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СЕКЦИЯ  российской  и  зарубежной  истории

СТАНОВЛЕНИЕ ПРОБЛЕМАТИКИ ИНОСТРАННОГО КАПИТАЛА 
В НЕФТЕПРОМЫШЛЕННОСТИ РУБЕЖА XIX-XX ВЕКОВ 
В ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ ИСТОРИОГРАФИИ
Габдрашитова М.А., научный руководитель доц. Прохоренко И.А.

(Тольяттинский государственный университет)

Проблема присутствия иностранного капитала в нефтяной промышленности различных регионов России волновала отечественных исследователей с самого ее появления. Уже в 1880-е годы появляются первые работы, посвященные иностранному капиталу в различных отраслях промышленности. Это были в основном публицистические выступления в периодической печати. 

Дореволюционные исследования по истории иностранного капитала в экономике страны можно сгруппировать по принципу наибольшего акцентирования внимания автора в работе: это исследования по истории техники, статистические и финансово-экономические исследования, рассматривающие судьбу иностранных капиталов в России и за ее пределами. Кроме того, в отдельные группы можно вынести работы по правовому положению иностранных капиталовложений, и работы, обосновывающие необходимость привлечения иностранных займов и кредитов в российскую экономику.

Одним из первых к проблемам нефтяной промышленности обратился выдающийся русский ученый Д.И. Менделеев. Российскую нефть и политику государства в ее отношении он приводил в сравнении с американской. Ученый лично совершал поездки в этот регион и был знаком с крупнейшими промышленниками – Л. Нобелем, В.А. Кокоревым и П.И. Гобониным. Ученый выступает ярым противником возвращения откупной системы. [6]. Также затронут в трудах ученого вопрос о роли иностранных капиталов в развитии экономики страны. Он обосновывает необходимость ограничения ввоза иностранных товаров в Россию, доказывая, вместе с тем, необходимость привлечения иностранного кредитования и инвестирования в отечественную промышленность. Эти займы должны были, по мнению ученого, привести к процветанию Российской империи [7].

В конце XIX века появлялись исследования, в которых ученые излагали свою точку зрения на необходимость привлечения в промышленность заграничных капиталовложений. В 1890-х под руководством министра финансов С.Ю. Витте ведется разработка официальной доктрины в отношении иностранного капитала В.Ф. Брандтом. В ходе своих научных поисков ученый пришел к выводу, что прилив иностранных капиталов чрезвычайно благоприятен для народного хозяйства. Он создает национальное производство, удешевляются продукты, уничтожаются негативные стороны протекционизма, поднимается благосостояние рабочих, улучшает расчётный баланс [1]. В дальнейшем линию на привлечение иностранного капитала поддерживали и другие ученые, среди которых экономисты И.Х. Озеров, М.Н. Соболев, В.С. Зив и А.Н. Зак [8].

После русско-японской войны официальную концепцию в отношении иностранного капиталовложения в промышленность России развивает сам С.Ю. Витте. В своих трудах он демонстрирует двоякий взгляд на протекционизм и государственное регулирование иностранного предпринимательства. С одной стороны, он продолжает утверждать, что основой внешнеэкономической стратегии российского правительства должен быть таможенный протекционизм. При этом С.Ю. Витте считал, что необходимо значительно поднять пошлины на большинство ввозимых в Россию иностранных товаров, и одновременно с этим создать льготные условия для широкого привлечения в отечественную промышленность иностранных кредитов и инвестиций [2].

В связи с процессом развития акционерного дела в России происходило и становление законодательства, рассматривающего вопросы положения акционерных торгово-промышленных предприятий. В этой связи в начале XX века появляются работы, рассматривающие российское законодательство по вопросам организации акционерных корпораций и их деятельности. В работе Г.С. Вольтке «Право промышленности и торговли в России в историческом развитии» [3] большое внимание уделяется требованиям, допускающим или запрещающим деятельность иностранцев на российских промыслах. Подобная тенденция прослеживается и в других работах этого периода [5].

Вплоть до революции продолжает работу по исследованию роли иностранного капитала в отечественной экономике В.С. Зив. В работе «Иностранные капиталы в русской нефтяной промышленности» [4] он рассматривает проблему с финансовой точки зрения. Ученый отмечает благоприятные моменты в использовании иностранных займов для развития промышленных отраслей России. Революционная ситуация и экономический кризис начала XX века видится исследователю причиной приостановления поступления иностранного капитала в нефтяные отрасли России. 

К статистическим работам можно отнести вышедшую в 1913 г. в свет работу С. Першке и Л. Першке «Русская нефтяная промышленность, ее развитие и современное положение в статистических данных» [9]. В работе представлены цифры о добыче нефти в период откупной системы, после ее отмены, соотношение ввоза в Россию американского и бакинского керосина, соотношение бакинского и грозненского керосина в общероссийском производстве и многое другое.  Данные, собранные исследователями, демонстрируют процесс вытеснения американского керосина бакинским после отмены откупной системы [9; 15].

В целом, дооктябрьский период – это время становления проблематики нефтяной промышленности в отечественной науке. Этому периоду свойственны узость источниковой базы, ориентировка на редкие статьи, отчеты и периодику. Архивные материалы практически не использовались. Это обусловлено тем, что архивы как частного, так и государственного происхождения, формировавшиеся в этот период, носили служебное назначение. Они не предназначались для использования в научных целях. Работы дореволюционного периода имели публицистический и статистический характер. Научно-справочный аппарат, как правило, отсутствовал. Однако работам данного периода необходимо отдать должное: они накопили большой пласт фактического материала по развитию нефтяной промышленности и иностранного капитала в целом. Кроме того, исследования дореволюционного периода обосновали значимость и актуальность темы для последующего анализа. 
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СЕКЦИЯ  литературоведения

МУЗЫКАЛЬНОСТЬ ПОЭЗИИ:

В. БРЮСОВ - К. БАЛЬМОНТ (ОПЫТ СРАВНЕНИЯ И ИНТЕРПРЕТАЦИИ)

Иванова В.Н., научный руководитель доц. Тютелова Л.Г.

(Самарский государственный университет)
Во многих «манифестах» символизма  важное место отводилось звучанию слова, музыкальности поэзии и литературы вообще. Михаил Гаспаров говорит о том, что слово выступает не в своем стандартном значении, а в ином, точно не выразимом, слова могли размываться семантически, происходило освобождение слов от их словарных значений, таким образом, звучание слова было важнее, чем его значение. На небосклоне русского символизма Валерий Брюсов и Константин Бальмонт были и сопоставлены и противопоставлены. Это замечали и их современники, и многие исследователи вплоть до наших дней. Сравнивают качества их поэтического дара, темперамент, звучание поэтического текста, его тематическую наполненность. Однако столь разные поэты сосуществовали в одно время и в одной культурной парадигме, когда музыкальности литературы, в частности поэзии, уделялось особое внимание.

Современным литературоведением «музыкальность» литературы трактуется в нескольких аспектах: 1) «музыкальность слышимого звукового ряда»; 2) внедрение в поэзию музыкальных «мотивов» и образов; 3) заимствование у музыки принципов формообразования. Эти три аспекта по-разному трактуются в работах исследователей. Обратимся к третьему аспекту.

Правомерно сопоставить поэтические циклы раннего творчества обоих поэтов, так как именно в ранних произведениях можно увидеть зачатки становления в чем-то разных, в чем-то схожих стилей этих художников. Для сравнения возьмем сборники стихов из раннего творчества того и другого поэтов, причем циклы, которые самими поэтами осознавались как «ранние», это – «Juvenilia» – Юношеское (лат.) В. Брюсова, и «Под северным небом» К. Бальмонта. Стихотворения обоих сборников создавались в России и написаны по большей части до личного знакомства поэтов, следовательно, можно во многом исключить их взаимовлияние.

То, что рассматриваемые поэтические сборники Бальмонта и Брюсова это именно циклы как композиционно упорядоченное единство группы произведений, концептуально объединенных автором в художественное целое, доказывает даже тот факт, что стихотворения расположены не по времени написания – их объединяет нечто другое. Символистами была создана теория поэтического цикла, где построение ведется по принципу монтажно-ассоциативного единства и целостности. Поиск объединяющего, но не имеющего конкретного выражения, осуществляется и в слове, и в форме построения.

Цикл Бальмонта «Под северным небом» напоминает концентрическую музыкальную форму – это репризная многочастная форма зеркально симметричного строения, части которой после центральной возвращаются в обратном порядке. 51 стихотворение цикла выстроены так по содержанию и по ритмической составляющей – центральной частью является № 28 «Разлука», написанный «белым» стихом. Цикл имеет вариантную репризу. От образа смерти как начала жизни: «Не верь тому, кто говорит тебе, / Что смерть есть смерть: она — начало жизни», образов зарождающейся жизни, любования: «Очи твои, голубые и чистые — / Слиянье небесной лазури с изменчивым блеском волны». После «Разлуки» появляется тема страдания, начинается движение к умиранию: «Умер бедный цветок на груди у тебя, / <…> Но он умер тревожно и нежно любя, / Он недаром страдал», тема оборотничества: «Я увидал не человека-брата, / Со мною был бездушный зверь лесной», и завершается цикл образом Смерти, как всесильного духа забвения и призывом смерти: «Жизнь утомила меня. / Смерть, наклонись надо мной! / <…> Смерть, убаюкай меня». 

Цикл Juvenilia В. Брюсова состоит из 4 частей, первым трем предпосланы эпиграфы. Первая часть названа театрально – «Пролог» – в этой части целый калейдоскоп образов от «Сонета к форме» или описания процесса творчества: «Фиолетовые руки / На эмалевой стене / Полусонно чертят звуки / В звонко-звучной тишине», до образов чувственного томления – скандальное одностишье «О, закрой свои бледные ноги» и воззвания, почти молитвы: «Господи! Господи! / Блуждаю один, как челнок, / Безумцем в туман направляемый, / Один, без любви, сожигаемый / Мучительным пламенем грез!». Следующие две части цикла «Первые мечты» и «Новые грезы» объединены между собой как разделы старосонатной формы – это две части, варьирующие одну и ту же тему – любви поэта. Но если «Первые мечты» - это трепетно-нежное чувство, которое даже не верит в себя: «Не фонарь, – любовь светила, / Звезды сыпала светло… / Неужели это было? / Нет! и быть то не могло!», но последовала невозвратимая потеря: «Черной полоскою крест / Тонет в темнеющем фоне». Вторая часть «Новые грезы» – эпиграф из Пушкина: Так деревцо свои листы / Меняет каждою весною. Однако в этом чувстве появляются мотивы лжи: «Спрашивал я: «Не мечта ли?» / Ты отвечала мне: «Да!» / Верь, дорогая, тогда / Оба с тобою мы лгали», и мотивы оборотничества (волосы-змеи). Четвертая часть цикла – две лирические поэмы «Встреча после разлуки», где происходит окончательное самоопределение Поэта: «Сокровища, заложенные в чувстве, / Я берегу для творческих минут, / Их отдаю лишь в строфах, лишь в искусстве. / А в жизни я – как выпитый сосуд», а в поэме «Осенний день» происходит апофеоз-объединение: «И две мечты – невеста и жена – / В объятиях предстали мне так живо. / Одна была, как осень, молчалива, / Восторженна другая, как весна».

Таким образом, можно сказать, что оба поэта с присущими им особенностями поэтики и по разному пытаются найти объединяющее начало распадающегося, фрагментарного мира явлений, данных человеку в его непосредственном жизненном опыте.

ТРАНСФОРМАЦИЯ ОБРАЗА МАЛЕНЬКОГО ЧЕЛОВЕКА 
В РОМАНЕ Ф.К. СОЛОГУБА «МЕЛКИЙ БЕС»

Сханова Д.Т., научный руководитель доц. Заломкина Г.В.

(Самарский государственный университет)
Образ маленького человека в русской литературе возник в 20-30-х годах XIX века и на протяжении времени претерпевал некоторые изменения; каждый такой персонаж в русской классической литературе обладает своей спецификой, отличается от другого.

Ардальон Борисович Передонов является трансформацией образа маленького человека. На это указывает уже само название романа – «Мелкий бес». Этот образ обладает своими специфическими особенностями, но в нем присутствуют и типичные для маленького человека черты: низкое социальное положение, цель, поглощающая его жизнь, несовместимость с обществом, «маленький» внутренний мир. Но и эти типичные качества в романе трансформируются, видоизменяются и сильно утрируются.

Сологуб наделяет Передонова более разработанным и глубоко показанным внутренним миром, а также добавляет к его образу мистические элементы. 

Передонов хоть и одержим мыслью о месте инспектора, но не захвачен ею полностью, как Башмачкин шинелью. Передонова заботит, например, еще и собственная значительность. Он не замечает своих изъянов, считает себя идеальным человеком, завидным женихом («- Да, в меня здесь все влюбляются, – с угрюмым самохвальством сказал Передонов»). Самовлюбленность Передонова доводит его до паранойи. Ему везде мерещатся доносы и «соглядатаи». 

Вместе с подозрениями о том, что все хотят навредить Передонову, он и сам старается причинять другим зло. Этот момент наиболее показателен для рассмотрения трансформации образа маленького человека. Вместо тихих, забитых персонажей типа Вырина, Девушкина, Башмачкина, к которым, пусть даже в малой степени, читатель испытывает жалость или сочувствие (а это одна из главных черт, определяющих маленького человека), появляется нечто новое. Передонов, как и другие маленькие люди, не может ужиться с обществом, но по отношению к этому обществу он сам становится враждебен и агрессивен.

В романе отчетливо показано, что Передонов склонен к психологическому и физическому насилию, садизму; в нем очень сильно развито деструктивное начало, стремление все разрушить, сломать, а людей – унизить; показать свое мнимое превосходство. Он постоянно психологически издевается над Варварою, Володиным, Рутиловым, гимназистами и другими людьми – от передразниваний до оскорблений и откровенных издевательств. Он пытается навредить «врагам» и с помощью доносов: «Передонов решил защищаться. Он каждый день составлял по доносу на своих врагов…»

Передонов посещает квартиры своих гимназистов, чтобы нажаловаться на них и высечь; он издевается над своим котом, кидается в него репейником, таскает за хвост; он громит квартиру, с которой съезжает – срывает обои, пачкает стены и потолок.

«Малость» Передонова проявляется и в его интересах и мировоззрении. Ограниченность Передонова похожа на откровенную тупость. Он совершенно не читает книг, хотя и работает учителем словесности. Его не интересует саморазвитие, в жизни ему нужно только хорошо есть, пить, играть в карты и на бильярде. 

В романе «Мелкий бес» часто показываются внутренние переживания героя, его тоскливое настроение («Передонов чувствовал в природе отражения своей тоски, своего страха под личиною ее враждебности к нему…»). Можно сделать вывод, что наделение Передонова такими мыслями – дань традиции в изображении маленького человека. Но переживания Передонова в изображении Сологуба не вызывают жалости и сострадания у читателя. С одной стороны, они нацелены на то, чтобы еще больше подчеркнуть его убогий, «маленький» внутренний мир. С другой стороны, они также указывают на абсурдность всего окружающего мира вообще. 

Одна из причин, по которой Передонов не может жить и нормально функционировать в обществе, – его принадлежность к другой реальности. В образе Передонова присутствуют мистические элементы, подчеркивающие его иномирность.

Это, во-первых, сумасшествие Передонова. Уже в первой половине романа появляется некая недотыкомка – непонятное существо, мелкий бес, галлюцинация Передонова. Она является одновременно посланцем с того света, а также своеобразной проекцией самого Передонова. Недотыкомка, хитрая и подлая, постоянно хочет напакостить Передонову, так же как и он сам другим людям. Кроме этого, недотыкомка к концу романа перерастает из мелкого беса в нечто более страшное – она совсем изводит Передонова и заставляет его устроить пожар в здании, где происходит бал-маскарад. Так же происходит и с самим Передоновым – к концу романа он окончательно сходит с ума, не видит реальной жизни, убивает Володина.

К мистическим обертонам в образе Передонова можно причислить и другие его «патологии». Это, например, его чрезмерная паранойя, которая к концу романа доходит до абсурда – Передонов, например, считает, что его кот, это переодетый шпион. Показательно и то, что Передонов все воспринимает буквально. Эта черта раскрывает страшную ограниченность Передонова, и в то же время вызывает страх (название цветов «лютики» он связывает со словом «лютый» и начинает бояться этих цветов).

Интересно и то, что на бал-маскарад, на который все жители города пришли в костюмах, Передонов явился «не ряженый». Передонову, по сути, и не нужен костюм – он и так отличается от других, принадлежит к потустороннему миру.

Передонов не любит, когда над ним смеются, и редко смеется сам. Да и смех у него вызывает совсем не то, что у остальных. Смех свойственен только живым, мертвые не смеются. Передонову не только не свойственно смеяться, смех вызывает в нем страх и неприятные чувства – это еще раз подчеркивает его иномирность.

Передонов является не просто трансформацией образа маленького человека, но уже совсем другим образом: не маленьким, а мелким, не человеком, а бесом.

ОПЫТ РЕКОНСТРУКЦИИ НЕЗАКОНЧЕННОГО РАССКАЗА

Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО «ДОМОВОЙ»
Трофимова А.В., научный руководитель проф. Абрамовских Е.В.
(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Незавершенность – понятие, которое может характеризоваться как сознательной, так и несознательной авторской установкой на внутреннюю или внешнюю незаконченность текста. Незавершенность присуща жанровым модификациям фрагмента, отрывка, наброска, а также произведениям открытой структуры.

Под незаконченным мы понимаем текст, случайно не оконченный автором по каким-либо объективным или субъективным причинам. Его принципиальное отличие от незавершенного состоит, прежде всего, в механической недописанности, а не в сознательной установке на незавершенность
. Поэтика незаконченного текста, как и незавершенного, определяется «творческим потенциалом» (термин В.И. Тюпы). Под творческим потенциалом незаконченного текста, вслед за В.И. Тюпой, понимается некая «система указателей»
, формирующая читательские стратегии, это своеобразные лакуны текста, провоцирующие читателя на сотворчество. 

Рассмотрим это положение на примере творческого потенциала незаконченного рассказа Ф.М. Достоевского «Домовой». Данный набросок относится к замыслам 1847-1848 гг. Рукопись (2 страницы) представляет собой недатированный беловой автограф с небольшой правкой Достоевского. Сведения о рукописи имеются в книге «Описание рукописей Ф.М. Достоевского» под ред. В.С. Нечаевой. (М., 1957). «Домовой» входит в полное собрание сочинений Достоевского в 30 томах (Т. 2. С. 399).

Можно предположить, что по первоначальному замыслу писателя, «Домовой» должен был явиться второй частью цикла «Рассказы бывалого человека». Текст «Домового» с основным в этом цикле рассказом «Честный вор» объединяет фигура «отставного» солдата Астафия Ивановича.

Сюжетная организация данного рассказа основана на приеме параллелизма судеб главных героев: безымянного хозяина дома и Астафия Ивановича. Герои проходят одни и те же жизненные испытания, происходят из сходной среды, но один из них – Астафий Иванович – не ломается под натиском проблем, «храбрый человек», отважный, смекалистый, а другой – хозяин дома – плывет по течению, не способен к сопротивлению, «погибать совсем приходится». Возможно, Достоевский планировал применить в данном рассказе свой излюбленный прием двойничества. Есть сходные мотивы и в описании внешности, в частности одежды. Астафий Иванович упоминает о бараньем тулупе, который ему подарил Эмиль Вильмович, брат хозяйки, а хозяин дома во время своего помешательства «шинель с плеч потерял среди бела дня». 

Исходя из лакун текста, можно наметить три линии развития сюжета:

1.  Сюжет может развиваться по типу трагедии в семье Мармеладовых. Отец семейства болеет и умирает, мать – сходит с ума, а детей отправляют в детский дом. Виной всему этому является общение хозяина дома с домовым (который заявлен в заглавии и в словах храброго Астафия Ивановича).

2.  Отец семейства продает душу дьяволу, дела идут в гору, но настигает расплата. Можно предположить, что роль искусителя в данном отрывке играет некий «благодетельный Клим Федорович», а «бумага, которую Клим Федорович дать изволили» - это сделка с сатаной. 

3.  Возрождение семьи, победа над злым духом. Возможно, через веру или с помощью хитрости и смекалки Астафия. Не случайно Астафий Иванович заявлен, как «храбрый человек». 

Данный незаконченный рассказ разными гранями соприкасается со многими произведениями русской и зарубежной литературы. В первую очередь следует обратить внимание на тип «маленького человека», любимого Достоевским еще с «Бедных людей». Известно, что сам Федор Михайлович писал: «Все мы вышли из «Шинели» Гоголя». Как и Гоголь в повести «Шинель», Достоевский в «Домовом» обратился к теме бесправного, безмерно униженного и забитого «маленького человека», живущего в нищете. Как и гоголевский Акакий Акакиевич, герой «Домового» беден и в социальном, и в духовном плане, совершенно забит жизнью, работает герой «Домового» то же и так же как и Акакий Акакиевич потерял шинель. Кроме того и «Шинель» Гоголя и «Домовой» Достоевского имеют некую мистическую составляющую (появление призрака Акакия Акакиевича в первом произведении, козни домового, предполагаемая сделка с дьяволом в лице Клима Федоровича – во втором). 

Сходные мотивы: общения со сверхъестественным существом, сумасшествия и огня позволяют сопоставлять данный рассказ с целым рядом произведений русской и зарубежной литературы. Так, в романах М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита», И. Гете «Фауст», О. Уальда «Портрет Дориана Грея», незаконченном рассказе М.Ю. Лермонтова «Штосс» имеется ситуация «сделки с дьяволом», намек на это есть и в «Домовом». 

В рассказе А.П. Чехова «Черный монах», романе А.С. Пушкина «Пиковая дама», поэме «Медный всадник», как и в «Домовом», присутствует мотив сумасшествия. Также нужно отметить, что в данных произведениях присутствует и ситуация общения со сверхъестественным существом, но здесь это существо – плод больного воображения героев. Есть сходные мотивы и в незаконченной прозе Ф.М. Достоевского «Сороковины», «История Карла Ивановича», «Мечтатель».

Незаконченный рассказ «Домовой» перекликается разными гранями и с законченной прозой писателя. Так, герой «Бедных людей» Макар Девушкин тоже зарабатывает на жизнь службой в департаменте, в его обязанности входит переписывание документов. Герой ютится в крохотной комнатке, ограничивает себя во всем. «Домовой» перекликается и с повестью этого периода «Слабое сердце». Вася Шумков, как и герой «Домового» – «маленький человек», работает в канцелярии, сходна и ситуация благодетельствования, приводящего к печальным последствиям. 

Семья хозяина квартиры в рассказе «Домовой» очень похожа на семью Мармеладовых из романа «Преступление и наказание» и семью Снегиревых из романа «Братья Карамазовы». И Мармеладов и отец Илюши – люди, опустившиеся на дно жизни, по ряду причин они не могут содержать свою семью. Их дом – это теснота, беднота, болезнь и несчастные, не по годам разумные, дети. Их жены больны. У Катерины Ивановны чахотка, а у матери Илюши – душевное расстройство. Также в романе «Братья Карамазовы» реализуется мотив встречи с нечистой силой (разговор Ивана и Сатаны) и мотив сумасшествия (помутнения разума Ивана Карамазова).

Мотив огня в рассказе «Домовой» можно соотнести с пожарами в романах «Бесы», «Братья Карамазовы» и незаконченной «Повестью об уничтоженных канцеляриях». 

Текст рассказа «Домовой» дошел до читателя как открытый, оставленный на пороге решения, Достоевский по неизвестным нам причинам, оставил свой замысел, но стоит отметить, что в незаконченном рассказе «Домовой» сформировались зерна будущих произведений писателя. Таким образом, незаконченные произведения Достоевского являются своеобразной творческой лабораторией. Идеи, которые представлены в его незаконченном наследии, находят свое отражение и развитие в законченной прозе писателя.

ОППОЗИЦИЯ РЕАЛЬНОГО И НЕРЕАЛЬНОГО

В РОМАНЕ В. НАБОКОВА «ПРИГЛАШЕНИЕ НА КАЗНЬ»

Ролдугина В.В., научный руководитель проф. Журчева О.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Важнейшей характеристикой авторской стратегии и образа мира в творчестве 
В. Набокова является художественное пространство.

Пространство романа В. Набокова «Приглашение на казнь» подчинено антиномии реальное/нереальное. 

Реальное пространство есть то, которое «наполнено» и вне вещей не существует, то, в котором «все названо, а то, что не названо, не существует». Оно описывается Набоковым в романе как пространство внешнее, событийное. В первую очередь, это пространство камеры Цинцинната, которое он называет «Тут». Оно наполнено бутафорскими предметами, представлено как «наскоро сколоченный и покрашенный мир», который населяют бездуховные куклы-марионетки.

Нереальное пространство есть внутреннее пространство героя, которое особенно активизируется в моменты видений, снов, воспоминаний. Это пространство может быть обозначено как «Там».

Единственным существом в несуществующем мире был Цинциннат, «непрозрачный», «непроницаемый» для всех окружающих. Именно его наличие в романе делает возможным столкновение пространств реального и нереального и их соединение.

Пространство сна и «памяти» есть открытое, в противовес замкнутому «реальному» пространству. Обязательны в пространстве «Там» вода, воздух, «волна свободы». Пространство «Там» – это движение, динамика всего окружающего, жизнь, а пространство «Тут», наоборот, связано со статикой, приводящей к смерти. Идеальное пространство «Там» является реально существующим, это пространство сознания Цинцинната, наполненное духовностью, но также и наполняемое ею в его воспоминаниях о картинах, музеях, книгах.

Своеобразным повторением оппозиции реальное/нереальное становится противопоставление паука и бабочки. Регулярно в романе встречается упоминание о пауке, соседе Цинцинната по камере, о бабочках, которыми паука кормят, например: «Паук сидел на чистой, безукоризненно правильной, очевидно, только что созданной паутине», «Паук высосал маленькую, в белом пушку, бабочку». 

Для мировой литературы характерен образ бабочки в качестве символа жизни, свободы, души; то же находим и у Набокова: бабочка – это свобода, движение. Для существования бабочке необходимо открытое пространство, как и для Цинцинната, поэтому возможно сравнение его с бабочкой. А паук – это целая система образов, это и символ пространства «Тут», и образ всей этой затягивающей ненастоящей жизни.

В день казни Цинцинната пауку приносят очередную жертву – ночную бабочку, но она сорвалась с паутины и, облетев всю камеру, «внезапно пропала, словно самый воздух поглотил ее». Это происшествие в камере словно предвещает скорое освобождение Цинцинната от этого «всепоглощающего» мира.

Смерть для Цинцинната является единственным способом уйти из мнимой жизни.

Образ театра и театральности создает еще один художественный смысл применительно к оппозиции реальное/нереальное. Ощущение нереальности происходящего заставляет Цинцинната расценивать камеру как сцену, на которой развертываются события последних дней его жизни, а окружающие его люди видятся не как реально действующие, а лишь как куклы-марионетки в руках могущественного автора-режиссера. 

Персонажи появляются как действующие лица на сцене. Первым появляется Родион – тюремщик, он же Родриг Иванович – начальник тюрьмы, тюремный врач, а в конце романа, без грима – просто Родриг.

Возможно сравнение его с героем комедии дель арте – Арлекином: он внешне добр, незлопамятен, простодушен и глуп, беззаботно подчиняется Бригелле.

Это неподражаемый «маэстро», любимец публики, всего города, обедающий с высокопоставленными людьми, – Пьер, сосед по камере, но основная его роль – Палач. Он сопоставим с Бригеллой.

Таким образом, у В. Набокова пространственная характеристика романа тесно связана со всеми вариантами оппозиции там/здесь, когда внешнее пространство, реальность, представленная в романе, представляется миром абсурдным, непонятным, чуждым главному герою, а внутреннее пространство, существующее только в сознании героя, есть пространство идеальное, гармоничное, свое.

Бинарная оппозиция там/здесь восходит к мифологическим представлениям о пространстве.

СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ ОБРАЗА ЛЬВА ТОЛСТОГО В ПРОЗЕ NON-FICTION
(П. БАСИНСКИЙ. ЛЕВ ТОЛСТОЙ: БЕГСТВО ИЗ РАЯ)
Коваль Н.Н., научный руководитель проф. Саморукова И.В.

(Самарский государственный университет)

В 2010 году исполнилось ровно сто лет с тех пор, как из своего дома в Ясной Поляне ушёл граф, мыслитель, писатель и философ Лев Николаевич Толстой. Юбилей этого трагического и масштабного события, за которым в своё время следила вся Российская Империя, был отмечен, тем не менее, выходом всего лишь двух книг, совершенно противоположных по своему характеру. Первой книгой является роман 
В. Пелевина «t», где перед читателем предстаёт некий медийный образ графа, полный художественного вымысла и имеющий мало общего со своим реальным прототипом. Вторая книга - это произведение П. Басинского «Лев Толстой: Бегство из рая», написанное в жанре non-fiction прозы и представляющее собой подробную реконструкцию последних дней жизни писателя, перемежающуюся изложением фактов его биографии.

Согласно В. Шмиду, одним из основных признаков повествовательного художественного текста является фикциональность – то обстоятельство, что изображаемый в тексте мир есть фиктивный, вымышленный. Вымысел в данном случае понимается как «художественная конструкция возможной действительности, изображающая не существовавшие происшествия, а возможные»
. Нефикциональность же понятие противоположное, и мир, изображаемый в non-fiction прозе, напротив, реален. Данное обстоятельство накладывает на автора некоторые ограничения. В выходящих из-под его пера образах проявляется установка на достоверность, документальность, когда «текст утверждает, что он не литература в смысле вымысла, лжи и тем самым отказывается от правдоподобия, поскольку он должен быть правдив, а не правдоподобен»
. Поэтому образы в прозе non-fiction по сути должны создаваться совершенно по-другому, нежели в художественной литературе.

Восстанавливая события, связанные с жизнью и уходом Льва Толстого, Басинский активно прибегает к использованию различных документов, дающих представление о писателе. Среди них встречаются письма, портреты, дневники близких графу людей, дневники третьих лиц и дневники самого Толстого, его литературные произведения, а также фотографии и даже киноплёнка, запечатлевшая пожилого графа в движении. Эти источники являются важным средством раскрытия образа Толстого и позволяют взглянуть на него, как изнутри (автохарактеристика Толстого, его саморефлексия), так и со стороны.

Для раскрытия внутреннего мира Толстого Басинский прибегает к отрывкам из его дневника, который граф вёл на протяжении многих лет. Эти произведения позволяют автору судить о процессах, происходивших в душе писателя. Без них понимание Толстого как личности было бы неполным, и, как следствие, образ его также оказался бы не до конца раскрытым.

Впрочем, для создания глубокого, целостного, многоаспектного образа недостаточно просто взять цитаты из документов. Требуется ещё проанализировать их и расположить так, чтобы у репециента действительно сложилось представление о Льве Толстом и других персонажах книги. Для этого необходимо ещё одно средство, которое можно назвать авторским голосом или авторской характеристикой. Оно выступает как прямой комментарий к вышеупомянутым источникам. За счёт этого перед читателем предстают не реальный граф, и не реальные события, а некая концепция, предлагаемая Басинским.

Читая произведение Басинского, нужно обратить особое внимание на то, как проявляет себя в нём автор. Повествование строится весьма нетрадиционно для биографического исследования. Басинский избегает прямого хронологического изображения событий из жизни Толстого и выстраивает два параллельных сюжета, один из которых охватывает события, связанные с уходом писателя, а второй с помощью ретроспекции освещает подробности его прошлой жизни. Создаётся иллюзия того, что автор работает не как исследователь, а как человек, близкий Толстому, который после его смерти вспоминает произошедшие события. Таким образом, произведение приобретает оттенок фикциональности, художественного вымысла, и, получается, что о чистом non-fiction здесь говорить нельзя. Мы имеем дело с исследованием, включающим в себя элементы фикционального романа.

Таким образом, в ходе исследования были выявлены следующие положения:

1.  Важным средством раскрытия образа графа Толстого являются различные документы, дающие представление о жизни и мировоззрении писателя.

2.  Эти документы можно поделить на две группы: 1. Документы, представляющие взгляд на Толстого со стороны, через призму восприятия других людей. 2. Документы, представляющие саморефлексию Толстого, его взгляд на себя изнутри. 

3.  Ещё одним важным средством раскрытия образа графа является прямая авторская характеристика, представляющая собой комментарий к вышеупомянутым источникам. В итоге, они выступают как фактический материал, сцепленный текстом автора, в котором действия и внутренний мир Льва Толстого, а также других участников описанных в книге событий подвергаются внимательному анализу, как и разные точки зрения, выдвигаемые исследователями, биографами и просто близкими Толстому лицами. 

4.  Авторская характеристика является главным, доминирующим средством в создании образа Толстого. Но перед читателем предстают не реальный граф, и не реальные события, а некая концепция, предлагаемая Басинским, проецирующим свой опыт на конкретную историческую личность.

5.  С точки зрения повествования произведение Басинского приобретает оттенок фикциональности, художественного вымысла. Таким образом, о чистом non-fiction здесь говорить нельзя. Мы имеем дело с исследованием, включающим в себя элементы фикционального романа.

ОСОБЕННОСТИ СЮЖЕТА

В РОМАНЕ ДИНЫ РУБИНОЙ «СИНДРОМ ПЕТРУШКИ»

Холодкова Д.Е., научный руководитель доц. Некрасова И.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Где куклы так похожи на людей…

А. Макаревич
В контексте художественной системы Дины Рубиной раскрывается внутренняя связь внешне различных сюжетов и замыслов. В романе «Синдром Петрушки» (2011г.) идёт параллельное раскрытие трёх сюжетных линий: любовной, детективной и кукольной. В основе романа лежит история о кукольнике. Автор рисует главного героя Петю Уксусова как «трикстера», «…странного дяденьку, похожего на индейца: впалые щёки, орлиный нос, вытянутый подбородок, косичка на воротнике куртки. Самыми странными были глаза: цвета густого тумана»
 (11). Он кукольник от Бога, в его руках марионетка оживает, обретает душу. Вот только талант Пети оказывается губительным: распространяясь вокруг, захватывает в том числе и его любимую жену Лизу, которая была для него похожа на «ювелирную работу небесного механика <…> свершенную единым движением гениальной руки» (22). В своём романе Рубина не смогла обойтись без любовного треугольника, вот только, как и название романа, любовный треугольник у автора получился необычным: Петя-Лиза-Эллис. Эллис – кукла, марионетка созданная мастером по образу и подобию главной женщины всей его жизни – жены Лизы. «Гениально сработанная им, очаровательная, ужасная кукла Эллис, копия Лизы. Копия точная до оторопи; настолько точная, что делалось страшно (35). Бедная Лиза, сначала потерявшая сына, родившегося с синдромом Ангельмана, и попавшая в первый раз в больницу к их общему другу – доктору Горелику с нервным расстройством, попадает туда ещё не раз. Последующими толчками для кризиса становится создание мужем куклы ей «на замену», вследствие чего девушка начала терять рассудок от ревности к «андроиду».

Удивительный любовный треугольник с участием марионетки завораживает. Кукольник не принимает истинной причины психических расстройств жены, его непреклонность создает конфликт, который автор разрешает в конце романа, давая уничтожить Лизе соперницу. Так выстраивается главная любовная линия сюжета. Кроме этого мы можем выстроить для себя второстепенную, мало освещённую любовную линию - неудавшийся брак доктора Горелика с Майей. И таких второстепенных любовных линий можно выделить несколько, которые наслаиваются в продолжение развития всего романа.

Следующая ветка в развитии сюжета – детективная. Автор начинает выстраивать её не с самого начала романа, давая читателю постепенно входить в курс событий.

В центре детективной линии автор ставит куклу Корчмаря, которая оказывается не просто семейной реликвией, а «родильной куклой». Об этом гласит древнее предание: «Вереница огненноволосых женщин в погоне за беременным идолом…» И действительно, узнавая на протяжении страниц романа об истории семьи Лизы, мы узнаём о том, как появляется эта кукла. Когда кукольник захотел иметь детей, то у его жены рождались сыновья с синдромом Ангельмана (смеющейся куклы). В отчаяние они просили совета у ворожеи. «Колдунья велела смастерить точную копию проклятчика и вдобавок ма-аленькую куколку «с красными волосами»». В результате у кукольника родилась дочь, а затем ещё одна, и обе с огненно-рыжими волосами.

На основании этих двух трагически развивающихся сюжетных линий Рубина выстраивает третью, самую главную – кукольную основу романа.

Всё произведение опутано нитями кукольного сюжета, словно нити марионетки, тянущиеся к виртуозным пальцам кукловода, образуя связь с читателем.

Центром произведения становится главный герой – кукольник Петя, с детства страдающий частичной формой аутизма. Поэтому он общается с миром через кукол. Катерина, его мама, вспоминала, что в детстве «…язык развязывается у Пети тогда, когда он лепит из пластилина своих человечков…» Его «первой куклой был отец, причем поломанной куклой: у всех пап были две руки, у Ромки – одна, точнее, одна с четвертинкой: когда жестикулировал – а свое легкое заикание он компенсировал жестикуляцией, – четвертинка тоже вступала в разговор, этакая группа поддержки левой» (123). «Но отец был и первым кукольником. Дело не в том, что он умел смастерить игрушку из пустяка – он умел ее оживить» (124).

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что интерес к куклам и дар оживлять их Пётр унаследовал от отца.

А вот талант создавать куклу, художественный дар Петя унаследовал от своей матери Катерины: «все ж она закончила прикладное отделение Львовского художественного училища, а в Томари вела изостудию в Доме детского творчества» (134).

Так, имея природные задатки и склонность к их саморазвитию, герой вырос настоящим мастером кукольного дела. В чём ему, безусловно, помогли вовремя появлявшиеся в его жизни учителя.

Главная любовь его жизни – Лиза - так и не стала его главной куклой, она взбунтовалась против «окукливания». И ведь он сам понял это, когда писал письмо Горелику с Сахалина: «Главное же – Лиза, моя Лиза, моя «главная кукла»… вовсе куклой не была. Она, как и моя мать, была насквозь и до конца – человеком» (с.476)…

Дина Рубина углубляет проблему: кукловоду не нужна жена-женщина, имеющая своё мнение, ему нужна жена-кукла. Поняв это, он создаёт Эллис.

Таким образом, любовный треугольник дублируется и в кукольном сюжете, оставляя лишь один разумный вариант развязки – одно звено из него необходимо убрать. Третьим лишним Рубина делает Эллис, оставляя её на растерзание Лизе. После этого в отношениях Пети и Лизы наконец-то появляется гармония, они ждут появления на свет огненно-волосой девочки и конфликт людей и кукол исчерпывается. Ведь в мире людей нет места куклам, так же как и людям нет места среди кукол: люди должны оставаться людьми, а куклы – куклами.

Подводя итоги, следует сказать о том, что благодаря композиции трёх сюжетов роман Дины Рубиной наполняется глубиной смыслов, обширным количеством поставленных вопросов и не менее обширным количеством попыток ответов на них. Творчество Дины Ильиничны наполнено ее мастерством и талантом, которые в полной мере проявились в одном из лучших ее произведений – романе «Синдром Петрушки».

ПРИНЦИПЫ ДОКУМЕНТАЛИЗМА В «ТЕАРТЕ.DOC»

Болгова С.М., научный руководитель проф. Журчева О.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
В России все последние годы наблюдается устойчивый рост интереса к документальным видам искусства. В драматургии тенденцию отражает растущая популярность жанра «вербатим». Русские «вербатимные» пьесы не ограничиваются документальным воспроизведением ситуации, есть целый ряд техник, основанных на работе с документом, ориентированных на написание документальной пьесы.

Для анализа поэтики документального театра нами был выбран проект Вадима Леванова и Михаила Дурненкова «Сны Тольятти», написанный в 2002 году. Авторы принадлежат к литературно-театральному феномену под названием «Тольяттинская драматургия»
. Это явление Т.В. Журчева рассматривает, как часть современного художественного процесса. Одной из особенностей тольяттинских пьес становится «городской текст», т.е. присутствие в пьесе именно города Тольятти. Основу пьесы «Сны Тольятти» составляет «тольяттинский миф». Авторы пытаются понять природу города, выросшего на пустом месте. Тольятти возник в конце 1960-х годов, на месте ранее существовавшего Ставрополя-на-Волге, который был практически полностью затоплен, при строительстве Волжской ГЭС. Свое имя новый город получил в честь итальянского коммуниста Пальмиро Тольятти, как раз во время строительства АвтоВАЗа. 

Действующие лица проекта: Больной – Malato, под которым мы узнаем сына итальянского коммуниста Альдо Тольятти, Врач – Dottore и Голос диктора, дающий читателю исторические сведения о Пальмиро Тольятти и Альдо Моро. В основе пьесы лежит реальный факт об Альдо Тольятти, который последние годы своей жизни действительно находился в психиатрической клинике Модены, где скончался 12 июня 2011 года на 86-м году жизни. 

«Сны Тольятти» начинаются с диалога доктора и больного, написанного на итальянском языке. В приложении дается перевод этого отрывка, из которого мы узнаем о снах героя. Далее диалог переходит в монологи Malato и Dottore, их реплики сливаются воедино, тем самым создается ощущение единого героя, раскрывающего образ снящегося города. Монологичность речи – одна из особенностей построения русских «вербатим-пьес», которую выделяет исследователь И.М. Болотян. 
В проекте можно заметь другую особенность тольяттинских пьес, выделенную Т.В. Журчевой, - это исповедальность. У Malato, обеспокоенного своими снами, в которых он видит себя Городом из России, названным в честь своего отца, возникает потребность выговориться, которая не нуждается в собеседнике. Герой высказывается для себя и ради себя. «Malato. и все-таки, если это возможно, отец, пронеси мимо меня эту чашу... избавь меня вечно быть Городом!...» Для него жизнь в клинике перестаёт быть реальной, переходя в сон, она теряет значимость. Город заполняет все пространство больного. Герой сливается с ним, становясь единым организмом, в котором течет жизнь. Dottore. ...мне так трудно... мне ужасно трудно, тяжело вмещать в себя все это, весь этот... мир Города!.. но ведь я уже не я, я это – он, Город... мы одно... Город – живой мир, похожий на части разрезанного человека. Это целый организм, в котором улицы становятся артериями и венами; линиями электропередачи, провода и кабели – нервной системой; канализация, трубы «по которым идет теплый пар из множества котельных» представляют собой кишечник, почки, мочевой пузырь, пищевод и т.д. Люди, населяющие город – это клетки крови, которые своим движение заставляют биться сердце города, они несут ему жизнь. Тольятти поделен на три большие части: Автозаводский район, Комсомольский и Центральный. Прямых названий районов в пьесе нет, но указаны их особенные черты, по которым они легко распознаются. Автозаводский район, характеризуется запахом «ещё сырой штукатурки», т.к. он самый молодой в Тольятти. Его отличительная черта – кварталы с четким делением на прямоугольники. Это сердце и легкие города. Центральные район относится к старой части Тольятти, поэтому имеет, по словам героя, «запах дома престарелых» и исполняет роль печени, желудка – «административных органов». Отличительная черта Комсомольского района – его тесные, протяженные улицы, где «нет понятий «направо» или «налево», а есть только «вверх» или «вниз», которые похожи на трахеи, горло и гортань города.

В центре Тольятти, в его «черепной коробке» находится Автозавод, который разрастается и становится похож на «доброкачественную опухоль»: «в моей голове просто не хватает места для этого гигантского организма... этого колоссального...». Завод не может находиться в центре города, это должно быть местом городского отдыха. «Dottore. <…> разве там подходящее место?.. я не понимаю!.. там должен быть какой-нибудь парк, сад... не знаю...». В пьесе создается ощущение пространства антиутопического, как после катастрофы, где отдельное место занимают большие запущенные кладбища города, заросшие сорной травой, где за многими могилами никто не ухаживает. «Пятиконечные ржавые жестяные пентаграммы стертые фотографии и имена» на памятниках давно всеми забыты. Недаром «Сны Тольятти» заканчивается последней книгой Нового Завета - Откровением апостола Иона Богослова или Апокалипсисом: «Malato. я увидел святой Город - Новый Иерусалим. Он спускался с небес от Бога, приготовленный, как невеста для жениха...». Действие, таким образом, развивается после глобальной катастрофы, где герой наблюдает появление нового мира – нового Иерусалима.
Таким образом, возникший вокруг АвтоВАЗа, Тольятти - город без корней и культуры появился насильственным путем и получил чужое имя. Здесь проведена параллель с деятельностью Пальмиро Тольятти, которая повлияла на судьбу города. Герой вспоминает человека, который хотел заменить ему отца – это Альдо Моро, вице-министр иностранных дел Италии, председатель национального совета Христианско-демократической партии, выступавший против реакции коммунистов. Если бы не его трагическая смерть в плену ультра-левой террористической организации «Brigate Rosse» (Красные Бригады), то у города могло быть другое имя, а значит и другая жизнь. «Malato. я хотел бы, чтоб мой отец был простым рабочим на заводе? Фиат? или коммивояжером, разносчиком пиццы... Dottore. тогда моя жизнь была бы другой, моя судьба сложилась бы как-то иначе...».
Проект - это попытка через социальный срез увидеть характер города, его харизму и природу. Прием гипернатурализма (М. Липовецкий выделяет его как самую громкую тенденцию новой драмы) в пьесе восходит к абсурду модернизма и натурализму Э.Золя. Он обозначил это направление, как правдивое отображение реальной действительности приравниваемое к реализму. Гипернатурализм далек от реализма, изображающего типичного героя в типичных обстоятельствах. Он в пьесе показывает лишь натурально описательный элемент. Абсурд предполагает переход объекта описания из типа в феномен. Эта тенденция ближе гипернатурализму, где с одной стороны показан срез общества, который предполагает некое обобщение, а с другой – собрание ничем не похожих людей со своим миром.
Таким образом, пьеса В. Леванова и М. Дурненкова – пример стилизации текста, где «вербатимный» метод становится способом для достижения выбранной цели. Проект совмещает в себе типичные черты русских «вербатимных пьес»: наличие художественно обработанной документальной основы; обобщенный характер персонажей; монологичное построение; слабо намеченная сюжетная линия
. Используя документальный материал, авторы вносят в свой проект некоторую условность и вымысел, тем самым расширяя рамки простых «вербатимных» текстов. 

Жанр стихотворение-биография 
в творчестве немецкоязычных поэтов второй половины ХХ века

Горбунова Е.А., научный руководитель проф. Андреюшкина Т.Н.

(Тольяттинский государственный университет)
ХХ век ознаменован бурным развитием во всех сферах жизнедеятельности. Это не могло не отразиться и в литературе. Ведь поэты одними из первых реагируют на изменения в обществе, дают свою оценку. Рассмотрим несколько стихотворений в жанре биография в стихах, которые касаются именно ХХ века. Проясним, как каждый из пяти поэтов (Х. Новак, Р. Вимер, Керстин Хензель, Арас Эрен, Райнер Малковски) видит события в стране, и какую оценку он им дает.

Во многом поэзия ХХ века характеризуется поиском оригинальных форм, разрушением привычных литературных канонов. Поэтому наиболее популярной формой поэзии во многих национальных литературах в это время становится верлибр или свободный стих. 

Во второй половине ХХ века большое развитие получили экспериментальные тексты. ЭПТ является вербальным компонентом поэтического дискурса, он тесно связан с социальным, идеологическим и культурным контекстом. ЭПТ создается и воспринимается на уровне всех когнитивных процессов, будь то воображение, мышление, память и эмоции. Несмотря на лежащий в его основе минимализм в использовании языка ЭПТ оказывается в состоянии воспроизводить и транслировать социальные и индивидуальные эмоции. Примером может послужить стих Рудольфа Вимера «Zeitsätze».

Рудольф Отто Вимер жил в Германии в 20-м столетии - почти от самого его начала до самого конца (1905-1998), соответственно пережил две Мировые войны и вероятно много всего повидал на своем веку.

Само название можно интерпретировать двояко: с одной стороны, предложения, указывающие на время и события, которые произошли в стране, с другой стороны показывается определенная грамматическая форма. Примечательно, что здесь Вимер говорит не о своей судьбе или биографии, а объединяет все под словом «мы». Вероятно, имеется в виду весь народ Германии, которые пережили данные события. Нация – как одно целое.

Еще одним поэтом, писавшим в жанре биография в стихах является Райнер Мальковски. Райнер Мальковски родился в Берлине в 1939 году. Критики отмечают, что его стихи поразительны и убедительны своей точностью, им чужда риторика, но в короткой форме говорится о сложных вопросах. Так, стихотворение «Mit vierzehn» является биографичным.

1954, als ich Fußballweltmeister wurde,/besaß niemand in unserer Straße ein Auto./ Keine der Parteien in unserem Haus hatte Telefon./ Wer in der Eckkneipe ein Pils trank/und nicht einfach ein Helles, konnte sich etwas leisten./Der Mann im Kiosk verkaufte Zigaretten auch einzeln./ Alle Frauen waren verrückt nach Eierlikör./ Wir hörten viel Radio, und solange das Geld reichte,/ gingen wir zweimal die Woche ins Kino./ Neue Schuhe gab es ungefähr ein Jahr/ nachdem die alten zu eng waren./ Wir hatten den Krieg verloren, weil die änderen die Übermacht stellten./ Das Wort «Jude» kam in der Schule nicht vor. /Die Russen waren brutal. Die Amerikaner O.K.,/ die Engländer und Franzosen ganz anders./ Irgendwo drehte immer jemand den Gashahn auf./ Wenn abgesperrt wurde, hatten sie wieder einen Blindgänger gefunden./ Manche gingen in den Westen und kamen in einem Kamelhaarmantel zurück./ Berlin, das wusste jeder Laubenpiper war einmal die schönste Stadt der Weltaus.

Стихотворение начинается с даты «1954», автор показывает состояние страны в это время, события происходившее в ней. Название стихотворения звучит как «Mit vierzehn», вероятно все эти события происходили в 1954, когда автору было 14 лет (Малковски родился 1939). Он очень точно показывает все события и реалии, и он соотносит себя со своим народом. Уже в первой строчке «1954, als ich Fußballweltmeister wurde», видно что под «ich» имеется в виду весь народ, ведь действительно в 1954 произошел легендарный матч в котором Германия выиграла финал Чемпионата мира по футболу против Венгрии со счётом 3:2. Финальный поединок вошел в историю под названием «бернское чудо». Именно этот легендарный матч, по единодушному мнению историков, стал первым камнем в фундаменте нового немецкого национального самосознания. Именно здесь, на футбольном стадионе Берна, состоялось возвращение в цивилизованный мир покоренной во Второй мировой войне и ненавистной Германии. Однако в самой Германии не было единства. Малковски перечисляет факты, говорит о том, что Германия проиграла в войне. В своем стихотворении Малковски упоминает Россию, Англию, Америку, Францию. Это связано с тем, что после войны Германия была разделена между 4 странами. ГДР находилась в зоне советской оккупации, а ФРГ в зоне оккупации трех стран (Англия, Франция, Америка). «Wir hörten viel Radio», вероятно это было одним из средств, для того, чтобы узнать, что происходит в мире. Также он упоминает о бедности «Neue Schuhe gab es ungefähr ein Jahr/ nachdem die alten zu eng waren.» Скорее всего, он описывает здесь состояние в ГДР, так как в строчке «Manche gingen in den Westen und kamen in einem Kamelhaarmantel zurück» становится понятно, что многие пытались перебраться в ФРГ. Из истории понятно, что в ФРГ и ГДР отличались условия жизни. ФРГ являлась капиталистической страной, а ГДР социалистической. И жителям ГДР казалось, что там живется лучше, богаче. 

В конце с сожалением, автор говорит о том, что Берлин когда-то был самым красивым местом на земле, а теперь и он поделен на зоны.

Хельга Мария Новак (род. 1935, псевдоним Марии Карлсдоттир) продолжает работать в жанре стихотворения-биографии. Главное отличие от стиха Вимера к примеру, состоит в том, что она конкретно пишет о своей биографии и о своей жизни, а не о жизни целого народа. Пишет о том, как история ее страны влияет и на ее жизнь. В стихотворение «Годы учения – не годы взросления» (1962) она и является главным героем. 

Керстин Хензель (1961) родилась в Карл-Маркс-Штадте / Кемнице, сначала работала хирургической медсестрой. Прежде всего ее рассказы и стихотворения раскрывают образ жизни в ГДР, а также посвящены социальным и психологическим проблемам после объединения Германии. Ее стихотворение «Vita» – (1993) это спор с обществом и политическим порядком в ГДР и скептическая констатация того, что пришло после него. В своем стихотворении она показывает подавление, смирение и прислужничество: Wem dient ich? Dient ich nicht / Dem eignen Scwein. Стихотворение включает в себя риторические вопросы.

В настоящее время многие современные поэты продолжают работать в жанре биография в стихах. 

Арас Эрен – немецкий поэт турецкого происхождения пишет стихотворение , которое называется «Biographie». Оно интересно тем, что структура и содержание стихотворения отличаются от рассмотренных нами выше. Здесь можно увидеть, что поэт дает свои точные данные (где и когда родился, рост, вес, эмиграция), описывает свою внешность. Но все же он предпочитает умолчать о причинах эмиграции. Это стихотворение указывает и на то, что в Германии сейчас проживают люди разных национальностей, теперь эта многонациональная страна.

Таким образом, опираясь на стихотворения поэтов ХХ века можно с легкостью проследить историю Германии в стихах. Ведь поэты в своих стихах как очевидцы указывали на самые значимые события, которые касались и их в первую очередь. Часто они дают свою оценку происходившим событиям.

ОСОБЕННОСТИ ПСИХОЛОГИЗМА 
В РОМАНАХ С. МОЭМА «УЗОРНЫЙ ПОКРОВ» И «ТЕАТР»

Кутумова Т.В., научный руководитель доц. Тюркин Б.В. 
(Тольяттинский государственный университет)
С. Моэм выступал против преднамеренной усложненности формы произведений. При этом за кажущейся простотой стиля романов Моэма скрывается талантливое изображение не только внутреннего мира героев, но и жизни вокруг них в ее прекрасном и пошлом проявлении.

Главные героини романов «Узорный покров» и «Театр» – яркая и незаурядная женщина, обладающая в некоторой степени даром всеведения. Повествование ведется от третьего лица: через призму впечатлений и отношений героини автор в основном и показывает читателю мир вокруг нее. Тем более естественно, что один из самых часто используемых приемов – несобственно-прямая речь. Например, в романе «Узорный покров», когда Китти разговаривает со своим мужем Уолтером о будущем ребенке, объем несобственно-прямой речи больше объема диалога, что позволяет читателю увидеть все внутренние терзания героев. С. Моэм мастерски включает прием «потока сознания» героя в реалистический по своей сути текст. 

Герой произведений на протяжении повествования меняет свои ложные представления о жизни. Один из ярких примеров «Узорного покрова»: Китти обнаруживает расхождение между мифами в колонии и реальностью, что передается несобственно-прямой речью:

«...до сих пор Китти слышала только, что китайцы - народ вырождающийся, грязный, отвратительный. И вот – словно приподнялся на минуту уголок занавеса, и ей открылся мир, полный красок и значения, какой и во сне не снился»
.

Моэм часто использует и внутреннюю речь, но только в романе «Театр». Это обусловлено задачей автора: показать противоречивость человеческой натуры, искусственность поведения на примере талантливой актрисы. Джулия играет не только на сцене, но и в жизни. При этом она считает себя реальной только на сцене, потому что только тогда Джулия и ведет себя естественно. По автору, расхождения между догмой человеческих отношений и подлинной жизнью мешают людям говорить то, что они думают и чувствуют. Моэм показывает всю формальность таких отношений, например, в общении Джулии с мужем, когда он отзывается о ее любовнике положительно:

«- Я думаю, Роджеру хорошо иметь такого товарища. Абсолютно нормальный, чистый английский юноша.

- О, да, абсолютно. («Ну и дурак! Ну и дурак!»)

- Прямо удовольствие глядеть, как они едят.

- О, да, аппетит у них завидный. («Господи, хоть бы они подавились!»)»
.

Внутренняя речь здесь выделяется скобками и кавычками. Комический эффект построен на антитезе мыслей и произносимых слов героини. Ирония автора над условностями и пороками общества неизменно присутствует в обоих романах.

Для создания образа любого из персонажей произведений автору иногда достаточно одной детали. Например, о снобизме матери Китти читатель узнает из предложения, в котором отмечается, что миссис Гарстин за двадцать пять лет ни разу не приглашала в свой дом людей только из-за симпатии.

Портреты персонажей реципиент видит чаще всего глазами главной героини, что подчеркивает субъективность восприятия человека другими людьми. Как одно из исключений, портрет Тома в романе «Театр» показан глазами нескольких героев. Например, Джулия внутренне восторгается его внешностью, а Долли, ревнующая Джулию к Тому, в своих мыслях делает акцент на его внутренней и внешней серости. Антитезность мнений о Томе создает комический эффект и одновременно показывает, что восприятие человека другими людьми зависит от ситуации.

Речевая характеристика героев чаще всего подчеркивает различие между их мыслями и словами. Диалог перемежается внутренней речью или несобственно-прямой речью. Автор часто делает акцент на том, с какой интонацией, мимикой были произнесены слова. Когда Джулия говорит со своим сыном Роджером, при этом внутренне торжествуя, что смогла ему отомстить, она тщетно пытается скрыть это, а читатель видит ее состояние из описания мимики:

«- Том говорит, что слишком жарко.

- Да? - отозвалась она с очаровательной улыбкой. - А я испугалась, что

ты счел своим долгом остаться, чтобы занять моих гостей. <…>

- Похоже, сегодня будет жуткая скука.

- Надеюсь, Том этого не скажет, - проговорила Джулия с таким видом,

словно это ее сильно беспокоит».

Только в «Узорном покрове» пейзаж не только создает определенную психологическую атмосферу, но и само восприятие природы зависит от состояния героев. Например, хорошая погода в глазах Китти отражает безучастность пейзажа:

«… в это прохладное, погожее, радостное утро трудно было вообразить, что город задыхается в безжалостных когтях болезни, как человек, которого душит маньяк-убийца. Не верилось, что природа (эта небесная лазурь, ясная, как сердце ребенка) так равнодушно взирает на то, что люди корчатся в муках и умирают во власти страха»
.

Описание построено на антитезе (сравнение города с задыхающимся человеком и природы со светлым и спокойным сердцем ребенка), что усиливает ее безразличие.

Таким образом, автор достигает невероятного психологизма за счет использования разнообразных средств и замены всеведущего автора проницательным героем. Главный герой показан как человек, изначально прекрасный, но терзаемый противоречиями, ведомый страстями, испытывающий давление общества, при этом автор совершенно не осуждает его. Когда герой порывает со своим окружением и раскаивается в совершенных им ошибках, это помогает ему обрести настоящий смысл своей жизни. Для Китти главная ценность – в близких людях, для Джулии – в ее искусстве, преображающем людские пороки. Красота жизни, по Моэму, в ее смысле, и не важно, будет ли человек впоследствии вознагражден.

ФУНКЦИИ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ В ПРОЗЕ Б.АКУНИНА 

(НА ПРИМЕРЕ РОМАНА «ВЕСЬ МИР ТЕАТР»)

Брагина М.А., научный родитель доцент Щеголькова О.В.

(Поволжская социально-гуманитарная академия)

Нынешние тексты строятся не только на образах и жанровых моделях из прошлого, но берут за основу сюжетные ходы и идеи произведения в целом. Интертекстуальность – это явление, которое позволяет не только найти заимствование, но объяснить причину и цель действия.

Под интертекстуальностью мы будем подразумевать явление, когда один текст умышленно ссылается на другой, образуя при этом определенный вид отношений, при которых текст источника оказывает влияние на заимствующий, и наоборот. Сам же факт упоминания мы назовем интертекстом.

Интертекстуальные отношения строятся на взаимопроникновении текстов, причем разных временных слоев, что неизбежно ведет к преображению старого слоя. Ещё Лотман отмечал, что чем больше создаваемый текст отдален во времени от текста - источника, тем в нем ярче проступает игровой характер обращения с источником, доходящим до того, что в прототексте может сместиться понятие нормы. Такой способ обращения с первоисточником нередко приводит к снижению его авторитетности.

Интертекстуальность играет большую роль в произведениях Бориса Акунина. Он выстраивает при помощи интертекста сложные игровые отношения с читателем. Но мы остановимся подробнее на романе «Весь мир театр», где цитата присутствует уже в заголовке.

Акунин один из немногих писателей, кто воспроизводит эту фразу в согласии с первоисточником, в романе не раз повторяется «Весь мир – театр, в нем женщины, мужчины – все актеры». Это прямое цитирование фразы из монолога Жака из пьесы У. Шекспира «Как вам это понравится». Хотя реплика в романе воспроизводится дословно, она имеет иной по отношению к первоисточнику смысловой оттенок.

Во фрагменте делается акцент на фигуре человека, в цельном монологе акцент смещен на смену социальных ролей в жизни, которая развивается по определенному типу. У Б. Акунина цитата приобретает иной оттенок смысла.

В данном случае цитата – это ход размышлений Эраста Петровича, который понимает, что излишняя театральность покушений и убийств – дело рук актера труппы.

Вынесенная в заголовок цитата У. Шекспира задает тему произведения, реализуя себя на уровнях сюжета и типологии персонажей.

На уровне героя интертекстуальность выступает в первую очередь как средство характеристики. С момента своего появления действующие лица четко соотнесены с неким амплуа, с определенным типом культурного героя. Т.е уже в моменте репрезентации персонажа активно участвуют культурные коды.

Внешность актеров труппы также способствует застыванию образа, обращает на себя внимание дальнейшая первичная характеристика, которая будет поддержана целым рядом аллюзий к текстам и сюжетам (причем они будут впрямую названы), где подобные амплуа нашли свое воплощение.

Однако этот первичный смысловой пласт подвергается корректировке. На определенном этапе сюжета персонаж перестает умещаться в отведенную ему интертекстуальную характеристику.

На сюжетном уровне интертекстуальность выходит за рамки сугубо литературного произведения, претендуя на интерпретацию исторического факта, используя не только литературные произведения, но и общеизвестные факты

Помимо сюжетообразующей функции в романе Акунина, при которой определенные сюжетные ситуации выдвигаются, интертекст в произведении является средством создания комического.

В романе «Весь мир театр» Интертекстуальность Б. Акунина приобретает иное воплощение, вплетаясь в роман на нескольких функциональных уровнях: как средства создания эффекта «присутствия», так как основные действия происходят на театральных подмостках, что создает впечатление той самой театральности сюжета, интертекстуальность, средство создания сюжетообразующих центров, интертекст как итог развития ролей актеров труппы, и так же различные реминисценции, касающиеся лишь культурного уровня читателя.

Итог: Б. Акунин отводит явлению интертекстуальности в своем творчестве особую роль, повышая как частотность использования, так и место, занимаемое в построении романа.

ЛАКУНЫ НЕЗАКОНЧЕННОГО РАССКАЗА В.М.ГАРШИНА «ФИАЛКА»

Кунатова А.В., научный руководитель проф. Абрамовских Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Понятие «лакуны» («пустого места», «участка неопределенности» в тексте) является одним из основных в рецептивной эстетике. Для того, чтобы возникли художественные образы, требуется работа читательского воображения, которое не только наполняет текст смыслом, но и заполняет лакуны – «пробелы, пропуски, недостающие, неясные, темные места» – участки текста, в которые «проваливается» читательское сознание, которые оказываются неясными, тем самым притягивают на себя внимание читателя и провоцируют его на сотворчество. 

В работе «Апеллятивная структура текста» литературовед В. Изер исходит из введенной Р.Ингарденом категории неопределенности литературного произведения. В.Изер пытается найти в тексте «пустые места», порожденные рядом условий и приемов, которые позволят читателю дать самостоятельные суждения относительно тех или иных ситуаций повествования. Для него эстетический опыт формируется именно благодаря наличию в тексте «участков неопределенности» или «пустых мест», которые предоставляют читателям возможность «ввести в игру собственную способность к установлению связей, самим заполнить пробелы в тексте». Пустые места, по мнению исследователя, по-разному сказываются на процессах восприятия, а соответственно и на структуре текста. 

Пробелы оставляют открытой связь между позициями различных уровней текста, которые определяют авторскую точку зрения на уровне повествователя, персонажей, сюжета, образа воображаемого читателя, «вписанного» в текст. По утверждению В.Изера, «пробелы вовлекают читателя в процесс координирования этих оформленных позиций – иными словами, они побуждают реципиента к структурирующим действиям внутри текста».

Объектом нашего исследования являются лакуны незаконченного рассказа В.М. Гаршина «Фиалка». В настоящее время известно 9 незаконченных произведений В.М. Гаршина. Трудности восприятия рассказа «Фиалка» состоят в достаточно большом количестве лакун. При прочтении, сознание читателя «проваливается» в «места неопределенности», связанные, прежде всего, с текстологическими трудностями, историческими аллюзиями, фигурой рассказчика, подтекстом произведения и его мифопоэтической основой.

Рассмотрим данные лакуны подробно.

1. Текстологические трудности. Они связаны с «внешним» оформлением рассказа. 

Это лакуны, связанные прежде всего с названием незаконченного рассказа, данного не самим Гаршиным, а редакцией периодического научного издания «Литературное наследство», статья «Недописанные рассказы. Сообщение и публикация Ю. Г. Оксмана», где рассказ был впервые опубликован в 1977 году. Лакуну представляет и странная нумерация глав. Рассказ начинается с нумерации главы (I). Больше в произведении нумерации нет, но есть деление на отрывки-главы. Также в рукописи пропущено несколько строк, в которых дана зарисовка выхода императрицы в Летний сад. Это «место неопределенности» подталкивает читателя домыслить, как писатель мог изобразить это событие. Читатель додумает сюжет и самостоятельно заполнит эту лакуну.

2. Исторические аллюзии. 

В незаконченном рассказе «Фиалка» очень много упоминаний дат, исторических событий, имен, документов. Несомненно, это создает большое количество лакун в тексте и подталкивает читателя к поиску дополнительной информации, касающейся истории. 

3. Фигура рассказчика и авторская игра с читателем. 

Фигура рассказчика очень сложна и неоднозначна. По ходу повествования он постоянно преуменьшает свои достоинства и говорит о своем незнании истории, тем самым создавая лакуну, в которую «проваливается» читательское сознание. Читатель должен самостоятельно разобраться, для чего рассказчик прибегает к анахронизмам и выдает себя за человека, абсолютно не разбирающегося в истории.
4. Подтекст незаконченного рассказа.

Несомненно, данное произведение поднимает очень важные проблемы. Напрямую о них не сказано, но, анализируя основные лакуны, связанные с образами рассказа, лексикой, читатель в своем сознании воссоздает те проблемы, которые в иносказательной форме поднимает В.М. Гаршин. 

В ходе исследования мы увидели, как много лакун, «мест неопределенности» в тексте незаконченного рассказа В.М. Гаршина «Фиалка». Они играют огромную роль. Пустоты определяют творческий потенциал текста, который может быть «достроен», реконструирован читателем на их основе. Лакуны обращают на себя внимание читателя и заставляют его быть своеобразным соавтором, заполнить имеющиеся пустоты. Творческого же читателя лакуны незаконченного рассказа «Фиалка» могут подвигнуть на создание концовки или даже продолжения.

СЕКЦИЯ  лингвистики

КОНТЕКСТУАЛЬНЫЕ  ЗНАЧЕНИЯ  МИФОЛОГИЧЕСКИХ  ИМЕН

В  ПОЭЗИИ  Н.С. ГУМИЛЁВА
Сафронова А.А., научный руководитель доц. Баженова Т.Е.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Ономастическое пространство художественных текстов Гумилева определяется как комплекс мифологических имен всех разрядов, среди которых преобладают мифоантропонимы. В его стихотворениях мы обнаруживаем имена собственные, заимствованные из мифологических сюжетов разных народов: греческие (Лаэрт, Андромеда, Антиной, Пенелопа); римские (Фавн); древнееврейские (Лилит, Ева, Немврод); египетские (Изида); скандинавские (Валькирии); арабские (Шайтан, Израил); славянские (Стрибог); английские (Фея Маб). 

Сюжеты ряда стихотворений Н.С. Гумилева развивают темы античной литературы и древней мифологии, пестрят именами и образами героев и богов. Употребление мифонимов в поэзии Н.С.Гумилева имеет довольно ярко выраженную тематическую маркированность. С помощью мифонимов у Гумилева часто создаются мотивы странствия, войны, ратного подвига, гибели на поле битвы, победы и завоевания. 

Мифонимы являются важной составной частью образной системы поэта, выполняют определенные стилистические функции, начинают «говорить» в поэтических текстах. В стихах Гумилева мифонимы выполняют ряд функций. 

1) Мифоним как средство описания.

   Это взор благосклонный Изиды

   Иль мерцанье встающей луны?

   Но опомнись! Растут пирамиды

   Пред тобою, черны и страшны. («Египет»)

2) Мифоним как средство характеристики поведения. 

    Вот Ева-блудница, лепечет бессвязно,

    Вот Ева-святая, с печалью очей,

   То лунная дева, то дева земная,

   Но вечно и всюду чужая, чужая. («Сон Адама»)

Мифоним Ева относится здесь к музе поэта – предмету его поклонения и ревности. Эпитеты блудница, святая также отражают непостоянность её характера. Это связано с тем напряженным периодом творчества поэта, когда Гумилев мучительно искал своего героя.

3) Мифоним как средство характеристики деятельности, образа жизни.

    Я войду в дома просторные,

    Сердце встречами обрадую

    И забуду годы черные,

    Проведенные с Палладою. («У берега»)

Паллада – богиня мудрости и войны Афина, покровительница Одиссея. Значение антропонима свидетельствует о характере деятельности лирического героя – война, оторванность от родного дома, скитания. 

4) Мифоним как средство выражения душевного переживания.

   Я пугаюсь, чего ей надо,

   Я не юноша Ганимед,

   Надо мною небо Эллады

   Не струило свой нежный свет. («Птица») 

Здесь особую нагрузку имеет мифоним Ганимед. За необычайную красоту Ганимед был похищен Зевсом, принявшим облик орла, и взят на небо, где стал виночерпием. Ганимеда изображали красивым мальчиком или подростком. В данном контексте душевное состояние героя показано через сравнение с юношей Ганимедом. Автора, как и его лирического героя, мучит предчувствие ранней смерти.

Конденсируя в своей семантике необходимые образные смыслы, мифонимы у Гумилева способны передавать читателю скрытую информацию. Контекстуальные значения мифонимов реализуются под действием узкого собственно лингвистического и широкого экстралингвистического контекста. 

Анализ контекстуальных смыслов мифологических имен в поэзии Гумилева обнаруживает определенную закономерность. Можно выделить два вида контекстуальных значений мифонимов в лирике Гумилева: узуальные, когда мифонимы имеют значение, соответствующее традиционному пониманию имени мифологического происхождения, и окказиональные (авторские, индивидуальные) значения. 

В узуальном контекстуальном значении мифонимы выступают, когда описываются какие-нибудь соответствующие их значению реалии. Так, Астрея – в греческой мифологии имя богини справедливости. Вот как употребляется это имя в поэтическом контексте Гумилева:

Как у вечно жаждущей Астреи,

Взоры были дивно глубоки,

И неслась по жилам кровь быстрее,

И крепчали мускулы руки. («Смерти») 

Здесь мифоним Астрея выражает ассоциативно-образное значение надежды на справедливость, что соответствует общепринятому пониманию имени этой древнегреческой богини.

Узуальные контекстуальные значения мифонимов отличаются необычными и неоднозначными смысловыми приращениями. Например:

Об Адонисе с лунной красотой,

О Гиацинте тонком, о Нарциссе

Еще грустят Аттические выси. («Об Адонисе с лунной красотой…»)

Онимы Адонис, Нарцисс и Гиацинт являются не только именами древнегреческих мифологических персонажей, с которыми связаны представления о красоте, ранней смерти, умирания и возрождения природы. Кроме того, они употребляются как фитонимы – названия весенних цветов. В узком контексте они служат средствами пейзажной зарисовки, а в широком контексте эти имена объединяются ассоциативными связями, и в итоге формируется мотив вечности поэзии, непреходящей ценности искусства и эстетического наслаждения, трагической кратковременности бытия поэта. 

Таким образом, мифонимы в творчестве Гумилева можно рассматривать в качестве ключевых слов как одно из средств выражения художественных идей и эстетических взглядов автора. Употребление мифонимов из античной литературы и мифологии в поэзии ориентировано на традицию. У Н.С. Гумилева – это традиция акмеизма и классической литературы. Освоение традиции в определенном культурно-историческом контексте позволило поэту превратить мифонимы в живую, активно действующую категорию, которая на протяжении всего его творчества выступает как важный арсенал поэтических средств.

Оригинальность его идиостиля состоит в том, что он, в силу своей гениальности, сумел раскрыть богатейшие образные стилистические, экспрессивные возможности имен, которые по причине частого использования в поэтических текстах «примелькались», превратились в знаки, выражающие лишь некие отвлеченные понятия. В языковом сознании поэта мифонимы наполнились новым содержанием. Это возрождение стало возможным благодаря расширению смыслового объема мифонимов.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СИНТАКСИЧЕСКИХ СРЕДСТВ 

ЯЗЫКОВОЙ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ 

В РЕЧИ СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ ПОЛИТИКОВ

Лебедева М.Р., научный руководитель проф. Карпенко Л.Б.

(Самарский государственный университет)

Политический дискурс реализуется в особых речевых формах, воплощающих дискурсивные установки. Базовыми интенциями политического дискурса являются: убеждение, планирование, призыв, воплощающие эмоциональный, рациональный и волевой аспект коммуникации соответственно. Различия между формами манифестации речевой деятельности определяют выбор средств языковой выразительности. С учетом данного обстоятельства рассмотрим подробнее синтаксические средства языковой выразительности, воплощающие интенцию «убеждение». 

Письменные жанры политической речи, воплощающие интенцию «убеждение» («Предвыборная речь» и «Программное заявление») предполагают преобладание средств книжных стилей языка. На уровне синтаксиса особую значимость приобретает актуальное членение предложения. В качестве ремы сообщения выступают ударные слова или сочетания слов, демонстрирующие достижения и успехи политической деятельности говорящего: Мы концентрируем ресурсы для планомерного обновления всей дорожной сети России (В.В. Путин). Убеждение реализуется также за счет повествовательных сложноподчиненных предложений, оформляющих отношения обусловленности: Если политическая сила претендует на поддержку граждан, она должна знать проблемы этих граждан; Перестроим пограничные переходы, чтобы избавить людей от стояния в пробках (В.В. Путин). Экспрессивность убедительной речи увеличивается за счет метафорических описательных конструкций, выраженных обособленными определениями и обстоятельствами: Политическая стратегия, отвечающая интересам народа (В.В. Жириновский); проходя самые крутые виражи, КПРФ шла вперед (Г.Ю. Зюганов).  Значительную роль в обосновании тезиса приобретают модальные слова и вставные конструкции со значением уверенности говорящего: Мы действительно нация, которая привыкла действовать масштабно; Средний размер трудовой пенсии возрос более чем в полтора раза (причем это, естественно, в реальном выражении)... (Д.А. Медведев).  

Жанры «дебаты» и «митинг» наилучшим образом демонстрируют риторику устной политической речи. Предварительная подготовка и планирование выступления в данном случае может касаться лишь части текста. Спонтанность речи обусловливает специфику выражения интенции «убеждение». Так, на уровне синтаксиса распространение получает бессоюзная связь, добавляющая словам автора динамичность, остроту и решительность: Я предложил - она готова, команда; Сегодня назрело время левоцентристским силам сформировать мощное правительство, у вас есть достойные кадры, я их назвал в своем правительстве (Г.Ю. Зюганов). Такие конструкции создают образ действенной, откликающейся на нужды народа власти. Продуктивными оказываются сложноподчиненные предложения с изъяснительными придаточными: Я говорил и заявляю, что КПСС была системой государственной, политического управления, а не просто партией (Г.Ю. Зюганов); И должен сказать, что вот таких людей, честных, порядочных, большинство в России (С.М. Миронов). Политик уточняет, распространяет идеи, сформулированные им в смежных частях текста. Для жанров устной политической речи характерна тенденция к расчленению синтаксического целого. Это демонстрируют прерванные конструкции: И именно я в своей статье написал...(С.М. Миронов); Сейчас...В будущем...(В.В. Жириновский); а также конструкции с парцелляцией и нарушением логической связи: Сейчас вы все едете с работы домой. Вот такая демократия. Вы видите наши дебаты. Вы ничего не увидите. Вот пока такая будет демократия (В.В. Жириновский). Продуктивными оказываются предложения с добавлением темы-уточнителя: Вот газета «Не дай Бог». Прошлый раз ее при Ельцине издавали (Г.Ю. Зюганов). В устных жанрах политической речи особую функциональность приобретают вопросно-ответные единства. Использование таких конструкций освобождает говорящего от необходимости развернутого аргументирования своей позиции: Вы думаете, они дадут? Ложь. Подыграть? Давайте (В.В. Жириновский). Созданию убедительной речи способствует использование повторов: Их нет, их нет, этих денег нет и не будет (Г.Ю. Зюганов). 
Итак, анализ синтаксических средств языковой выразительности в современном политическом дискурсе показал, что состав и функционирование данных единиц ситуативно и жанрово обусловлены.

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО ЧАТА

Василенко А.В., научный руководитель доц. Темникова Н.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

В Германии в настоящее время существует множество молодежных чатов (Сhat4free.de; Сhatfun24.net; City-Chat; Chatten-Chatraum-kostenlos chatten im EURIP-Chat и др.). С целью изучения их языковых особенностей я зарегистрировалась в чате Сhatfun24.net. и провела анализ фрагментов электронных разговоров 900 пользователей. При этом из общего числа коммуникантов 700 оказались представителями немецких «чат-комнат», 200 – посетителями русского чат-пространства. Основной частью пользователей является молодежь в возрасте от 15 до 25 лет.

Молодежная аудитория чата чрезвычайно пестра в национальном, социально-культурном и социально-психологическом отношении. Неудивительно, что столь разнородным участникам виртуальной коммуникации сложно понимать друг друга. С целью облегчения процесса взаимопонимания в чате активно используется особая вариация немецкого сленга – так называемый «кицдойч» (Kiezdeutsch), или язык улиц. Kiezdeutsch – это не специфический компьютерный сленг, а язык, на котором говорит молодежь в мультиэтнических городских районах Германии. Поскольку общение в чатах является синхронным и спонтанным, оно, среди прочих видов компьютерно опосредованной коммуникации, максимально приближено к устному непринужденному общению. Не случайно поэтому Kiezdeutsch стал излюбленной формой молодежной коммуникации и в виртуальной сфере. 

Характерной особенностью Kiezdeutsch является, в частности, использование целого рядя иностранных слов, которых нет в литературном языке, например: Walah – из арабского «с богом!»; lahn – из турецкого «тип», «парень».

Отличительный признак Kiezdeutsch – это также упрощенная грамматика, например, отказ от постфиксов и окончаний. Ср.: Also mein Schule ist schon längst fertig; Das ist mein Hose – у притяжательного местоимения отсутствует постфикс, указывающий на женский род существительного.

Kiezdeutsch отличается от литературного немецкого языка также непрямым порядком слов, более свободным строением предложений, чрезвычайно активным использованием неологизмов. 

Кроме того, наблюдая за речью участников чата Сhatfun24.net., я отметила, что в процессе общения молодёжь часто использует большое количество прилагательных и междометий (hey! wow! yeahl), служащих для выражения внутреннего эмоционального состояния и оценки окружающей действительности.

Особой популярностью у пользователей чата пользуются интенсифицирующие префиксы hyper-, mega-, super-, ultra- и др., служащие для выражения высшей степени положительной оценки или общего признака усиления. Молодые люди активно используют многократное усиление, прибегая к приему нанизывания префиксов: Ein ultra-ober-cooler-mega-.

Общение в чате – диалогическое, предполагающее достаточно оперативную ответную реакцию собеседника. Отсюда – тенденция к экономии речевых средств, которая чрезвычайно активно обнаруживается в собранном мною материале. Эта тенденция проявляется ярче всего на фонетико-графическом уровне – в использовании различного рода сокращений: редукции звуков/букв: brauch (brauche), nen Sockel (einen), is (ist); редукции, сопровождаемой стяжением слов: gibts (gibt es), wasn (was denn); ассимиляции: nix (nichts), ham (haben).

При этом в немецких текстах письменная фиксация фонетической редукции представлена намного чаще, чем в русских примерах. Так, в русскоязычных текстах фонетические сокращения фиксируются лишь в ограниченном числе одних и тех же слов, например: тока (только), скока (сколько), чет (что-то), щаз (сейчас) и нек.др.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что язык современного немецкого чата складывается из различного рода сленговых элементов и новых вариаций литературного языка и имеет особое «телеграфное» своеобразие.

ОЦЕНКА ЭФФЕКТИВНОСТИ СПОСОБОВ ОБРАЗОВАНИЯ ПРАГМАТОНИМОВ 
В РЕКЛАМЕ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ

Киреева А.В., научный руководитель доц. Безрукова А.А.

(Самарский государственный университет)

Прагматонимы продуктов питания обладают яркой прагматической направленностью, что обусловливает большой выбор игровых и неигровых языковых средств, используемых для представления рекламируемого продукта.

С целью выявить наиболее эффективные способы создания прагматонимов продуктов питания мы провели анкетирование. Среди представленных в анкете прагматонимов респонденты отмечали наиболее удачные по их мнению  рекламные имена в каждом сегменте продуктов. По результатам опроса как наиболее удачные отмечены неигровые прагматонимы-словосочетания, например: «Абрикос в шоколаде», «Золотая пчелка» (конфеты); а также рекламные имена с опущенным главным словом: «К чаю» (печенье), «Белая крынка», «Веселая буренка» (молочные продукты), «Сила злаков» (каша), «Вкус лета» (лимонад), «Живая вода» (вода). Прагматонимы последней модели, несмотря на двусловность, длину, смотрятся лаконично и нравятся потенциальным покупателям. В отличие от других двусловных рекламных имен, например, прецедентных, имена-словосочетания чаще всего отражают свойства продукта, называют сразу два его ингредиента. 

Неигровые компрессивные прагматонимы, созданные эллиптированием, близки прагматонимам-словосочетаниям, так как представляют собой те же словосочетания, но без главного слова. Подразумевается, что главное слово – это и есть продукт, названный прямо. На это указывает форма прилагательного, которое выведено в рекламное имя. Например, крем «Сливочный», квас «Ржаной», карамель «Яблочная». Эллиптированные прагматонимы занимают третье место по результатам опроса.

Большинство респондентов, выбравших данные группы прагматонимов, указали, аргументируя свой выбор, что для них важно, чтобы название несло информацию о самом продукте, а не создавало символичные образы. Также стоит отметить, что в нашей выборке прагматонимы-словосочетания самые многочисленные (24%), эллиптированные имена занимают второе место по численности (17%), то есть, можно сказать, что маркетинговый ход рекламистов в данном случае оправдан и имеет успех. Однако это касается не всех прагматонимов, созданных данными способами. Среди них есть и неудачные. По данным опроса это, например, конфеты «Водка&Коньяк», «Птичье волшебство». 

Прагматонимы, созданные по окказиональным моделям, на втором месте по популярности среди респондентов и на четвертом месте (15%) по численности в нашей выборке. Данный игровой способ образования рекламных имен популярен. Но в последнее время такие слова стали очень распространенными и однообразными, поэтому многие респонденты относятся к ним отрицательно, покупатель «устал» от обилия таких имен. Наибольшее количество отзывов набрали окказиональные прагматонимы алкогольных продуктов, водки и пива, в особенности, водки: «Путинка», «Полярка». Респонденты отмечали, что данные имена запоминающиеся, яркие. Позволим себе предположить, что запоминаемость названий связана с их непринужденностью, которая достигается с помощью суффикса -к-.

Следующий по популярности способ создания прагматонимов – неигровой – семантическая онимизация. Прагматонимы, образованные таким приемом, в нашей выборке также многочисленны – 16%. Покупателей привлекают простые названия, которые отражают суть продукта. По словам одного из респондентов, «всё простое – гениально». Данный способ широко закрепился в номинации бакалейной и мясной продукции: «Абрикос» (конфеты), «Доярушка» (молоко), «Карапуз» (каша), «Минутка» (каша), «Зимушка» (пельмени) и т.д.

Прецедентные прагматонимы менее популярны, так как не отвечают требованию большинства потенциальных покупателей отражать суть продукта. Более популярны прецедентные имена среди детей. Именно дети отмечали такие названия как удачные в сегменте кондитерских изделий и конфет. Несмотря на многочисленность прецедентных прагматонимов, источником которых являются исторические феномены, в ряду других рекламных имен продуктов они не выдерживают конкуренции, не выделяются. Респонденты даже ставили таким словам отметки «серые».

Среди прагматонимов, созданных с помощью семантической трансонимизации, положительно оценивались топонимические названия, которые указывают на место производства, родину продукта. Другие трансонимизированные имена собственные критиковались, оценивались как неуместные и не подходящие продуктам: «Анюта», «Олеся» (молоко).

Среди заимствований участники опроса положительно отмечали только освоенные заимствованные слова, которые в названии продукта представлены в русской графике. Названия на латинице критиковались. Приведем один из комментариев: «Названия, созданные из иностранных слов, часто непонятны и вызывают негативные эмоции».

Прагматонимы, созданные иными способами,  были отмечены респондентами в единичных случаях или вовсе не отмечены: это касается прежде всего аббревиатур, которые не уместны в рекламе. Респонденты писали, что это «технические, механические конструкции» и что они очень тяжелы для восприятия в области продуктов питания.

Таким образом, можно сделать выводы, что наиболее популярными среди целевой аудитории являются те прагматонимы, которые отражают состав, вкусовые качества продукта. Рекламное имя должно нести информацию о товаре. Прагматонимы-словосочетания полностью отвечают данному требованию, их недостаток – громоздкость формы – отступает перед главным их преимуществом – они называют рекламируемый объект прямо. Таких имен много и в собранном нами фактическом материале. Это также свидетельствует о том, что создаются подобные прагматонимы легко и быстро и не требуют творческих усилий от копирайтеров. Окказиональное словообразование привлекает покупателей, если это случаи окказиональной сочетаемости морфем с суффиксом -к-, который служит для свертывания словосочетания или для придания рекламному имени и продукту оттенка непринужденности. Семантическая онимизация также достаточно популярна даже в случае образных наименований. Самые удачные, по мнению респондентов, способы являются и самыми представленными в нашем фактическом материале (15% и более). Таким образом, можно заключить, что способ номинации продуктов питания может быть любым, главное, чтобы имя продукта и сам продукт были связаны. Также рекламистам стоит с осторожностью относится к специфическим игровым способам. Имена, образованные по подобным моделям, не рассчитаны на массового покупателя, хотя и оригинальны.
ЯЗЫКОВАЯ ИГРА КАК СРЕДСТВО ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ

Килякова К.А., научный руководитель проф. Лунёва Л.П.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Язык служит не только для человеческого общения, передачи информации, самовыражения личности, но он и  развивает, удивляет, восхищает и развлекает.

Языковая игра (ЯИ) вездесуща и многолика. И потому она проникает во все сферы человеческой жизни, от бытовой сферы, где она существует в виде ходячей шутки, анекдота, до рекламного слогана, газетного фельетона, ораторской речи и художественного произведения. Языковая игра вездесуща и потому, что освоила все языковые уровни: фонетику, словообразование, лексику, синтаксис.

Актуальность исследования определяется важностью изучения языковой игры как характерного признака современной коммуникации.

В исследовании речь идет о языковой игре, её функциях, разновидностях и сферах применения.

Цель: проанализировать выразительные средства в языковой игре и особенности её функционирования в различных сферах языка.

Объект:  языковая игра в современной коммуникации.
Предмет:  выразительные средства в языковой игре на примере реклам, газетных заголовков, речи телеведущих, анекдотов и шуток. 

Феномен языковой игры на протяжении веков исследовали ученые разных стран и направлений. Впервые термин «языкова́я игра́»  был введен  Людвигом Витгенштейном в работе «Философские исследования» (1953г.) Понятие «языковая игра» рассматривалось им широко и трактовалось  как  «плюрализм смыслов». Лингвисты (В.В. Виноградов, Е.А. Земская, Т.А. Гридина, А.П. Сковородников, Б.Ю. Норман), исследуя разные аспекты ЯИ, вкладывают подчас в этот термин не вполне одинаковое содержание. Это объясняется, в частности, сложностью самого обозначаемого феномена: многоплановость языковой игры делает затруднительным её непротиворечивое и исчерпывающее определение. Во многих словарях термин «языковая игра» отождествляется с понятиями «каламбур» и «игра слов». Каламбур – игра слов, намеренное соединение в одном контексте двух значений одного и того же слова или использование сходства в звучании разных слов с целью создания комического эффекта. Игра слов – разновидность языковой игры, в которой эффект остроты достигается неканоническим использованием слов и фразеологизмов. Нам представляется, что в лингвистическом ракурсе языковая игра является более ёмким понятием, включающим в себя и каламбур, и игру слов.

В ходе исследования нами было сформулировано следующее определение языковой игры: языковая игра - преднамеренное целенаправленное нарушение общепринятой нормы, совершаемое носителем языка для реализации коммуникативных задач.
В качестве наиболее существенных функций языковой игры, выделяемых исследователями, нами были определены как наиболее значимые следующие: выразительная, смыслообразующая, комическая, развлекательная, языкотворческая, компрессивная, парольная и экспрессивная. (Все функции проиллюстрированы примерами).

Особую яркость и образность языковой игре придают выразительные средства языка. Они способствуют более образной передаче чувств и настроений автора, придают языковой игре наглядность, особую выразительность, используются для экспрессии речи и создания комического характера высказывания. Выразительные средства в языковой игре прослеживаются на всех уровнях: фонетическом, морфологическом, словообразовательном, лексическом. Нами была составлена классификационная таблица с иллюстрированным материалом по наиболее частотным выразительным средствам в языковой игре. Примеры были  взяты из самых разнообразных источников. 

Проявления языковой игры изучались на примере реклам, газетных заголовков, речи телеведущих, анекдотов и шуток. Список исследуемых источников содержит 122 наименования, среди которых 35 газет «Комсомольская правда», 32 газеты «Аргументы и Факты», баннеры и рекламные щиты в количестве 45 штук, реклама.

Языковая игра в газетном заголовке.

Фонетические возможности  каламбурного обыгрывания слов проявляются в приеме использования звукописи «Борьба с з-з-занудством» (КП 15.07.2011). К фоносемантическому уровню относится омонимия: «ПлачУ за всех и плАчу» (АиФ.2011 №10). Трансформация значения слова может происходить путем шрифтового выделения доминирующего концепта: «Зачем нам недоДУМАнные законы?» (КП.25.11.2011); Каламбурная антонимия: «Грязные деньги в чистом кошельке» (Комсомольская правда.2.04.2011). Также в газетном заголовке довольно часто используются лексические повторы, перефразирование устойчивых выражений, оксюморон.

Языковая игра в рекламе.

Современные рекламные тексты для привлечения внимания усиливают яркость материалов, намерено нарушают орфографические и графические нормы. Так, в рекламных текстах часто используются: латиница, например: «искRENнее телевидение»– реклама REN-TV, символы: «Сделайте ваш пол tеплым!». В рекламных текстах применяются разнообразные языковые приемы и средства, основанные на особой звуковой и ритмической организации высказывания: «В хорошем чае души не чаем!» (Реклама чая «Майский»).

Языковая игра в речи телеведущего  Т. Кизякова  (на примере программы  «Пока все дома»).

Языковая игра в последнее время активно используется во многих популярных телевизионных передачах. Наше исследование проведено на материале регулярной воскресной программы «Пока все дома». Выбор именно этой телевизионной программы продиктован тем, что ее ведущий Тимур Кизяков, на наш взгляд, довольно часто прибегает к использованию в своей речи различных видов языковой игры. Каламбур – любимый словесный изыск в речи Т. Кизякова. Приведем пример: «Плывя против течения привычных представлений, наш гость в течение своей жизни объединил в своем творчестве самые разные художественные течения, и это его доброму имени не повредило». 

Языковая игра в анекдотах и шутках.

Наиболее используемым выразительным средством в анекдоте является каламбур. Например: «Профессора принимали экзамены и валерьянку. Сдавали студенты и нервы». Многочисленны также примеры анекдотов с омоформами. Например: «Новый русский подходит к таможеннику в аэропорту для прохождения таможенного контроля. Таможенник: - Так. Откуда прибыли? – Ты шо, братан! Какие прибыли, одни убытки». Интересны, на наш взгляд, и многие шутки радиостанции «Русское радио». В них – отклик на все более или менее значимые события в стране, обращение к вечным человеческим ценностям и проблемам. Нами было проанализировано более 300 шуток программы «Русское радио». Примеры: «Партия была, есть и будет есть», «Говорит Москва! Все остальные работают». Для коммуникативной среды вуза, на анализ которой также ориентировано наше  исследование, характерно активное использование языковой игры с целью создания комического эффекта. Примеры: «Ты зачем присебякал мой учебник?», «Ну ты, суперкопирователь, имей совесть!».
Таким образом, можно утверждать, что языковая игра является одним из наиболее важных элементов современного русского языкового сознания и находит своё отражение во всех сферах бытования русского языка. 

ТЕМА МИЛОСЕРДИЯ В НОВОМ ЗАВЕТЕ

Тимошина Д.В., научный руководитель проф. Карпенко Л.Б.

(Самарский государственный университет)
Милосердие является одной из главных добродетелей.

В Библии оно выступает в качестве атрибута божественного проявления.

Милосердие – признак мудрости, сходящей свыше. Например, Иак. 3:17 «Но мудрость, сходящая свыше, во-первых, чиста, потом мирна, скромна, послушлива, полна милосердия и добрых плодов, беспристрастна и нелицемерна».

Милосердие – признак истинной любви. Например, 1 Кор. 13:4-7 «Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не радуется неправде, а сорадуется истине; все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит».

Милосердие – плод Святого Духа. Например, Гал. 5:22-23 «Плод же духа: любовь, радость, мир, долготерпение, благость, милосердие, вера, кротость, воздержание».

Однако человек может стать милосердым, если Дух Божий живет в нем. Получается, что милосердие в человеке является свидетельством его тесных взаимоотношений с Богом, без которых он не в состоянии проявлять и любовь к ближнему.

В тексте Нового Завета смысл милосердия заключен не только в притчах Христа, но и в его поступках.

Из милосердия Иисус давал зрение слепым: Матф. 20:29-34 «И когда выходили они из Иерихона, за Ним следовало множество народа. И вот, двое слепых, сидевшие у дороги, услышав, что Иисус идет мимо, начали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов! Народ же заставлял их молчать; но они еще громче стали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов! Иисус, остановившись, подозвал их и сказал: чего вы хотите от Меня? – Они говорят Ему: Господи! чтобы открылись глаза наши. Иисус же, умилосердившись, прикоснулся к глазам их; и тотчас прозрели глаза их, и они пошли за Ним».

Из милосердия Иисус исцелял больных: Матф. 14:14 «И, выйдя, Иисус увидел множество людей и сжалился над ними, и исцелил больных их».

Становится очевидным, что милосердие в библейском тексте всегда соседствует с жалостью и на ней основывается.

Связь милосердия с жалостью и любовью была подтверждена в результате не только текстологического анализа Нового Завета, но и семантико-этимологического анализа существительного милосердие.

Мы опирались на Симфонию к русскому Синодальному переводу Библии, в качестве славянских переводов использовали русский Синодальный перевод Нового завета (1876 г.) и церковнославянский текст Евангелия по Елизаветинской Библии (1751 г.).

Сравнение славянских переводов с древнегреческим текстом Нового Завета позволяет говорить о том, что церковнославянской лексемой милосердїе передаются четыре греческих лексемы - ἀγαθωσύνη, σπλάγχνα, οἰκτιρμóς, έ̓́λεος. Обратимся к описанию каждого варианта. 

Сравнительный анализ переводов Библии, обращение к этимологическим словарям греческого языка позволяет говорить о том, что в основе перевода каждой лексемы лежал определенный критерий, который составлял основу милосердия. Так, в переводе ἀγαθωσύνη – милосердїе критерий «добро» становится основой для появления лексемы «милосердие». В случае σπλάγχνα – милосердїе в основу концепта «милосердие» легли значения «жалость, милость». Понятие έ̓́λεος – милосердїе формируется вокруг доминантной семы «жалость, сострадание». Интересным является тот факт, что в рассматриваемых переводах наблюдаются расхождения: в Елизаветинской Библии греческое слово переведено как «милость», в Синодальном переводе – «милосердие». Данная особенность наблюдается во всех примерах с лексемой έ̓́λεος.

Наибольший интерес представляет перевод οἰκτιρμóς – милосердїе. Оἰκτιρμóς переводится как «милосердие, милость, сострадание» [ГРСНЗ: 148]. Данная лексема встречается в четырех отрывках Нового Завета. В одном примере греческая лексема употреблена в единственном числе. Древнегреческий вариант: «Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ, ά̓γιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πρᾳότητα, μακροθυμίαν» (Кол. 3:12). Церковнославянский перевод: «Wблецы́теся бо µкоже иzбраннїи бж̃ии, с̃ти и воzлюбленни, во оутрẃбы щедро́тъ, бл̃гость, смиренному́дрие, кр‹тость и долготерпѣ́ние» (Кол. 3:12). Русский перевод: «Итак облекитесь, как избранные Божии, святые и возлюбленные, в милосердие, благость, смиренномудрие, кротость, долготерпение» (Кол. 3:12). В остальных случаях оἰκτιρμóς в текстах используется во множественном числе. Например, древнегреческий текст: «Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως» (2 Кор. 1:3). Церковнославянский перевод: «Бл̃гвˆнъ б̃гъ и оц̃ъ г̃да на́шегw iис̃а хр̃та, оц̃ъ щедр‹тъ и б̃гъ всµкия оутѣ́хи» (2 Кор. 1:3). Русский перевод: «Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Отец милосердия и Бог всякого утешения» (2 Кор. 1:3). Несмотря на то, что в Синодальном переводе используется славянизм милосердие, приведенные примеры позволяют говорить о том, что греческое οἰκτιρμóς заключает в себе отличный от предыдущих случаев комплекс значений: возможно, здесь стоит говорить о милосердии как проявлении сострадания, выраженного в оказании какой-либо помощи (тогда уместным оказывается перевод «щедроты» в Елизаветинской Библии).

Проведенный анализ показал, что в Новом Завете использовались четыре лексемы, которые на славянской почве были переведены как милосердие. Существительные ἀγαθωσύνη и σπλάγχνα включают в себя значения доброты, щедрости, жалости. В большом количестве примеров встречаются лексемы οἰκτιρμóς и έ̓́λεος. Обращение к этимологическим словарям древнегреческого языка показало, что эти слова можно считать синонимами, т.к. они сформировались вокруг таких понятий, как сострадание, жалость, сочувствие, соболезнование [Frisk 1960: 362, 490; Hofmann 1974: 88, 275]. Однако представляются неслучайными, во-первых, различные переводы одной и той же лексемы в двух анализируемых нами славянских текстах Нового Завета, а во-вторых, различия в использовании грамматических форм (έ̓́λεος только в единственном числе, а οἰκτιρμóς, наоборот, преимущественно во множественном). Эти особенности могут свидетельствовать о различных оттенках значения двух лексем: έ̓́λεος используется для описания чувства сострадания, а οἰκτιρμóς – для описания не только чувства, но и поступков, свидетельствующих о проявлении сочувствия.

Таким образом, можно говорить о том, что лексема «милосердие» изначально включала в себя целый комплекс важных морально-этических категорий: сострадание, сочувствие, жалость, соболезнование, доброту, щедрость. 

Милосердие мыслилось как Любовь – Жалость, именно это представление и отразилось в тексте Нового Завета.
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ОДНОСОСТАВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ А.А. ФЕТА

Бебишева Е.М., научный руководитель доц. Казанская Л.П.

(Тольяттинский государственный университет)
Изобразительные возможности номинативных предложений широко использовались в творчестве  русских писателей и поэтов  уже в XIX в. Достаточно вспомнить знаменитые строки А. Фета, поразившие современников: «Шепот, робкое дыханье, трели соловья, серебро и колыханье сонного ручья»... - состоящие только из номинативов. В XX столетии их функциональные особенности использовали: 
А. Ахматова, Б. Пастернак, А. Твардовский и др.

Функция номинативных предложений в художественной речи весьма разнообразна: указание на место и время действия, описание интерьера, указание на эмоциональное состояние героя. Оценочно-бытийные и желательно-бытийные номинативные предложения способны придавать высказыванию особую экспрессию: «Ну, право, сущий ад!» («Хандра», 1840), «Какая ночь! На всем какая нега!» («Еще майская ночь», 1857). А.А. Фет широко использовал данные синтаксические единицы в своем творчестве, однако нам не удалось обнаружить ни  одного желательно-бытийного предложения, что свидетельствует о том, что его лирический герой живет настоящим, лишен всяких иллюзий и  воспринимает жизнь в ее реальном обличии.

Номинативные предложения придают повествованию динамизм, акцентируют внимание на главных деталях, отражают эмоции, переживаемые автором. Так в стихотворении «Это утро, радость эта…», номинативные предложения не просто указывают на имеющиеся предметы и явления - они способствуют сужению поля зрения и интериоризации изображаемого мира.  По данным современного толкового словаря изд. «Большая Советская Энциклопедия», интериориза́ция (от фр. Intériorisation — переход извне внутрь) – формирование внутренних структур человеческой психики посредством усвоения внешней социальной деятельности, присвоение жизненного опыта, становление психических функций и развитие в целом. Любое сложное действие, прежде чем стать достоянием разума, должно быть реализовано вовне.

Оценочно-бытийные номинативные предложения придают произведению особую экспрессию, динамизм. В анализируемом стихотворении в трех строфах двадцать четыре предметных образа, в основном – номинативы, сменяющие друг друга. С их помощью реализуется специфический процесс интериоризации, присущий практически всему творчеству А.А. Фета. Три компонента внешнего восприятия (взгляд читателя направлен от света к предметам, а затем к ощущениям) соотносятся с тремя компонентами внутреннего восприятия (ощущения читателя также направлены от ощущения мира к обретению пространства, затем к обретению времени). Три первых компонента трансформируются в тексте стихотворения в три последующих, на первый взгляд, незаметно для читателя. Однако, анализируя лингвистическую оболочку каждой строфы, можно отметить, что первая строфа создает образ целого и нерасчленённого мира; во второй строфе мир складывается из предметов, размещённых в пространстве; в третьей строфе предметы превращаются в состояния, протяжённые во времени. 

Автор задает движение глаз читателя. Вначале взгляд направлен вверх и первое зримое впечатление –  «утро». «Разворачиваемый» ряд существительных конкретизирует в восприятии читателя впечатление, выстраивая перспективу «день» - «свет» - «свод». Утро – время динамичное, переходное: главное «назначение» утра - открытие дня; главный компонент дня – свет, а источник света – небосвод. Слово «свод», останавливая взгляд читателя, очерчивает первую границу изображаемого. Зрительные ощущения обогащаются звуковыми: звуковой образ «крик» переплетается со зрительным образом «вереницы», они трансформируются в слово «стаи» и находят окончательное воплощение в слове «птицы». Это первый предмет в нарисованной картине. «Говор вод» в финальной строке – это не просто вводимый слуховой образ, это вторая граница изображаемого, но граница звуковая. 

Во второй строфе реализуется взгляд вокруг, направленный невысоко от земли, по сути дается панорамное изображение. Взгляд читателя отмечает «ивы и берёзы». Крупный план сменяется рассматриванием деталей: «эти капли», «этот... лист». Затем взгляд скользит выше, дальше («долы»); возвращается обратно, вновь концентрируясь на деталях (мелких мошках, пчёлах). И вновь к зрительным ощущениям подключаются слуховые: «зык и свист». Внешний мир очерчен целиком: высокий круг небосвода, узкий круг ближних деревьев и, наконец, круг горизонта; связующий дальнее и ближнее, и в каждом круге читательское восприятие движется от дальнего круга к ближним предметам.

Взгляд внутрь, в ощущения,  воплощается в третьей строфе. Ее мотив – ожидание. Ожидание трансформируется в ощущение длительности времени: «зори без затменья» (зори, длящиеся без ограничения), «ночь без сна» (ночь, длящаяся без ограничения). Вечер сменяется ночью, сон побеждает жизнь, наступает по внешним ощущениям покой, перерастающий во внутренних ощущениях в динамику: жар, вздох.  Переход от картины утра к картине вечера и ночи подчеркивает длительность, бесконечность течения времени. Это третье ограничение – ограничение во времени. Зрительный образный ряд вновь завершается введением звуковых ощущений: «дробь и трели». Ретроспективное обращение к предыдущему тексту позволяет ощутить временное соотношение, динамику предыдущих статических строф: ранняя весна, таянье снега; затем период бурной весны: разворачивание зелени на деревьях; затем – начало лета: «зори без затменья».

Процесс интериоризации в тексте отмечен следующим направлением движения: весна во внешних ощущениях трансформируется в весну во внутренних ощущениях. Прослеживается характерная для Фета динамика стихотворения между этими двумя компонентами человеческой сущности ощущений – от света к мгле во внешних образах и от радости и мощи чувств к вздоху и жару во внутренних ощущениях.

Номинативные предложения в творчестве Фета наполняют произведения динамизмом, выстраивают изображаемое в виде кинематографической ленты с набором быстро сменяющихся картин, рисуемых автором, соединяют разрозненные части в одно единое целое - живописную картину, служат единственным средством широких описаний обобщающего характера, поскольку дают возможность сделать это в предельно краткой и штриховой, эскизной форме, наполняя лирический текст эмоциональностью и музыкальностью.

МЕТАФОРИЧЕСКИЙ ОБРАЗ БРАТА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ: 

СИНХРОНИЧЕСКИЙ И ДИАХРОНИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

Кутырева А.И., научный руководитель доц. Усачева О.А.

(Самарский государственный университет)
Современная русская образность имеет глубокие исторические корни. Вместе с изменениями системных связей в языковой картине мира эволюционирует и семантика отдельных лексем. Такие процессы в первую очередь будут наблюдаться при метафоризации, так как последняя представляет собой универсальный когнитивный механизм человеческого сознания и, по выражению Дж. Лакоффа, «проявляется не только в языке, но и в мышлении и действии» [Лакофф, Джонсон 1990: 387].

Особый интерес в этом отношении представляют собой так называемые термины родства. Это наиболее архаичная лексико-семантическая группа, единицы которой стабильно выступают в метафорическом употреблении.

Объектом изучения в данной работе является термин кровного родства брат в его вторичных, переносных значениях. Материалом для исследования послужили более 400 контекстов метафорического употребления лексемы брат и ее производных.

В ситуации метафоризации термин родства брат используется для той или иной характеристики описываемого предмета, при этом актуализируются различные периферийные компоненты лексического значения.

В результате исследования было выявлено, что во многих случаях при метафорическом использовании термина брат актуализируются следующие ассоциативные признаки переосмысляемого значения:

1. Общность какого-либо свойства, параметра: В подобные постоянно попадает наш брат-журналист («Витрина читающей России», 25.10.2002); Для христианской любви каждый человек есть брат во Христе (Бердяев);

2. Сходство: Как известно, Ленинградский вокзал в Москве и Московский вокзал в Петербурге похожи, как родные братья («Столица», 13.05.1997); 

3. Равенство: Несмотря на такое разнообразие в их общественном положении, дети в школе охотно братались, и незаметно было между ними ни чванства с одной стороны, ни зависти с другой … (Никитенко);
4. Совместное существование: Кеша пошел было вдаль – сквозь чевенгурский бурьян, где братски росли пшеница, лебеда и крапива (Платонов).

5. Дружеское, доверительное отношение к другим людям, приближенное к отношениям кровного родства: О том, что существуют города-побратимы, когда-нибудь слышал каждый («Богатей», 20.11.2003).

Следует обратить особое внимание на то, что в рамках диахронического рассмотрения большинство случаев метафорического употребления лексемы «брат» может быть квалифицировано неоднозначно. Н.А. Илюхина отмечает, что «выражения, которые восходят к глубокой древности и в современном языке считаются метафорическими, при специальном внимании к их генезису таковыми не являются» [Илюхина 2005: 138].  Это обусловлено тем, что первобытное сознание синкретично и в силу этого не знает метафоры как когнитивного механизма.

Исследование лексико-семантического варьирования лексемы брат позволяет обнаружить, что на этапе современного бытования в качестве основного значения «кровный родственник» выступает исторически более позднее, а в качестве результатов метафоризации – более древние, ранние значения. 

Подобная «нейтрализация» метафоры наиболее активна при актуализации потенциальной семы общности. О.М. Фрейденберг, характеризуя дородовой период развития общественного сознания, когда кровные узы не осознавались, говорит о том, что изначально лексема брат имела значение «принадлежность к общему тотему, к общему тем самым коллективу» [Фрейденберг 1978: 28]. Более раннее значение слова брат «общность происхождения» реализуется в следующих выражениях: Украинские братья в НАТО просятся. Или это уже и не братья? («Коммерсантъ – Власть», 1999); И если говорить про балканских братьев, то мы давно к ним охладели, давно стали их бросать («Коммерсантъ-Власть», 1999). Представление о старшем брате как о тотеме, жреце, предводителе, защищающем общину, род и разделяющем добычу и власть, отражено в следующем примере: Однако это покрывалось представлением о русском народе как старшем брате, на долю которого приходится и главная тяжесть на поле боя и главная ответственность за судьбу человечества («Наука и свобода», 2004).

Метафорические употребления лексемы брат с актуализацией сем «равенство», «доверительное отношение» в диахроническом аспекте также могут расцениваться как случаи употребления единицы в прямом значении. В.В. Колесов отмечая, что «воспринимаемые теперь термины родства прошли длительный путь развития и разных замен, отбора одного лишь слова из многих», подчеркивает изначальную социальность термина брат [Колесов 1986: 35]. Исследователь пишет о том, что брат, брат старейший – это традиционные обращения древнерусских князей друг к другу. Это обозначения равенства в социальных отношениях, которое уравнивает дядю с племянником, названого отца с сыном [Колесов 1986: 55]. Русские князья действительно были родственниками, однако обращение брат закрепилось и по отношению к правителям других государств. Подобное значение фиксируется в примере: Президент республики пренебрёг протоколом и, вместо того чтобы дожидаться державного брата на ступенях своего дворца, лично отправился в аэропорт, чтобы встретить дорогого гостя прямо у трапа («Известия», 14.02.2003).

Метафорически производными от значения «кровный родственник» можно считать значения, актуализирующие сему «внешнее сходство». Например: Он был лучшим оператором Армении, внешне – просто родной брат Шона Коннери, красивый, умный, интеллигентный (Спивакова).

Таким образом, выявление исторических корней метафор путем диахронического анализа дает возможность глубже понять системные связи лексических единиц, установившиеся в современной языковой картине мира.
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ВОЕННЫЕ МЕТАФОРЫ В РОССИЙСКИХ РОК-ТЕКСТАХ

Тройникова Т.Ю., научный руководитель ст. препод. Шумкина И.В. 
(Самарский государственный университет)
Рок-культура в России появилась сравнительно недавно, но к ней проявляется очень большой интерес со стороны разных наук, в том числе и со стороны филологии. (Об этом, например, свидетельствуют ежегодные сборники трудов «Русская рок-поэзия: текст и контекст», публикуемые в г. Твери.)

В своей работе мы попытались посмотреть на особенности функционирования в русских рок-текстах военной лексики. Эта область лексики нами была выбрана не случайно. Война – очень актуальная тема на сегодняшний день, что обусловлено историческими событиями, которые происходили на протяжении XX века (гражданская война в России, мировые войны) и  начала XXI века (военные действия и восстания в разных странах). 

Мы рассмотрели более 200 текстов семи российских рок-исполнителей, среди которых такие признанные рок-музыканты, как: В. Цой, Ю. Шевчук, Б. Гребенщиков, К. Кинчев, В. и Г. Самойловы («Агата Кристи»), а также новые, появившиеся недавно рок-певцы – И. Лобанов («Слот») и И. Демьян («7Б»). В текстах названных рок-исполнителей мы  обнаружили более 90 примеров использования слов военной тематики в переносном значении.

В первую очередь стоит сказать, что в более 40% рассматриваемых нами контекстов в переносном значении представлена лексема война.

Как правило, данная лексема используется для обозначения вражды между людьми: «Hard Rock’у я обязан тем, что все мои соседи // Объявили мне войну, соседи ею бредят» (К. Кинчев) или «И мы могли бы вести войну // Против тех, кто против нас. // Так как те, кто против тех, кто против нас, // Не справляются с ними без нас» (В. Цой).

Также война предстаёт как эмоциональное состояние человека, его внутренние переживания: «Две разных войны в голове» (И. Лобанов) или «На столе цветы, на душе война – Разбираться нам» (Ю. Шевчук).

Помимо этого, лексема война используется в сравнительных оборотах: «Там [в рок-клубе] часто // Бывает, как на войне» (Ю. Шевчук), то есть в рок-клубе часто происходят «военные действия» — драки и под. Другой пример: «Ты глядишь, как весна на войне, // Как шекспирова смерть от измены» (Ю. Шевчук). Весна – это время, когда всё расцветает и обновляется; война – время смерти. Таким образом, в данном примере образуется нетипичный оксюморон. С другой стороны, война противопоставляется чему-либо, ср.: «Мы вступили на путь от любви до войны» (В. и Г. Самойловы) или «Я связан с ней [со смертью] церковью, // Церковью любви и войны» (Б. Гребенщиков). Здесь церковь любви – религия, церковь войны – сама церковь.

В редких случаях  образ войны используется для обозначения трудностей жизни: «Моя способность выжить // Достойна примененья в житейской войне» (Б. Гребенщиков). Помимо лексемы война в рок-текстах мы встретили слова, обозначающие следующие тематические группы военной лексики: 
1) военная атрибутика; 
2) наименование военных людей и групп людей;

3) обозначение военных действий.

В первую группу – наименования военной атрибутики (35% в нашем материале) - мы включили следующие единицы: пуля, пистолет, ствол, меч, мишень, прицел, стрела и под.

Эта группа лексем используется для обозначения эмоций человека, таких как боль или чувство защищенности, ср.: «Лучше бы сердце пронзили мне пулей, // Вы погубили меня, вы – злодей, // Вы обманули» (В. и Г. Самойловы) или «Каждая помойка им была баррикадой» (К. Кинчев).
В текстах любовной тематики с помощью использования наименований атрибутов войны любовь предстаёт как чувство, которое никого не щадит и ему невозможно сопротивляться, ср.: «Смеётся и злорадствует любовь, // И мы с тобой попали на прицел» (В. и Г. Самойловы) или «Но любовь стреляет из обоих стволов» (Б. Гребенщиков).
Ко второй группе – наименования военных людей и групп людей (14%) – мы отнесли такие лексемы, как: солдат, воин, боец, партизан, армия, враг, герой и под.

Лексемы солдат и воин часто встречаются в песнях любовной тематики, например: «Солдаты любви, мы движемся как призраки // Фей на трамвайных путях» (Б. Гребенщиков) или «Давай убьём любовь, // Я должен стать сильней // На точке двух миров, // Реальный воин» (В. и Г. Самойловы). Благодаря военным метафорам любовь предстаёт как командир / госпожа людей или как враг.

Наименования военных людей могут использоваться для обозначения эмоционального состояния лирического героя, как правило, внутреннего противоречия, например: «Я родился безумным солдатом, // Чтоб над миром не прыгал злодей. // В глубине моей девственной кельи // Сиротливо зияет свеча – // Но душа моя жаждет веселья» (Б. Гребенщиков). Здесь разврат – это творчество. В этих строках заключена внутренняя борьба лирического героя: вступают в противоречие духовное (молитвенное) и душевное (творческое). Или «Шагом партизана, с белым флагом в руке, // Без плана и идеи уеду быстрее» (И. Лобанов): партизан – это член народного вооруженного отряда, самостоятельно действующего в тылу врага, шаг партизана - тихий и незаметный под риском смерти. Лексема армия используется в песне К. Кинчева: «Армия жизни помнит о том, что на земле никогда // Не прекращалась война…». Здесь армия – сборище людей, которые «жили», и из поколения в поколение эти люди переживали войны, как в прямом смысле этого слова, так и в переносном.

Последняя группа – наименования военных действий – представлена одной лексемой бой, которая встретилась  в десяти контекстах. Данная лексема используется для обозначения трудностей жизни, сложного противоречивого отношения с окружающими людьми, ср.: «Не сдавайся, жить – это быть в бою» (И. Лобанов) или «Люди-звери съедят по критерию, // Опять глупый бой, несу потери я» (И. Лобанов). Итак, мы выявили, что все выделенные нами группы военной лексики используются в рок-текстах для обозначения эмоционального состояния лирического героя. С помощью образов войны и боя представлена либо вражда лирического героя с окружающими, его внутреннее несогласие с ними, либо противоречивость чувств в его душе. Кроме того, образы войны и боя указывают на трудности жизни. Военная атрибутика становится символом боли и чувства защищенности. Наименование военных людей употребляются для обозначения внутреннего противоречия и сильных переживаний лирического героя. 

Частое употребление военных метафор в песнях любовной тематики  связано со стремлением авторов текстов представить любовь, с одной стороны, как чувство, которое никого не щадит, которое способно подчинять себе человека, а с другой – как такое состояние души и окружающего мира, которое противопоставлено войне (вражде).

СЕКЦИЯ  перевода  и  переводоведения

ЭПИТЕТЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ И 
ПРОБЛЕМА ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА О.ХАКСЛИ «ОСТРОВ»)

Кеваева М.Н., научный руководитель доц. Молчкова Л.В.
(Международный институт рынка)
Одной из важнейших задач лингвостилистики на современном этапе её развития является изучение лингвистической природы и функционирования отдельных стилистических приемов в различных функциональных стилях литературного языка. Работа посвящена изучению эпитета как одного из наиболее распространенных тропов художественной литературы, а также проблеме передачи эпитета при переводе с английского языка на русский.

Актуальность работы определяется слабой изученностью феномена эпитета. Несмотря на то, что эпитет считается одним из древнейших средств выразительности, и без него не обходится ни одно художественное произведение, в науке до сих пор не существует единого мнения относительно дефиниции и классификации эпитетов, а также способов их передачи при переводе. 

В ходе исследования, на основе формулировок, данных ведущими языковедами А.П. Квятковским, А.Н. Веселовским, и И.Р. Гальпериным, мы вывели свое определение эпитета:это стилистически значимый элемент атрибутивного словосочетания, стоящий в синтаксической функции определения или обстоятельства, обладающий эмотивно-оценочной коннотацией и формирующий художественный образ описываемого предмета.

В работе мы рассмотрели классификации И.В. Арнольд, А.Н. Веселовского и  
К.С. Горбачевича. Наиболее полной, на наш взгляд, является классификация 
И.Р. Гальперина, поскольку в отличие от других классификаций,  она систематизирует эпитеты сразу по трем  принципам: принципам семантики, морфолого-синтаксического выражения и распространенности в речи. 

В качестве материала исследования мы остановили выбор на романе знаменитого английского писателя Олдоса Хаксли «Остров». Использование в данной работе методов контекстуального анализа и  анализа словарных дефиниций позволило  проследить, как инвариантные модели эпитета отражаются в стиле автора, а также каким способом они были переданы в русском переводе С. Шик. 

В ходе исследования мы выяснили, что перевод эпитетов может осуществляться по четырем основным принципам, изложенным А.В. Клименко в книге «Ремесло перевода». Этими принципами являются подбор эквивалента, подбор аналога,  описательный перевод, а также опущение с компенсацией другими выразительными средствами. 

Перевод эпитетов осложняется их невероятно высокой информативностью: порой один эпитет может заменить собой целое предложение. При  переводе эпитетов  важно передать не только смысл, но и эмоционально-эстетическое воздействие на читателя. А также, по возможности, сохранить индивидуальный авторский стиль. Кроме того, следует учитывать факт, что перевод эпитета, как элемента атрибутивного словосочетания, неразрывно связан с переводом определяемого слова. Дополнительную сложность при переводе вызывает тематика произведения. 

Роман «Остров» отличается глубоким философским содержанием. В нем, так или иначе, нашли отражение наиболее значимые  факты биографии писателя, подведены итоги его жизненных исканий. Обращаясь к различным религиозно-философским учениям, автор представляет свой роман-утопию как своеобразный путеводитель человечеству из духовного тупика цивилизации. 

Добавляет сложности переводчику то, что главный герой книги – журналист, чей гений соперничает с гением автора. Духовный кризис и скептическое отношение к жизниобуславливают тот сарказм, с которым герой описывает явления окружающей его действительности. Вдохновенная непристойность,  тошнотворный ужас, невообразимая пошлость, злобная вульгарность – вот далеко не полный перечень эпитетов,  которыми герой награждает свой мир технического прогресса и духовной деградации. С дугой стороны, только журналист смог бы описать те неземные видения, которым посвящена вся последняя глава произведения. 

Состояние, описываемое героем каксокровенная тайна, чистейшая духовность, лучезарное блаженство и благословенный дар – по сути, представляет собой новую, еще не изученную область функционирования эпитетов. В данном случае эпитеты используются автором не для создания образа героя или описания пейзажа, а для описания сферы бессознательного. В каждом выражении заключен глубокий философский контекст, который необходимо учитывать при переводе. Так, перевод выражения luminousbliss как лучезарное блаженство, является наглядным примером зависимости перевода эпитета от контекста всего произведения. В данном случае, из всех вариантов перевода bliss – счастье, нега, блаженство, кайф, наслаждение, лафа - в рамках философского контекста романа уместен именно вариант блаженства, как высшей степени счастья, духовной радости единения с Абсолютом, полного покоя сознания, осознания Всеобъемлющего Единства и Взаимопонимания.  Эпитет лучезарный в данном случае обозначает не только сверкающие неземные видения героя, но также его просветленное сознание, освобождение от всех пережитков и ошибок прошлого. Следует отметить идеальную сочетаемость эпитета с определяемым словомкак в плане содержания, так и в плане сохранения приемов аллитерации и звукосимволизма. 

Из общего числа рассмотренных нами эпитетов, в 20% случаев использовался переводческий прием подбора художественного эквивалента – речевого клише, вызывающего у читателя схожие с оригиналом ассоциации (ср.completesolitude – полное одиночество, sheerevil – чистое зло); подобные эквиваленты отображены в словаре эпитетов русского языка. Реже встречались приемы описательного перевода и опущения. И наиболее распространенным (60%) оказался прием подбора аналогов из синонимического ряда. Данный прием требует от переводчика не только совершенного владения языком, но и учета при переводе стилистической окраски, сочетаемости слов, а также их уместности в  контексте отдельного предложения, абзаца, целой главы, всего произведения и наконец, целой эпохи, в рамках  которой создавалось произведение. Необходимость столь глубокого анализа при определении объема и содержание понятия, выражаемого эпитетом, делают его  одним из сложных и занимательных объектов переводческого исследования. 

Лингвистические особенности англоязычных web-комиксов 

и способы их перевода
Евтушик Ю.А., научный руководитель доц. Молчкова Л.В.
(Международный институт рынка)
Основной целью настоящего исследования является систематическое описание комплекса лингвистических средств, используемых в англоязычных web – комиксах. 

Комикс – это художественное произведение, в котором рисунок и текст используются, чтобы передать суть авторской мысли. Комикс состоит из текста и графического наполнения, как собственно любой креолизованный текст. Особенности web – комикса не только в бесплатности, которая до сих пор не позволяет многим комиксистам рассматривать этот вид творчества как полноценную альтернативу, массовость (направленность на широкий круг читателей),  завершенность в рамках одного выпуска, за исключением т.н. «графических новелл», но и в отсутствии цензуры (реальном или мнимом) и оперативности. Между моментом, когда web-комикс нарисован и когда его могут увидеть читатели, может пройти меньше минуты. 

Материалом исследования послужили 250 реплик различных англоязычных комиксов. 

В ходе работы решались следующие задачи: рассмотреть такие понятия как «разговорная речь» и «комикс»; провести лингвистический анализ особенностей, которые придают web – комиксам разговорный стиль, а также исследовать способы передачи этих особенностей на русский язык.

В ходе анализа языкового материала были выявлены несколько характерных лексических особенностей – разговорные слова (hi, ciao, yeah, okay, guy, …), фразовые глаголы (set up, kicked out, stay out, run away, …), употребление нецензурной лексики, или лексики с заниженным регистром: damn!, Jesus Christ!, crush, hogging, crap, balls, cock, fucking, и т. д. Это объясняется тем, что web – комиксы рассчитаны на основную массу читателей в возрасте от 14 и старше. Авторы стараются привлечь внимание читающих выражениями, используемые в молодежном сленге. Следует отметить, что тексты комиксов характеризуются гиперболизированностью, т.е. «преувеличение» (like three hundred times the size of a baby).

В текстах комиксов также имеется ряд синтаксических особенностей – чаще всего это простые односоставные предложения (Seriously!, See., Night.), восклицательные и вопросительные предложения (The note!Right!), для устного типа речи характерна также и незаконченность высказывания. Обстановка, в которой протекает общение на английском языке, в некоторых случаях не требует логического завершения мысли, поскольку это завершение непосредственно вытекает из самой ситуации. Получается своеобразный обрыв предложения (They get so dry…, I am but a cress sandwich, but spare me and I…).
Следует отметить, что фонетические средства наиболее широко представлены в текстах комиксов. Это такие средства, как: контрактуры – «сужение, стягивание» (dunno = do not know), использование стяженных форм (‘couse you’r, C'mon, …). Контрактуры и стяженные формы используются, как правило, для придания тексту динамичности т. е. если герой говорит  свою реплику в какой-либо экстренной ситуации, то и его  словесные выражения становятся короткими и быстрыми для прочтения, тем самым, данная ситуация подкрепляется фонетически. 

Особое внимание в комиксах уделяется «звуковому сопровождению». В этих целях употребляется эвфония - подбор звуков, наиболее соответствующих настроению, эмоциональному тону произведения. Наиболее широко представлена ономатопея, или звукоподражание - изображение внеязыкового звучания с помощью схожих с ним звуков речи (шипящий звук или шуршание), а особенно прямая ономатопея – называние звука или действия, с ним связанного, звукоподражательным словом.

Часто на отдельном кадре присутствует только звуковое изображение происходящего, т.е. текст как таковой отсутствует. Более того, может отсутствовать не только текст (вербальный компонент), но и изображение события (визуальный компонент). Вместо этого представлен только звук, заменяющий оба компонента текста (BRRRRING! THPPHPPHPPH…, AAAWWW, RRRRR,...).

Как правило, ономатопея используется параллельно с графическими приемами – например, шрифтовое выделение, написание прописными буквами и пр. 

В целом анализ текстов комиксов показал, что использование фонетических средств является одним из основных средств, придающих выразительность тексту комиксов.

Все вышеперечисленные особенности переводятся на русский язык различными способами, в зависимости от конкретных ситуаций. Чаще всего  в переводе web – комиксов используются вариантные соответствия, т.к. в основном в языке перевода существует несколько слов для передачи одного и того же значения исходного слова. Когда же возникает отсутствие тождества отношения между содержанием оригинала и перевода, то подбирается смысловая близость оригинала и перевода, иными словами употребляется эквивалентный перевод. В редких случаях встречаются ситуации, когда необходимо использовать грамматические или лексические трансформации. 
СЕКЦИЯ  английской  филологии

Лингвистические характеристики интернет-рецензий 

на театральные постановки. 

Соколова М., научный руководитель проф. Харьковская А.А.

(Самарский государственный университет)

Работа посвящена изучению особенностей англоязычных театральных рецензий, размещённых в сети Интернет.  Сегодня становится  всё более актуальным изучение функционирования языка в лингвокультурологической среде, а не в отрыве от реальной речевой действительности. Несмотря на распространенное мнение о том, что театр сейчас уже не так популярен, как раньше, люди продолжают интересоваться театральным искусством, новыми постановками и свежими идеями в этой области. Людям постоянно требуется проверить своё мнение, сравнить с точкой зрения специалистов. Рецензии традиционно готовятся профессионалами в области театрального искусства. Каждый пользователь имеет возможность получить быстрый доступ к театральным рецензиям в сети и сформировать своё собственное мнение, опираясь на оценки профессионалов.

Цель исследования заключается в том, чтобы выявить структурные и семантические особенности и определить общие закономерности, объединяющие англоязычные театральные интернет-рецензии. Корпус выборки составил 150 текстов интернет-рецензий, которые датируются периодом с 2000 года и до наших дней.

В данной работе ставились следующие задачи:

1) составить картотеку текстов рецензий из ведущих Британских и Американских интернет-журналов об искусстве и театральной жизни;

2) проанализировать структурные характеристики выбранных текстов интернет-рецензий;

3) проанализировать семантические особенности театральных рецензий на английском языке;

4) выявить  характеристики, объединяющие тексты выборки и определить  общую закономерность построения интернет-рецензий.

Одной из сложностей исследования виртуального дискурса является его интердискурсивный характер. Это означает, что  интернет-дискурс может рассматриваться как отдельное и целостное явление, в то время как отдельные его элементы могут быть заимствованы из любых других видов дискурса.

Рассматривая жанры виртуального общения, можно утверждать, что все они не являются новыми, а переходят из общения реального в виртуальное.

Театральная рецензия — это произведение, относящееся к жанру театральной критики.  Театральный спектакль существует только в определённый момент, который исчезает безвозвратно с его окончанием. Каждая постановка – это другой спектакль, отличный от предыдущего, меняющий эмоциональное напряжение, а порой и весь смысл.

Театральная рецензия является единственным возможным способом остановить это, запечатлеть театральную постановку, «здесь и сейчас». Именно в рецензиях и критических статьях сохраняется история театра и, в то же время, воспроизводится живой театральный процесс.

В рамках данного исследования были выбраны и проанализированы театральные рецензии, размещённые в наиболее популярных интернет-журналах. Рецензии были отобраны из таких публикаций как «The Stage», «WhatsOnStage Magazine», «The British Theatre Guide», «Online Review London», «The American Theatre Reader», «Aisle Say», «Curtain Up» и другие. Это ведущие интернет-журналы,  публикующие рецензии, отзывы на театральные постановки известнейших театров Великобритании и Америки. 

Рецензии, размещённые в сети, написаны в свободной форме;  структура и сам стиль изложения мыслей зависит только от автора статьи.  Несмотря на это, все проанализированные рецензии имеют некие общие черты.  В большинстве случаев рецензии строятся по одному и тому же шаблону.  В начале, всегда присутствует вступительное слово, затем, краткое содержание спектакля. Следом идёт самая объёмная часть, в которой автор рассуждает об игре актёров, работе режиссёра и общем впечатлении от увиденного.

При исследовании театральных интернет-рецензий особый интерес представляет лексика. Подбор лексических единиц для описания и оценки спектакля у каждого автора разный.

Давая положительную оценку театральным постановкам, критики чаще всего используют следующие прилагательные:  «great», «fascinating», «marvelous», «amazing», «excellent». Например,

- «This is a haunting production of a fascinating play, and a few striking moments really do seem to summon the dead».  («The Stage» 3.04.2012 by Nuala Calvi).
Выказывая своё мнение о театральных постановках, критики уделяют особое внимание инновациям и необычным режиссёрским ходам. Свежие идеи и неожиданные решения предлагают зрителям посмотреть на старые произведения по-новому, тем самым привлекая молодого зрителя и приобщая молодёжь к театральному искусству.

 - «What is so refreshing about Scamp Theatre’s innovative approach to adapting children’s books for the stage is way the company compels little ones to use their imaginations». («The Stage» 27.03.2012 by Lisa Martland).
Как мы отмечали выше, интернет-рецензии публикуются в свободной манере, в форме дружеского диалога с читателем. Поэтому очень часто авторы рецензий используют элементы разговорного стиля, фразеологические обороты, риторические восклицания и прямые обращения к читателю. Например,

 - «It was the fifth story, The Juniper Tree, that got me peering through my fingers in morbid fascination». («The Stage» 12.12.2011 by Jonathan Lovett).
В рамках нашего исследования мы фокусируем  внимание на тематической составляющей текстов рецензий. Традиционно концепт в науке о языке ассоциируется со сгустком культуры в сознании человека (Ю.С.Степанов). В проанализированном материале были обнаружены концепты «Семья», «Музыка», «Искусство».

1)  Family

· «It’s from another era, and it’s the lowest common denominator for a family show». («The Stage» 12.12.2011 by Dick Whittington).
2)  Music

· «Music underpins the production effectively. The instruments are Elizabethan but most of the music, composed by Nigel Hess, is modern and fits well». («Online Review London” 20.09.2009 by Edward Glass»).
Подводя  итог,  следует  отметить,  что,  как  показал  анализ,  во-первых, интернет-рецензии публикуются в свободной форме. Автор вправе выбрать как обычный дружеский разговор с читателем, так и серьёзный глубокий анализ постановки со всеми профессиональными замечаниями. От этого напрямую зависит вторая очень важная особенность интернет-рецензий -  подбор лексики. Несмотря на свободный стиль, многие лексические единицы, описывающие театральные постановки, как с положительной, так и с отрицательной стороны, повторяются. В-третьих, это тематическая составляющая. Как показало исследование материала, авторы рецензий уделяют больше внимания новаторским идеям в сфере театрального искусства, молодым, подающим надежды режиссёрам, популярным актёрам и необычным решениям в декорациях, музыке и костюмах. И это можно объяснить тем, что главная цель этих рецензий – привлечь массовое внимание к театру и приобщить подрастающее поколение к театральному искусству, научить их анализировать, сравнивать и формировать своё собственное мнение.  

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ОЦЕНОЧНОСТИ 

В ДИСКУРСЕ КИНОРЕЦЕНЗИИ

Грешнова Д.Г., научный руководитель доц. Молчкова Л.В.

(Международный институт рынка)

Как известно, рецензия является вторичным жанром, основу которого составляет критический отзыв о каком-либо произведении. Одной из стилистических стратегий дискурса кинорецензии является стратегия оценочности, которая образует «существо» дискурса в целом и помогает в формировании восприятия и организации знаний о новых фильмах, ис​пользуемые критиками. Таким образом, языковые средства выражения оценочности помогают рецепиенту в осознании дискурса кинорецензии.

Анализ кинорецензий позволил опреде​лить дискурс кинорецензии как эмоциональную вербализацию образов и впечатлений профессиональных критиков относительно события (кинофильма), конструируемую для выполнения различных коммуникативных задач при помощи специальных стратегий.

Одной из главных проблем при анализе категории оценки в дискурсе кинорецензии является создание или выбор классификации оценок. Каждая из рассмотренных в работе типологий построена на выделении одного классификационного признака и, следовательно, позволяет рассматривать оценку в выбранном аспекте. Однако часто для анализа языковых явлений (например, оценочного высказывания) недостаточно какой-то одной отдельно взятой классификации оценок. Более того, при выборе типологии необходимо учитывать и жанровую принадлежность кинорецензий, а также ее дискурсивные особенности. 

В этом контексте будет эффективно использовать многомерную классификацию оценок. В предлагаемой классификации оценок скоординированы три типологии. Типология на основе критерия аксиологической интерпретации (выделение положительной и отрицательной оценки) является магистральной, т. к. признание или непризнание ценности объекта и есть суть акта оценки. Поэтому, говоря об оценке, всегда предполагается определение оценочного признака и размещение его на оценочной шкале. Остальные две типологии выделены в отдельные блоки, расположенные на соответствующих проявлению рассматриваемого признака уровнях. 

На первом уровне текста, категория оценки рассматривается с точки зрения выделения объекта оценки, т.е. того человека, явления либо события, на которое эта оценка направлена. В дискурсе кинорецензии объектом оценки в первую очередь является непосредственно само произведение – кинофильм. 

Вторым объектом оценки, который также не дает покоя кинокритикам, является актер (либо игра актера). При оценке фильма, кинокритики в первую очередь обращают свое внимание на актерскую игру, на действия актеров, их эмоции и выражения. Именно поэтому оценке актеров уделяется такое внимание, ведь она, по сути, может влиять на весь фильм в целом.  

Наконец, третьим объектом оценки в дискурсе кинорецензии является совокупная оценка действий команды постановщиков фильма, в которую входят режиссер, оператор, музыкальный продюсер и т.д. 

При анализе примеров проявления категории оценки в дискурсе кинорецензии можно выделить несколько различных способов представления данной категории. Эти способы основываются на частях речи, посредством которых можно отразить ту или иную оценку. Таким образом, можно выделить адъективную, субстантивную и адвербиальную оценку. 

Адъективная оценка основана на использовании прилагательного в качестве главного слова, которое отражает оценку. Субстантивная оценка отражается посредством использования имени существительного. Как правило, существительные, используемые для выражения субстантивной оценки, имеют ярко выраженный положительный или отрицательный характер. В некоторых случаях для отражения той или иной степени оценки необходимо использовать наречие, в этом случае оценка носит название адвербиальная. 

Таким образом, хочется подчеркнуть, что категория оценки пронизывает все уровни языка и тесно связана с миром оценивающего человека, и поэтому изучения языковых средств выражения оценочности в дискурсе кинорецензии остается многоаспектным, во многом спорным и открытым вопросом.

Концепт «бестселлер» 

в современном английском языке и его вариантах  

(на материале произведений канадских и австралийских авторов)

Андреева А.А., научный руководитель проф. Харьковская А.А.

(Самарский государственный университет)

В результате перемен в социально-экономической системе за последние десятилетия мировое сообщество перешло на рыночные отношения, которые повлияли практически на все сферы общественной жизни. Мир литературы  не стал исключением. В настоящее время в нём признаётся главенствующим торговый интерес, выпускаются книги, которые, по расчётам издателей, должны стать бестселлерами. Бестселлер (англ. best seller) - наиболее раскупаемая книга, издаваемая большими тиражами, а также любое тиражируемое издание, попавшее в список наиболее продаваемых.

Объектом исследования являются названия книг-бестселлеров канадских и австралийских авторов, представленные на сайтах Канадской Ассоциации Книготорговцев (Canadian Booksellers Association) и Австралийской Ассоциации Книготорговцев (Australian Booksellers Association).

В процессе нашей работы мы выяснили, что названия книг бестселлеров относятся к художественному дискурсу в его бытийном варианте.  Кроме того, заголовки книг возможно отнести и к рекламному дискурсу, так как они часто выполняют аттрактивную функцию, которая является базисом для осуществления прочих функций рекламного текста. Инструментами реализации аттрактивной функции рекламных тестов является использование вербальных средств в сочетании с невербальными. На обложках современных англоязычных бестселлеров широко распространены разнообразные «eye-stoppers» – детали, притягивающие и останавливающие взгляд, в качестве которых используется преимущественно изображение, а также различные виды шрифта, цвет и общая композиционная организация текста. 

Обращает на себя внимание и наличие на обложках многих бестселлеров одной или нескольких цитат. Цитаты, как правило, выделяются иным шрифтом, и именно в них содержится очевидно личная и эмоциональная положительная оценка представленной книги. При этом всегда указывается источник цитирования, которым в большинстве случаев является авторитетное печатное издание, либо непосредственно приводится фамилия человека, предоставившего отзыв. 

В нашей работе мы также рассмотрели некоторые структурные особенности названия бестселлеров канадских и австралийских авторов. Мы заметили, что самыми многочисленными, а поэтому, видимо, и самыми действенными с точки зрения рекламы, являются  названия-словосочетания (57% от всего объема выборки): «Vital Saigns», «Suicide Run», «Blood Line». Названия – слова менее распространены (30%): «Antagonist», «Quiver», «The Drop». На последнем месте располагаются названия бестселлеров в форме предложения – 13% от общего объема выборки: «The Time We All Went Marching», «Don’t be afraid!», «Born or Bred?» Этот факт может объясняться тенденцией к лаконичности, которая представляет собой первоочередное средство рекламной функции названий бестселлеров: краткость названия – это залог того, что книга быстрее запомнится публикой.

Функционирование заголовков книг неразрывно связано с оперированием ряда базовых концептов, бытующих в социально-культурном пространстве их целевой аудитории. В результате нашего исследования нам представляется возможным систематизировать заголовки бестселлеров  с учетом базовых концептов, которые реализуются  в их составе. В рамках нашего материала по бестселлерам канадских авторов можно выделить две наиболее значимых концептосферы, которые отражают содержательную составляющую художественного дискурса: 

· Концептосфера «окружающий мир» (59%):

Концепт «природа» (20%): «Tiger Hills», «Eating dirt», «Into the Heart of the country».

Концепт «животный мир» (14%): «The Cat’s Table», «Dogs at the Perimeter», «And also Sharks».

Концепт «земной шар» (9%): «The Free World», «The World Elsewhere» и прочие.

· Концептосфера «человек» (41%): 

Концепт «семья» (16%): «The Sisters Brothers», «Bride of New France». 

Концепт «любовь» (11%): «Love You Forever», «By Love Possessed». 

Концепт «одиночество» (5%): «Alone in the Classroom», «Every Time We Say Goodbye».

На основе материала по бестселлерам австралийских авторов возможно выделить 4 базовых концепта:

•   Концепт «Животный мир» (30%): «Bring Larks and Heroes», «The Lost Dog»;
•   Концепт «Река» (10%): «The Secret River», «The Lady of the River»;
•   Концепт «Музыка» (8%): «Cocaine Blues», «Dirt Music» и прочие.

Таким образом, в результате нашего исследования мы нашли подтверждение факту сближения художественного и рекламного дискурсов в названиях бестселлеров, а именно использование невербальных средств для привлечения внимания аудитории. Кроме того, нам удалось систематизировать заголовки бестселлеров с учётом базовых концептов, реализующихся в их составе. Благодаря выделению популярных концептов, мы выяснили основные составляющие шкалы ценностей в Канадском и Австралийском обществах. Так, для Канадцев определяющую роль играет природа, проблемы окружающего мира, а также семейные ценности и боязнь одиночества. В то время как у Австралийцев на первом месте стоит защита природных богатств, стремление к прогрессу и огромный интерес к музыке.

ДИСКУРСИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ НЕОЛОГИЗМОВ-КАНАДИЗМОВ

Щипанова Д.Д., научный руководитель доц. Бондаренко М.В. 

(Самарский государственный университет)

Нами были проанализированы контексты, в которых употребляются неологизмы-канадизмы, относящиеся к лексико-семантической группе «Люди», которую, в свою очередь, можно разделить на подгруппы «наименование людей по их происхождению», «наименования людей по их социальным особенностям»  и «наименования людей по роду их деятельности». Самой крупной была первая подгруппа. 

В ходе работы было выявлено, что неологизмы из лексико-семантической группы «Люди» встречаются в трех типах дискурса: газетном дискурсе, дискурсе интернет-форумов и дискурсе интернет-словарей.

Наиболее активно неологизмы канадского варианта английского языка используются в газетном дискурсе (42% примеров). Канадские неологизмы используются при описании социальных проблем Канады, связанных, например, с билингвизмом, коренным населением и иммигрантами, положением члена канадского общества. Приведем пример: «I too was hoping that the CAQ might be the answer to the lack of choice for anglophone, allophone and francophone federalists in Quebec elections». (Montreal Gazette). Неологизмы «allophone» обозначает человека, родным языком которого является не английский и не французский. Коммуникативной задачей использования неологизмов в этом типе дискурса является первичная и вторичная (хотя реже) номинация социально значимых явлений канадской жизни. К прагматическим задачам использования неологизмов в газетном дискурсе можно отнести следующие: привлечение читателей к проблемам благодаря новизне неологизмов, дисфемизация явлений, заострение социальных проблем. 

38% примеров неологизмов из лексико-семантической группы «Люди» используется в дискурсе интернет-форумов. Особенностью этого типа дискурса является его приближенность к разговорному дискурсу. Часто встречаются грамматические и орфографические ошибки, отражающие особенности произношения или служащие экономии языковых средств. Приведем пример (сохранена авторская орфография): «Im born in HK but was brough to canada at a small age so basically u can say im a CBC, but i would like to change my style to honger I like the way they dress and etc.» Неологизм «honger» обозначает выходца из Гон Конга. Неологизмы активно используются при обсуждении различных реалий жизни в Канаде. Коммуникативной задачей использования неологизмов в этом типе дискурса можно назвать первичную номинацию, то есть называние таких явлений, которые еще не были названы. Прагматической задачей неологизмов в дискурсе интернет-форумов является, с одной стороны, привлечение внимания к актуальным проблемам Канады,  а с другой стороны, оценивание этих явлений.

Неологизмы из лексико-сематической группы «Люди» также встречаются в дискурсе интернет-словарей (20% примеров). Необходимо отметить, что этот тип дискурса сочетает в себе черты дискурса академических словарей (использование определенного типа грамматических конструкций, лексические характеристики) и разговорного интернет-дискурса (сокращенные формы, коллоквиализмы). Приведем пример из словаря urbandictionary.com: «Gino is a term which is most commonly known to teenagers and adults alike in the G.T.A. (Greater Toronto Area) in Canada. The term refers to an Italian». Коммуникативной задачей использования неологизмов в дискурсе интернет-словарей является первичная и вторичная номинация объектов действительности, демонстрация результатов языкового эксперимента носителей языка и выражение национального взгляда на те или иные проблемы. Прагматической задачей использования неологизмов в дискурсе интернет-словарей является толкование и разъяснение явлений и объектов канадской действительности, как для носителей языка, так и для всех заинтересованных.

Подводя итоги, можно отметить, что неологизмы канадского варианта английского языка активно участвуют в различных типах дискурса, что доказывает их востребованность канадским обществом. Неологизмы выполняют целый ряд важных коммуникативных и прагматических задач, что подтверждает их значимость для общения в Канаде.  

ВЕРБАЛЬНЫЕ И НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СОСТАВЛЯЮЩИЕ РЕКЛАМНОЙ АННОТАЦИИ 

АНГЛОЯЗЫЧНОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО ФИЛЬМА

Бреженюк К.А., научный руководитель доц. Гусева Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Предметом нашего исследования является рекламная аннотация художественного фильма как один из вариантов рекламного текста. Текст рекламной аннотации художественного фильма – это краткая характеристика содержания фильма и его назначения, выраженная языковыми средствами. Основными характеристиками рекламной аннотации как типа текста является малоформатность (объем 60-140 слов); вторичность и синкретичность, подразумевающие  «сжатость» информации (скрипта) всего фильма, акцентуацию самых важных событий, а также совмещение информирующей и рекламирующей функций; креолизованность: вербальные и невербальные элементы образуют одно визуальное, структурное, смысловое и функциональное целое, нацеленное на комплексное воздействие на адресата. Основной функцией рекламного креолизованного текста является эмоциональное воздействие. 

Необходимо подчеркнуть, что иллюстративный блок относится к числу факультативных структурно-композиционных элементов, оформляющих аннотации. Взаимодействие изображения и вербальных составляющих аннотации художественного фильма является взаимонаправленным: изображение иллюстрирует вербальные составляющие, вербальные составляющие интерпретируют изображение. В информационном плане ведущая роль принадлежит вербальным составляющим рекламной аннотации.

В графическом пространстве рекламной аннотации фильма могут присутствовать 5 структурных компонентов: 1) надзаголовок (цитата); 2) собственно заголовок (название фильма); 3) подзаголовок (краткое содержание фильма, его жанр, оценка); 4) основной текст (сюжетное описание фильма, его оценка, информация об актерах); 5) изображение (сцены из фильма); 6) дополнительная информация (сведения о режиссере, актерах, оригинальном названии, стране производителе фильма, годе выхода фильма в прокат, ограничениях для просмотра, special features). Как показал наш анализ, из них обязательными являются основной текст, изображение и дополнительная информация. Остальные компоненты являются факультативными.

Анализ вербальной составляющей текста аннотации показал важность синтаксических и лексических средств его создания. Среди синтаксических особенностей текста отметим наличие сложных, преимущественно сложно-подчиненных предложений. Достаточно часто наблюдается осложнение структуры предложения однородными членами предложения, обособленными определениями, деепричастными и причастными оборотами, обращениями (get ready to…, what happens when you…, will have you…), параллельных конструкций, повторов, восклицательных и вопросительных предложений, нагромождения однородных членов предложения и придаточных предложений, вопросно-ответных конструкций. Среди лексических единиц выделяются имена собственные  (имена актеров, героев, имя режиссера), кинематографические термины. Комментарии авторитетных представителей кинематографа или периодических изданий, пользующихся повышенным авторитетом в обществе, являются одним из приемов привлечения внимания покупателей.

Для каждой аннотации также характерно единообразное цвето-шрифтовое оформление. Цвет и шрифт выполняют помимо эстетической, смысловыделительную и атрактивную функции. Жирный шрифт используется для оформления заголовка, подзаголовка, оценочного компонента. Обычным шрифтом оформляется основной текст. Курсив используется исключительно для оформления цитаты, представленной в надзаголовке. Величина шрифта зависит от величины всей аннотации или размера изображения. Основными цветами шрифта являются – черный, белый – символ чистоты, голубой – символ правдивости, подчеркивает достоверность и объективность. Красный используется в основном для оценочного компонента, цитаты, названия жанра в основном тексте или в подзаголовке, привлекает внимание в первую очередь и сохраняется в памяти дольше, чем другие цвета, считается «эмоциональным цветом», способным возбудить определенные ассоциации. Также встречаются такие цвета как - оранжевый, зеленый, желтый, привлекающие внимание зрителей.

Взаимодействие изображения и вербальных составляющих рекламной аннотации определяется отношением взаимодополнения: фотография представляет сцену из фильма, заголовочный комплекс называет фильм и дает ему краткую характеристику, основной текст рассказывает о фильме более подробно. Оценочный компонент оценивает фильм. При этом каждый структурный компонент служит правильной интерпретации изображения и в той или иной степени идентифицирует его.

Отсутствие изображения приводит к потере значительной доли эффективности рекламной аннотации, упрощению ее содержания, поэтому изображение следует признать не только иллюстративным, но и необходимым элементом рекламной аннотации.  

Рассмотрение рекламных аннотаций позволяет сделать вывод о том, что текст рекламной аннотации – это единство вербальной и невербальной составляющих, способных не только передать содержание фильма, но и определенным образом воздействовать на читателя – потенциального покупателя.

ДИСКУРСИВНЫЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА 

АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ТРАУРНЫХ РЕЧЕЙ

Грачева А.В., научный руководитель ст. препод. Логинова Т.А.

(Международный институт рынка)

Работа посвящена изучению специфики эпидейктического дискурса. Этот тип дискурса представляет собой показательную речь, обращенную к внеязыко-вой действительности, дающую представление о морали и антиморали, в основе которой лежит ритуал и правила речевого этикета.  

Исследователи выделяют бытовую  и официальную эпидейктику. К первому типу относятся такие речевые жанры, как похвала, поздравление, благодарность, соболезнование, комплимент и тост в неофициальной обстановке, обвинение, осуждение. Второй тип включает следующие жанры: торжественная речь, юбилейная речь, благодарственная речь, приветственная речь, нобелевская речь, застольная речь, официальный тост и комплимент, инаугурационная речь и траурная речь. Траурную речь также называют панегириком - от греч. panegyrikos logos - похвальная публичная речь - всехваление, то есть восхваление. 

Траурная речь как жанр эпидейктического дискурса  предполагает помимо четко выраженной языковой специфики наличие определенных функциональных характеристик, которые можно отнести к параметрам указанного жанра. 

В ходе исследования установлено, что для траурных речей характерны такие жанровые параметры, как: информативность, интенциональность, интерпретируемость, интертекстуальность, прецедентность, театральность, устойчивость формы и структуры, целостность, связность, нарративность. 

Языковая специфика траурной речи, как показал анализ фактического материала, предполагает наличие в ней: экспрессивно-оценочных прилагательных, образных выражений, архаизмов, разговорных выражений, подхвата, реверсий, определенных видо-временных глагольных форм.

Эпидейктический дискурс, в целом, и траурные речи, в частности, играют важную роль в жизни современного человека, но эта область на сегодняшний день остается малоизученной. В этой связи, результаты проведенного исследования касательно дискурсивных и лингвистических свойств траурных речей могут быть использованы в дальнейшей разработке проблем теории дискурса и лингвокультурологии, в частности, изучение восприятия подобных речей в условиях межкультурной коммуникации.

КОНЦЕПТ ДОРОГА В РАЗНЫХ ТИПАХ АНГЛОЯЗЫЧНОГО ДИСКУРСА

Петракова Н.В., научный руководитель проф. Харьковская А.А.

(Самарский государственный университет)

В результате многочисленных попыток изучить эволюцию дискурса в современной науке о языке, ученые пришли к выводу, что под ним следует понимать «текст, погруженный в ситуацию общения», допускающий «множество измерений» и взаимодополняющих подходов в изучении. [1].

Кинодискурс - это связный текст, являющийся вербальным компонентом фильма, в совокупности с невербальными компонентами - аудиовизуальным рядом этого фильма и другими значимыми для смысловой завершенности фильма экстралингвистическими факторами.[2].
Песенный дискурс представляет собой креолизованный продукт, т. е. комбинацию вербального текста, оформленного в письменной или устной форме, и музыкального компонента, являющегося продуктом социально и ситуативно обусловленной коммуникации. [3].

Рекламный текст раскрывает основное содержание рекламного дискурса. Его задача – своим внешним видом привлечь внимание потенциального покупателя,  разъяснением заинтересовать и заключением убедить купить предлагаемый товар.

Газетно-публицистический дискурс, реализуемый средствами массовой информации, в частности, - прессой, конструирует мир людей и их действий как событие. 

Единицы, обозначающие понятие «дорога», формируют базовую лексико-семантическую группу, которая включает следующие имена существительные: Avenue, Boulevard, Byway, Highway, Lane, Parkway, Passage, Path, Road, Roadway, Route, Track, Way.

Концепт  «дорога» является одним из основных и универсальных для всех языков мира. В его основе лежит когнитивная константа – идея физического перемещения человека и окружающих его объектов в пространстве. [4].

Основываясь на  анализе  названий заголовков, содержащих лексические единицы, вербализующие концепт  «дорога» на материалах разных подтипов  англоязычного масс - медийного дискурса, была выявлена иерархия значений  в семантической структуре слов, которые обслуживают данный концепт в английском языке. 

Ядерными являются нейтральные значения «путь», «дорога», которые отмечены в каждом из рассматриваемых типов дискурса. Чем дальше от ядра, тем сильнее расширяется круг определений и значения приобретают метафорический характер.

Богатство смысловой структуры концепта «дорога» дает неограниченные возможности для дальнейшего его изучения и анализа в других типах дискурсивного пространства.
БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЙ  СПИСОК

1. Карасик В.И. О типах дискурса/В.И.Карасик// Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: сб. науч. тр. – Волгоград: Перемена, 2000 (а). – С. 5 - 20.
2. Зарецкая А. Н. Особенности реализации подтекста в кинодискурсе: Сборник статей - Челябинск, 2010. – С. 22.
3. Холопова В.Н. Музыка как вид искусства. – СПб.: Лань, 2000. – С. 319.
4. Кравченко А.В. Когнитивные структуры пространства и времени в естественном языке // Известия РАН. Серия литературы и языка. - 1996. - № 3. – С. 3 - 24.

ИНФОРМАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ЯЗЫКА ТЕЛОДВИЖЕНИЙ 
(НА МАТЕРИАЛЕ КИНОДИСКУРСА)

Шапиро И.Г., научный руководитель доц. Васильева Э.П.

(Самарский государственный университет)
Одной из экстралингвистических характеристик разговорной речи является обозримость ситуации общения собеседниками, что позволяет им активно использовать не только вербальные, но и невербальные средства коммуникации. П. Вацлавик различает два уровня, на которых одновременно осуществляется общение между людьми, — уровень содержания, передающий цифровую информацию, выраженную словами, и уровень отношения, передающий аналоговую информацию, выраженный языком тела, в которой выражено отношение говорящего или к произносимым словам, или к слушателю. [1, С.8].
Настоящее исследование проведено на материале таких американских фильмах, как «He’s just not that into you», «The Holiday», «The Help», «Revolutionary Road», «American Beauty». Кинодискурс оптимален для анализа невербальных средств, так как в нем сочетается аудио- и визуальная информация. Объектом изучения послужили такие невербальные средства общения, как жесты и телодвижения.

Жестикуляция включает в себя все жесты рук, «язык рук», а также многие другие действия: например, собеседник открывает двери, вынимает сигареты и т. д. Жесты в устном общении способны выполнять следующие функции:

1)  дублировать содержание вербального высказывания, подтверждая его;

2)  выполнять компенсаторную функцию, заменяя вербальную информацию невербальной;

3)  расшифровывать испытываемые персонажем эмоции;

4)  опровергать вербальное содержание высказывания.

В следующем фрагменте фильма «He’s just not that into you» жест используется для подтверждения искренности чувств говорящего:
Beth: If you promise to commit to me and to love me and…

Neil: I already have. [прикладывает левую руку к сердцу].
Компенсаторную функцию жеста иллюстрирует следующий пример из фильма «The Holiday»:

Amanda: I will send you your things. [указывает рукой на дверь] Здесь жест заменяет вербальную просьбу, чтобы этот человек ушел.

Противоречие вербальному содержанию высказывания имеет место во фрагменте фильма «Revolutionary Road»:

Milly: It sounds wonderful, kids. [качает головой]. В этом случае говорящий фактически не считает, что идея прекрасна.

Телодвижения и позы. Под позой мы понимаем не только положение, которое принимает человек, но и движения, которые изменяют это положение или влияют на него. Анализ телодвижений и поз собеседников приводит к выводу, что они в целом выполняют тот же комплекс функций, что и жесты.

Во фрагменте фильма «The Help» телодвижение буквально иллюстрирует вербальное высказывание Минни:

Minny: No hugging. [вырывается из объятий].
Телодвижения могут носить стереотипный характер, если они сопровождают этикетные речевые формулы: сигналы приветствия, как в фильме «The Help»:

- Hey, girls. [девушки подходят и обнимают ее по очереди].
Действия также могут стать сигналом окончания разговора, как в фильме «American Beauty»:

Lester: [демонстративно бросает столовые приборы на тарелку, вытирает рот салфеткой, отбрасывает ее, встает из-за стола] I’m going to get some ice cream. [уходит].
Телодвижения также могут выражать эмоциональное состояние, как в эпизоде из фильма «American Beauty»:

Carolyn: [руки уперты в бока] Lester! You have such hostility in you. Этот пример иллюстрирует  выражение крайнего недовольства.

Телодвижения очень важны и информативны при выражении эмоционального состояния героев. Очень часто возникают ситуации высокого эмоционального напряжения, в которых говорящий использует весь комплекс невербальных средств: мимику,  жестикуляцию и телодвижения, как, например, в фильме «The Help», где героиня выражает неподдельную радость по поводу того, что гувернантка согласилась у нее работать:

Celia: Ah! [прикрикивает, прикрывает рот рукой, убирает руку, открывает рот в изумлении, начинает подпрыгивать, подбегает к собеседнице и обнимает ее].
Таким образом, невербальные средства часто оказываются не менее информативны, а порой и более выразительны, чем вербальные, поэтому  язык тела является важной составляющей любой коммуникации. Значимость адекватной интерпретации невербальных средств особенно важна, когда взаимодействуют носители разных языков и культур.
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СЕКЦИЯ  немецкой  филологии

СЛАВЯНИЗМЫ В ОСТРОВНОМ НИЖНЕНЕМЕЦКОМ ДИАЛЕКТЕ PLAUTDIETSCH
Барг Н.И., научный руководитель проф. Дубинин С.И.
(Самарский государственный университет)

На лингвистической карте России отдельными островками обозначены языки, функционирующие вдали от территории проживания основной массы их носителей. К числу таких островных языков относятся и диалекты российских немцев. 

Данное исследование посвящено островному колониальному диалекту немецкого языка Plautdietsch, носителями которого являются меннониты – особая этноконфессиональная группа внутри этноса российских немцев.  

Язык меннонитов начал формироваться еще в XVI-XVII вв. в Западной Пруссии, но за свою многовековую историю, в результате очень дальних вынужденных миграций его носителей, он подвергался значительному влиянию со стороны контактировавших с ним языков. 

Основными материалами исследования  являются результаты письменного опроса, анкетирования и записи речи диалектоносителей на аудионоситель. Материал был собран в селах Красногвардейского района Оренбургской области. В качестве информантов привлекались диалектоносители, различающиеся по половому и  возрастному признаку, а также имеющие разный род занятий.  

В процессе исследования диалекта было обнаружено влияние преимущественно  польского, украинского и русского языков на все его языковые уровни. Особый интерес для нас представляют инновации на лексическом уровне, а именно заимствования, перешедшие из этих языков в языковую систему диалекта.

Предметом настоящего исследования являются лексические заимствования из славянских языков в диалект Plautdietsch. Мы условно разделили их на три большие группы, в зависимости от языка, из которого было заимствованно слово, это: полонизмы, украинизмы, русизмы и советизмы.

Полонизмы.

Под полонизмами в данном исследовании мы понимаем заимствования из польского языка, которые могли иметь место в период с 1550-х гг. по 1787 г., во время проживания меннонитов на территории Польши.  

Наглядным примером полонизма может служить слово [dee glomz] (от польск. glomza), означающее «творог». В речи это звучит, например, так: [Etj well ütj dee glomz am uvent glomzvrenetes moke] -  „Ich will von dem Quark heute Abend  Quarkmaultaschen machen“.
В данном случае помимо ассимиляции на фонетическом уровне, при заимствовании имела место морфологическая ассимиляция, слово имеет в диалекте артикль и используется в  предложении по правилам диалектного синтаксиса.

Интересны так же гибридные образования сложных слов с заимствованиями из польского языка.  Например, диалектное слово [daut kodda] – тряпка, восходит к польскому слову koldra, что в переводе означает одеяло. Это слово используется как для обозначения половой тряпки [daut fluakodda]  ([flua-] – от нидерл. vloer – пол,  плюс  заимствованное из польск. [-kodda]), так и для обозначения тряпки для вытирания пыли [daut stofkodda] ([stof-] – от нидерл. stof – пыль, плюс  заимствованное из польск. [-kodda]). Например, [Wu hast dü dem Stofkodda nu dem Oprime jelute?] - „Wo hast du  den Staublappen nach dem Aufräumen gelassen? “
Украинизмы.

Под украинизмами мы понимаем заимствования имевшие места в период проживания меннонитов на территории Украины с 1788 г. по 1889 г.

Например, диалектное слово [dee berstonde]– бахча, восходит к украинскому слову баштан. В славянские языки слово бахча, баштан пришло из тюркских языков, в большинстве из которых слова бак, бах, баш обозначают сад. В диалекте это слово является собирательным названием для обозначения дынь и арбузов. [Hast dü dee Berstonde jegute?] - „Hast du die Melonen und Wassermelonen gegossen?“

Русизмы и советизмы.

Данная группа заимствований насчитывает самое большое количество слов, датируемых  с 1890 г. по сегодняшний день. Их возникновение связанно в первую очередь с тем, что за время проживания диалектоносителей на территории России и бывшего СССР появилось большое количество новых предметов и явлений, ранее не известных диалектоносителями, так как собственных ресурсов родного языка часто оказывалось недостаточно для обозначения данных предметов, а контакты с Германией, и соответственно, возможность перенять литературное немецкое слово, были ограничены.

К их числу относятся: реалии русской жизни  [dee rjubel] – рубль; названия типичных русских и украинских блюд: [daut vren`] – варенье, [dee pelmene] – пельмени; советизмы: [doj  komsomol] - комсомол и многие другие. 

Интересны так же заимствования глаголов из русского языка, которые происходит по схеме: корень глагола заимствованного слова + окончание eje. [strachoweje] → страховать; [prowoscheje]→ провожать;  [sobireje] – собирать, (наряду с диалектным словом [somle] →sammeln); [ubireje] - убирать (наряду с диалектным словом [oprime]→aufräumen) и другие. 

Примечательно, что наряду с некоторыми заимствованиями в диалекте продолжают существовать исконно диалектные слова, но частотность их употребления в речи гораздо ниже, чем заимствованных.

В заключении подчеркнем, что под воздействием целого ряда факторов островной немецкий диалект Plautdietsch подвергается разрушению и мощному воздействию окружающих его языков, в результате чего, исконно диалектные слова вытесняются заимствованиями из других языков и забываются диалектоносителями. 

СЕКЦИЯ  делового  английского  языка

ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПРЕОДОЛЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ИСКАЖЕНИЙ 
ПРИ ПЕРЕВОДЕ ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
Трошкина К.С., научный руководитель доц. Громова Т.В.
(Самарский государственный экономический университет) 

Юридический перевод считается одним из самых сложных видов переводческой деятельности, так как характеризуется многими специфическими особенностями. Современное понимание юридического текста не ограничивается строгими рамками собственно юридического документа, а включает также другие виды как устных, так и письменных текстов, предметом которых являются правовые вопросы, обсуждаемые как профессиональным сообществом юристов, так и гражданами. 

Можно выделить ряд лингвокультурных трудностей, с которыми сталкивается переводчик в процессе профессиональной деятельности по переводу английских юридических текстов.

1. Перевод лексико-семантических вариантов слов, соотнесенность значения которых с областью права не всегда зафиксирована в словарях, но в то же время стала частью семантической структуры слова.

2. Перевод слов, имеющих соотносимые варианты перевода на русский язык, но указывающие на реалии, не присущие российской правовой культуре.

3. Буквальный перевод словосочетаний, требующий подробных пояснений переводчика.

4. Перевод терминологических словосочетаний-фразеологизмов, содержащих явно выраженный культурологический компонент значения.

5. Перевод многосложных словосочетаний, которые в силу частого употребления функционируют в усеченном виде, причем грамматически и семантически ключевое слово настолько предсказуемо, что оно опускается как в письменном, так и устном профессиональном тексте.

6. Перевод сокращений, принятых и широко используемых в профессиональной среде.

Эти трудности обусловлены различиями между правовыми системами и  нормами права этих систем и нередко отсутствием их аналогов в российском законодательстве. Поэтому, при переводе юридических текстов большое внимание должно уделяться формированию переводческой стратегии, а в частности определению специфики юридической терминологии и фактору целевой аудитории.  
Таким образом, юридический перевод является сложным и ответственным процессом, требующим от переводчика высокого уровня лингвистической подготовки, знаний терминологии и глубоких предметных знаний. Большим преимуществом является участие переводчика специальных видов перевода в практической деятельности, а также его доступ к современным актуальным материалам.

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭКСПРЕССИИ В ЗАГОЛОВКАХ ПЕЧАТНЫХ СМИ

Черногорлова К., научный руководитель ст. препод. Андреянова М.В.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)
Экспрессия - один из важных факторов языка. Проявляясь во всех функциональных стилях, кроме научного  и делового, экспрессивность представляет значительный научный интерес, в частности, приобретает актуальность изучение речевой экспрессии в языке современной прессы. В настоящее время средства массовой информации и пропаганда (главные из которых - пресса, радио, телевидение) являются важным орудием формирования и отражения общественного мнения. Ведущая роль среди средств массовой информации и пропаганды принадлежит прессе.

Экспрессия - повышенная выразительность речи, речевых и языковых единиц, заключающаяся в добавочной информации эмоционального и оценочного характера. Экспрессивность - семантико-стилистическая категория, выражающая способность языковых единиц отражать эмоциональные и оценочные отношения субъекта речи, и само наличие экспрессии. Экспрессия, проявляющаяся в газетно-публицистическом стиле, призвана выполнять как эстетическую функцию (в плане чередования со стандартами), так и социально-оценочную функцию (в плане воздействия на читательскую аудиторию). Характер, назначение экспрессии обусловлены природой газетно-журнальных жанров, в которых она непосредственно реализуется. Для выражения экспрессии используется множество приемов, средств выразительности и тропов, таких как эпитеты, метафоры, сравнения, гиперболы, антитеза, ирония и множество других. Для выявления наиболее часто встречающихся методов выражения экспрессии в заголовках СМИ были использованы статьи журнала «The Economist» за 2011 г. 

В целом, было проанализировано 11  номеров журнала, среднее число статей в номере равно 73, т.е. в общей сложности более 500 заголовков, что позволяет сформировать группу наиболее популярных и часто используемых средств выразительности.

Одной из наиболее распространенных форм выражения экспрессии в рассмотренном материале являются вопросительные предложения. Необычная конструкция заголовка привлекает внимание читателя, который надеется найти ответ в  статье. Вот несколько примеров, говоря о новых технологиях, автор задается вопросом «A golden fleece?», статья о кибернетике называется «What would Jesus hack?», “How much is too much?” Также стоит обратить внимание на использование восклицательных предложений, придающих наибольшую эмоциональную окраску статьям. Например, заголовок «Together we are stronger!» в статье о Боснии и Герцеговине звучит как сообщение о радостной  новости и придает большую убедительность статье. Заголовок к статье об американском рынке рабочей силы звучит как «Workers (and business) unite!», что является призывом, планом к действию.

Как и в русском языке в английском наиболее часто используемыми средствами экспрессии являются эпитеты и метафора, используемые в большинстве заголовков. Примерами метафоры могут послужить такие заголовки, как «Greening the concrete jungle” к статье о климате в больших городах, “Black sand in the desert load” к статье о загрязнении в Мексике и “Big Oil’s bigger brothers”, где с одной стороны используют олицетворение для слова «нефть» и метафору для стран-экспортеров нефти. Для дополнительного выделения существительного и эпитета к нему используют определенный артикль, чему можно убедиться на множестве примеров: “The great train robbery”, “The new middle classes rise up”, “Reducing the barnacle bill”, “The wrong solution”, “The terrible truth”, “The big save”

Для усиления экспрессии широко применяется гипербола - статья о Стиве Джобсе, создателе Apple, называется “The insanely great”, для достижения обратного эффекта используется метонимия - “Just deserts”(о фастфуде), уменьшая характер описываемого явление, автор добивается иронического характера заголовка.

Особо широко используются конструкции в повелительном наклонении, с одной стороны нет конкретного лица, к которому обращается автор, тем самым расширяя целевую аудиторию, с другой стороны повелительное наклонение побуждает к действию, т.е. невольно заставляет читателя обратить внимание на статью. Вот несколько примеров: “Calm down”, “Be careful what you wish for”, “Please be seated”, “Look the other way”, “Let them get on with it”.

В рассмотренной литературе также часто употребляются конструкции с Participle 1- “Disappearing ink”, “Raising a class”, “Giving a war chance”, “Hunting the rich”, “Slipping into darkness”, “Strutting their stuff”, “Digging for victory”, “Letting sunlight in”, “Crossing the line”, “Diving into the rich pool”, “Beating a retreat”.

Через заголовки и используемые средства выразительности автор выражает собственное мнение по рассматриваемой проблеме. Используемые в СМИ средства выражения экспрессии разнообразны и многообразны, однако можно сделать вывод, что все они направлены на привлечение внимание читателя, на усиление его заинтересованности в материале и на побуждение читателя к прочтению той или иной статьи. 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Хмелева А.С., научный руководитель доц. Давыдкина Н.А.

(Самарский институт (филиал) Российского государственного 

торгово-экономического университета)
В работе рассмотрена терминология, используемая при составлении годовых финансовых отчетов зарубежных компаний в английском и русском языках, уставы международных организаций и другие тексты, имеющие отношение к экономике. По нашему мнению, их терминологическая структура может рассматриваться как отражение финансово-экономического дискурса современного западного бизнеса. Терминология рассматривается нами как система, организующая особый жанр текста, который играет важнейшую роль в деловой коммуникации.

Актуальность изучения способов и проблем перевода терминов экономической направленности обусловлена расширением сотрудничества между российскими и зарубежными компаниями и растущим объемом коммуникации в этой профессиональной области. Целью исследования является выявление способов перевода терминов путем сопоставления английских и русских текстов экономической тематики

Термин (включая научно-технические термины и термины организационно-распорядительной документации) - это единица какого-либо конкретного естественного или искусственного языка (слово, словосочетание, аббревиатура, символ, сочетание слова и букв-символов, сочетание слова и цифр-символов), обладающая в результате стихийно сложившейся или особой сознательной коллективной договоренности специальным терминологическим значением, которое может быть выражено либо в словесной форме, либо в том или ином формализованном виде и достаточно точно и полно отражает основные, существенные на данном уровне развития науки и техники признаки соответствующего понятия.

К общепринятым приемам перевода терминологической лексики относятся:

а) транскрибирование: option – опцион, dealer – дилер, broker – брокер, clearing – клиринг, factoring – факторинг;

б) калькирование: blue cheeps – голубые фишки, open accountant – открытый счет, prepayment – предоплата, sliding price – скользящая цена;

в) описательный перевод: skimming pricing – стратегия снятия сливок при продаже товара, пользующегося большим спросом;

г) добавление: municipal waste management strategy – стратегия управления ликвидацией городских отходов.

Термины-словосочетания, выражающие единые целостные понятия, обладают разной степенью смысловой разложимости, в целом они более устойчивы, по сравнению со свободными словосочетаниями общелитературного языка по своей лексико-семантической организации. 

Рассмотрим функционирование терминов-словосочетаний и способы их перевода на русский язык.

Термины-словосочетания создаются путем добавления к термину, обозначающему родовое понятие, конкретизирующих признаков с целью получить видовые понятия, непосредственно связанные с исходным. Такие термины фактически представляют собой свернутые определения, подводящие данное понятие под более общее и одновременно указывающие его специфический признак. Таким образом, образуются своеобразные терминологические гнезда, охватывающие многочисленные разновидности обозначаемого явления.

В английской научно-технической терминологии имеется большое количество терминов, состоящих из нескольких компонентов

Использование терминов-сложных слов. Термин - сложное слово представляет собой чаще всего сочетание двух или больше основ имен существительных, которые совпадают с формами, приводимыми в словарях: distributable items (нераспределяемая прибыль), book value (балансовая стоимость) и т.д. Терминологическое устойчивое словосочетание обычно образуется сочетанием имени прилагательного с именем существительным, причастия с существительным или нескольких существительных, соединенных предлогами

Способами перевода являются:

· Структуре «имя существительное + имя существительное» (N+N), как правило, соответствует конструкция «имя прилагательное + имя существительное» (Adj+N):

Loan portfolio - MCA made credit lines of 317,000 soms available for energy efficiency measures in 2009, making the total loan portfolio worth 1,141,000 soms (кредитные линии);

· Изменение падежной формы определяющего существительного (замена формы общего падежа на форму родительного падежа):

Trade finance reached a total 2009 share turnover of €573 million. This represents a steep decline from previous years, when trade was rapidly expanding throughout the region. (оборот акций);
· Изменение падежной формы определяющего существительного (общий падеж имени существительного в структуре термина ИЯ - косвенные падежи имени существительного в структуре термина ПЯ) и введение предлога:
The principles of non-discrimination, fairness and transparency are designed to promote good practice and efficiency and to minimize risk figure in implementing Bank-financed projects. (показатель риска);

The EBRD launches two rouble bond issues, underscoring the Bank's commitment to developing the domestic capital market and supporting local currency lending in Russia. (рынок капитала);

· Термины, состоящие из двух имен существительных, связанных предлогом of (N of N), как правило, переводятся термином со структурой «имя существительное + имя существительное в родительном падеже»:

The principles of consolidation, non-discrimination, fairness and transparency are fundamental in all the EBRD's procurement activities. (принципы консолидации)

· Изменение числа (единственное число - множественное число) одновременно с изменением падежной формы (в том числе с введением предлога):
The primary objectives of the financial risk management function are to establish risk limits, and then ensure that exposure to risks stays within these limits. (управление финансовыми рисками);
· Другие предлоги, связывающие два имени существительных в составе терминов, как правило, передаются соответствующими предлогами русского языка

Dividends per share are included in dividend income when the Group's right to receive the dividend payment is established and collection of the dividend is probable (дивиденд на акцию).
Таким образом, ТЕРМИНЫ-СЛОВОСОЧЕТАНИЯ ПРОДУКТИВНО функционируют в деловом английском языке; для перевода терминов-словосочетаний используются следующие структуры:

· Грамматической структуре «имя существительное + имя существительное» соответствует конструкция «имя прилагательное + имя существительное», при переводе происходит изменение падежной формы определяющего существительного и изменение числа  одновременно с изменением падежной формы (в том числе с введением предлога). Термины, состоящие из двух имен существительных, связанных предлогом of переводятся термином со структурой «имя существительное + имя существительное в родительном падеже».

СЕКЦИЯ  иностранного  языка  

в  области  профессиональной  коммуникации

FEAROFFLYING
Martinova J.M., supervisor senior teacherMarinina O.N.
(SamaraStateAerospaceUniversity)

In this paper, was described by an overview of the disease, treatment options and simple tips to ease travel.
Aviophobia is the proper psychological definition of a fear of flying. The severity of aviophobia can range from moderate pre-flight anxiety to full-blown panic attacks at the very thought of boarding an airplane.  It is more difficult to treat than some simple phobias because it includes many fears such as closed in spaces, heights,turbulence, takeoffs, landings, etc.
There are three ways to treat this disease:

1.  Systematic desensitization first teaches relaxation and breathing techniques to control physical symptoms. Then the person is gradually introduced to increasingly more difficult assignments.
2.  Cognitive therapy teaches the person to change the thoughts that produce anxiety.

3.  Medication.Under guidance from a health professional, medication can relieve some of the symptoms of anxiety, but it requires non-drug treatments to produce lasting changes.
This paper also presents a few tips. Here are some of them:
1. Don’t conceal it.It’s nothing to be embarrassed about, and what you need is support, not added frustrations by suffering in silence.
2. Treat the turbulence like bumps in the road. Don’t tense up or fight it, but instead, let your body sway with the aircraft movements.
3. Keep distracted. Do anything that keeps your mind occupied and not dwelling on morbid possibilities.
4. Avoid coffee or other caffeine products as an overly hyper state of mind will only exacerbate your anxiety. But drink other liquids, as dehydration only contributes to the fear process.

5. Listen to peaceful and calming music. Your mind tends to wander and hear sounds that either don’t exist or are perfectly normal flight noises.
6. The rubber band technique. Wear a rubber band around your wrist and if you feel yourself becoming agitated, snap the rubber band against your skin.
This article will be useful to those who are afraid to fly or interested in this disease.
RUSSIAN WTO ACCESSION: ACHIEVEMENTS, IMPACTS, CHALLENGES
Tokar A., supervisor - Podkovyrova V.V., assistant professor

(Samara State University of Economics)
Our research is a study of the possible consequences of Russian membership in the WTO. We analyzed the reasons which prevented Russia from joining the organization and made the negotiations last over 18 years. We managed to find two most important reasons for that – the political crisis our country suffered in 1998, in the middle of the negotiation process and absence of stable consensus among the general public and in the business community in Russia on whether the country will really benefit from joining the WTO. Our investigation was aimed at assessing the impact of Russian membership in the WTO on various spheres of the economy and the country’s position on global market.

We considered the terms of Russian membership and compared them with those offered to other countries. We outlined that the import tariffs for our country are lower than for some developing states which definitely troubles Russian business circles. 

Another issue making up the focus of our research was the comparison of the economic state of Russia entering the WTO in 2012 and China which joined it in 2001. We carried it out so as to find out whether Russia could manage to reach a similar rate of industrial development due to its membership. The analysis showed that China was better prepared for entering free world market and possessed a number of competitive advantages.  We also examined the structural problems of Russian economy and concluded that due to them Chinese success is not approachable for Russia in the nearest future.

We questioned one of the main benefits of WTO membership which is developing Russian investment attractiveness. WTO is not efficient in finding solution to the key problem preventing foreigners from investing in Russian projects – it is poor institutional environment. Russia takes 128th place in the rank of countries according to the level of its institutional environment. It is 66th in the list of countries having high competition power. But it is the 8th according to its market capacity. These facts prove our hypothesis that total free trade for Russia today is a risk of becoming a welcome consumer rather than a powerful producer on global market.

We analyzed the figures offered by most prominent Russian experts predicting the rate of economic growth of 1-4% GDP in the middle term. But in our research we carried out our own analysis and the results we achieved showed decrease in national GDP of about 3% by 2020 and about 19% contraction of yearly output for industry and agriculture. Direct budget losses by 2020 might be at the level of 0.5 trln. rubles.  Thus, Russian government is to use the transitional period to the advantage of domestic producers in order to help them become capable of winning in tough competition.

INTERNET ADDICTION
Cмоленский Д.Д., научный руководитель ст. препод. Сергеева Г.В.

(Самарский государственный аэрокосмический университет)

Internet addiction disorder (IAD), or, more broadly, Internet overuse, problematic computer use or pathological computer use, is excessive computer use that interferes with daily life. These terms avoid the distracting and divisive term addiction and are not limited to any single cause.  

The term was coined by Ivan Goldberg the famous American psychiatrist in 1995. But before that in 1994 psychiatrist Kimberly Young made the first tests to Internet-addicted people. And the results of those test were that only 2% of Internet users were addicted. But in 1997-1998 there were already founded first organizations fighting with it. 10% of Internet-users in 2009 are addicted (it is millions of people all over the world).  
Using Kimberly Young’s clinic 2009 researches results typical Internet-addicted person is single male in age between 17-24. These men are very big and important slice of society. That’s why the problem is global.
Classification:

1. Web-surfing. It is surfing the Internet for the information that you don’t need.

2. Social aspect. It is addiction to all of these social networks like facebook and it’s Russian analogue vkonakte. It is a big problem for teenagers all over the world.

3. Financial aspect. It is addiction to buy things via Internet. This problem is rather popular in Great Britain and USA.

4. Gaming addiction. Good example is China where this problem is so huge that government starts to make special laws to limit the access. 

Ways of solution:

1. First way to get rid of this addiction is to find another one. A safe one. Addiction that will bring something good in your life.  

2. Second way is strict one. Just limiting the access. Like they did in China. The easiest but least working way. In China the popularity of addicted persons is still growing up.

3. Third is contacting local support centers which are now all over the world. It is a good option for people who think that they can’t stand this problem along. 
With the development of high technologies the the number of Internet-addicted persons will grow up very fast. A lot of youth will spent their whole life in Internet. And without paying attention to it, this problem will take a big negative effect on the whole world.

SOCIOLOGICAL ASPECT OF THE PLANNING ORGANIZATION 
OF A SCHOOL BUILDING

Melnikova M.V., research supervisor Ivanova E.A.

(Samara State University of Architecture and Civil Engineering)

In the conditions of social transformations of the last years educational problems attract special attention of society. Changes in a political, cultural situation in the world, the features of the development of the Russian society show new requirements to education. The existing school buildings have become outdated on art - aesthetic, functional parameters and do not answer the growing requirements of an educational process. Dynamics of public development and general educational establishments as a component of the society that is developing in the conditions of a traditional lay-out of buildings have determined an urgency of that research.
The purpose of the research is to determine the basic features of the development of a society, their influence on an educational process, to formulate the characteristic requirements of an up-to-date school building, to check them up by sociological research and on the given basis to create a model of a modern school building. 

The first part of my research is devoted to the analysis of social transformations and their influence on an educational process and the basic requirements of the participants of the educational process as related to a school building were revealed. 

Modern society is informative, and the volume of the information that is necessary for compilation has increased considerably. 
The second part is devoted to an educational process. Pupils have claimed that in addition to a specialized program it is necessary to include subjects that are connected with society, to learn foreign languages and to study the subjects that develop spiritual potential and physical perfection.

The third part of the questionnaire is devoted to out-of-class life and free time at school. The overwhelming majority of respondents consider that it is necessary to organize classes on interests at school.
The forth part is devoted to the planning organization of a school building. There are three types of the accepted schemes: linear, deckman and centripetal. It was revealed that the most perspective is the centripetal type of lay-out. Besides, the basic requirements for a modern school building have been revealed. The school should have an extensive media library, Internet connection, swimming pool and public space (the winter garden is more preferable)

In the fifth part of the research the principles of designing in modern conditions were formulated and on the base of those conclusions the project of comprehensive school was developed. The school is located on the cross of Pobeda and Jubilejnaya streets. It consists of  3 main blocks – 1) the sports core with a swimming pool on the ground floor and a gym on the second floor,  2) the block with a dinning room on the ground floor and a assembly hall on the second floor, 3) the informative zone with library and Internet centre on the ground and first floor and a huge lecture audience on the second floor.

All this blocks are connected with classrooms on perimeter in such way as to make the primary school separate from the secondary school. Such scheme let me to organize public space for primary and high school. It is a space for general use like «forum» for communication.

Also this project provides natural inclusions and transformative classrooms and well-equipped laboratories.
In conclusion, the main task of school education in an informative society is the formation of the comprehensively advanced person who is characterized by psychological mobility, high cultural preparation and who is able to search and percept new information.

USB-УСТРОЙСТВА
Панкратова Д.А., Ковшова К.А., научный руководитель ст. препод. Лещенко А.Г.

(Самарскийгосударственныйаэрокосмическийуниверситет)

USB gadgets are the devices which are working/eating from USB of port of the computer. It is accepted to name a gadget that works in aggregate with other device, being as though affiliated. Today USB gadgets name any cool or useful thing with exit USB.

The main advantages of USB gadgets are compatibility with any computers where is socket USB 1.1or above; portability and mobility; Fast access from the computer; wide area of use - in any place where is a computer. Disadvantages of USB gadgets are volatility from the computer; high power consumption.

There are some examples of gadgets and information about them. USB heater is a simple USB gadget which used like a holder for the cup with a drink, heated to a predetermined temperature. Do not think that this device is able to heat the room,heater’s power will not enough for this purpose, it can only heat up to a certain temperature. Material of cups or mugs does not matter. USB slippers and USB gloves keep a constant temperature. Such kind of USB-clothes are able to be washed in machine, you should only to remove the heating element from it.  There are a lot of kinds of gloves; some of them can be used even in working with the computers keyboard. A compact unit mini USB vacuum cleaner is made for cleaning dusty keyboards of stationary PCs and laptops. USB lamp is designed to illuminate the keyboard without using other sources of light when the general light is not enough for normal working. USB fan can’t be compared with the usual fans with their power and size. But there are pluses - its small dimensions enable to carry it with your laptop, for example, outside the home. USB fridge is used to cool a jar of a drink. Here uses a special method of Arctic Air in it, which makes the air inside cold and blue. USB sharpener turn on automatic after touching a pencil probe at the entrance to the hole for sharpening. The principle of the sharpener: a sharp blade is driven by a motor, it rotates, and as a result we have a sharpened pencil. The waste material (sawdust and pieces of pencil lead) accumulate in a plastic container. USB mail notifierturn on the backlight when you receive new e-mail or Skype. Also, depending on the occupancy of an electronic box, the device changes color from green to red.

Nowadays computers take a big important part of our life, so USB gadgets become one of the attributes of comfortable life. We can heat or cool the drink, clean computer keyboard, reading books with light of USB lamp, sharp the pencil with our USB gadgets. These devices become more and more popular and we think it will be difficult to imagine our workstation without them soon.

POLITICAL CORRECTNESS – FAD OR NECESSITY?

Дмитриева Ю.С., научный руководитель доц. Чаплыгина Ю.С.

(Самарский государственный экономический университет)

The present work reveals the problem of the basic component of the modern language – the politically correct language. Political correctness is a controversial term which means, on the one hand, language, ideas, policies, and behavior used in order to minimize social injury in occupational, gender, racial, cultural, sexual orientation, certain other religions, beliefs or ideologies, disability, and age-related contexts, on the other hand, a form of speech that makes it impossible to say anything without offending a minority.
The term “politically correct” entered the public lexicon in the late ’70s. Today we can see it has led to some absurd consequences:

1) absurd speech bans;
2) numerous court proceedings;
3) various activist movements (feminist, sexual minorities, animal rights activists, etc.);
4) obsession of re-writing dictionaries and changing the word forms.
The basic ways of politically correct terms’ building are: 

1) combination of adverb+ Participle 2. For ex., vertically challenged, folically independed, nasally gifted;
2) collocations: adjective+ adjective (African American), noun + adjective (racial equality);
3) also suffixes –ism (lookism, ableism), -ron, and prefixes non-, pre-, under-are added.
As any phenomenon it has both advantages and disadvantages. Its advantage is the reduction of the social acceptability of using offensive terms and discourage of the reflexive use of words that import a negative stereotype. The disadvantage is the removal of everybody’s individual freedom of speech. Many of the PC terms are too long and awkward. Changing the language does not eliminate racism, sexism, etc. PC words highlight or hint on people’s problems and disability.
To sum it up we can say that most problems of the political incorrectness are overrated and exaggerated. This political correctness obsession can be just a fad that somebody wanted to distract our attention from something more serious? There is still no proof that it is  bad to be a cleaner but not a “environmentally hygienist”.
DIE ENTWICKLUNG DER OPTISCHEN INDUSTRIE IN DEUTSCHLAND

Rychkov N.A., Wissenschaftlicher Betreuer Doz. Klochkova E.S.
(Universität für Luft- und Raumfahrt Samara

genannt nach dem Akademiemitglied S.P. Koroljow (Nationale Forschungs universität))
Optik als angewandte Wissenschaft entwickelt sich seit vielen Jahren, noch vor ante Christum. Und Deutschland spielte eine wichtige Rolle in diesem Entwicklungsprozess. Heute gibt es in Deutschland viele Unternehmen, die die optische Geräte, Systeme und Elemente erzeugen. 

Das erste und führende Unternehmen in dieser Branche ist Firma Carl Zeiss. Seiner Stifter war ein deutscher Mechaniker und Unternehmer Carl Zeiss. Im Jahre 1847 nahm er die Produktion einfacher Mikroskope auf. Seine Werkstatt leitete Zeiss im streng patriarchalischen Sinn. Mikroskope, die von seinen Gehilfen nicht mit der hohen Präzision gefertigt worden waren, zerschlug er eigenhändig mit dem Hammer auf dem Amboss. Trotzdem herrschte ein gutes Betriebsklima.
Zeiss wollte die Objektive auf rechnerischer Grundlage herstellen. Ihm half den Physiker Ernst Abbe, der in Jena als Privatdozent wirkte. Äußerlich hatten sich die Mikroskope kaum verändert, aber wegen der rationelleren Fertigung konnten mit dem gleichen Personal mehr Mikroskopobjektive hergestellt werden. Qualität der Mikroskope wurde nun von keinem Konkurrenzprodukt mehr übertroffen. Zeiss belohnte Abbe für seinen Erfolg und nahm ihn 1875 sogar als Teilhaber auf.

Aber blieb noch ein Problem übrig, nämlich die Produktion geeigneten optischen Glases. Da kam es Abbe sehr gelegen, dass der Chemiker und Glasfachmann Otto Schott im Jahre 1879 mit Abbe Kontakt suchte. Schott wurde 1882 überredet, nach Jena zu übersiedeln, wo ihm die Zeiss-Werke mit staatlicher Unterstützung ein glastechnisches Labor einrichteten. Aus diesem Labor entstand das Glaswerk „Schott und Genossen“, die heutige Schott AG.
Schott hat einige Rekorde: es schuf eine dünnste Flachglass, die Stärke beträgt 0,025 mm und findet in der Medizintechnik und in der Elektronik Anwendung; die ersten Gläser, die unser Sonnensystem verlassen, sind optische Gläser von Schott. Sie befinden sich in den optischen Systemen der Raumsonden Pioneer und Voyager; ein Acht-Meter-Spiegel ist das größte Glasstück der Welt und ist am leistungsstärksten irdischen Teleskop in Chili gestellt.  
Die Optikindustrie entwickelt weiter. Die Beispiele von Entwicklungsrichtungen sind folgende: OLED-Displays, in den das Licht von organischen Molekülen mit hoher Effizienz produziert wird; Solarbatterien, die die Möglichkeit geben, die Sonnenenergie auszunutzen; Laser und Lasermessysteme, mit dessen Hilfe man verschiedene Prozesse versuchen kann.
AUTOMOBILINDUSTRIE  IN  DEUTSCHLAND. AM BEISPIEL VON DAIMLER AG
Львутина Н.О., научный руководитель доц. Мартынова О.Н.

(Самарский государственный аэрокосмический университет)

Im Jahre 2011 wurde man das 125- jährige Jubiläum des ersten Autos gefeiert. Die Automobilindustrie entstand nach Erfindung des Automobils 1886 von dem Deutschen Carl Benz gegen Ende des 19. Jahrhunderts und erlebte einen bedeutenden Aufschwung durch die Massenproduktion von Kraftfahrzeugen (vor allem durch Henry Ford), der bis heute anhält. Heuteist die Automobilindustrie, gemessen am Umsatz, der mit Abstand bedeutendste Industriezweig Deutschlands. Im Jahr 2010 wurden 345,9 Mrd. € erwirtschaftet. Deutschland ist  nach Japan, USA und China der viertgrößte Auto-Produzent der Welt und  auch nach China und den USA der drittgrößte Pkw-Produzent der Welt. 

Die Firma, die  erste Autos hellgestellt hat, trägt heute den Namen Daimler AG.  Carl Benz gründete 1883 in Mannheim die Benz & Cie.1890 gründete Gottlieb Daimler   in Cannstadt die Daimler-Motoren-Gesellschaft. Diese großen Konstrukteure und Firmengründer kennenlernten nie persönlich in ihrem Leben. Nach dem ersten Weltkrieg knüpften die  ersten Kontakte zwischen den Firmen Benz und Daimler. Schließlich schlossen sich die beiden Unternehmen 1926 zu Daimler-Benz zusammen.Das Unternehmen hatte viele Umstrukturierungen, änderte mehrmals den Namen. Und auf einer außerordentlichen Hauptversammlung am 4. Oktober 2007 wurde schließlich die Umbenennung des Unternehmens in Daimler AG beschlossen.Daimler AG gehört zu den  größten Unternehmen der Automobilindustrie der Welt mit Umsatz 141,2 Mrd. $ und zu den 15 größten Autohersteller mit Absatz 1,884 Mio. Autos pro Jahr. 

2008 und 2009, während der weltweiten Krise, hatte Daimler AG große Schwierigkeiten. Der Jahresgewinn  war 2009 nur 78,924 Milliarden  Euro, es ist viel weniger, als in vorigen  Jahren, Daimler schickt rund 150.000 Mitarbeiter an allen deutschen Standorten in verlängerte Weihnachtsferien, und die Arbeitszeit wurde von 35 auf 30 Stunden verkürzt. 
Daimler AG müsste zahlreiche Probleme lösen und es alles geklappt hat. 2011 war für Daimler Trucks das erfolgreichste Jahr nach der Krise. Der Jahresgewinn   erhöhte schon bis  106,540  Milliarden  Euro. Die Sparte verbuchte beim Absatz einen Zuwachs von einem Fünftel auf 426.000 Fahrzeuge. Das operative Ergebnis kletterte sogar um 40 Prozent auf 1,9 Milliarden Euro. 
Auch für den Optimismus gibt es mehrere Gründe. Bis 2020 werde allein für die BRIC-Staaten - Brasilien, Russland, Indien und China - ein Wachstum von 50 Prozent erwartet.Weiterhin setzt Daimler verstärkt auf Synergieeffekte durch die globale Aufstellung. Das sei insbesondere beim Antriebsstrang von Bedeutung, auf den 50 Prozent der Kosten eines Lkw entfielen. Die neu eingeführten sogenannten Heavy-Duty-Motoren hätten weltweit beispielsweise zu 80 Prozent gleiche Teile.Profitieren will Daimler auch von Kooperationen.
Heute ist die bekannteste Automarke von Daimler AG Mercedes-Benz. Und die Daimler AG gehört mit Sitz in Stuttgart zu den größten Unternehmen der Automobilindustrie der Welt. 

MODERNE METHODEN DER BESTIMMUNG DER ZUSAMMENSETZUNG VON CHEMISCHEN STOFFEN

Титкова М.С., научный руководитель доц. Мельникова И.М.

(Самарский государственный технический университет)

In diesem Beitrag haben wir die wichtigsten Arten von chemischen Analysen sowie Unterschiede zwischen verschiedenen Methoden der Bestimmung der Zusammensetzung der Substanzen. Die Analytische Chemie beschäftigt sich als Teilgebiet der Chemie mit der Identifizierung und der Mengenbestimmung von chemischen Substanzen. Sie spielt in fast allen chemischen Teildisziplinen eine bedeutende Rolle und ist häufig Gegenstand aktueller öffentlicher Diskussionen wie zum Beispiel in der Umweltanalytik. 

Die wohl wichtigste Unterscheidung ist die zwischen qualitativer Analyse, quantitativer Analyse und Strukturanalytik:

· Die qualitative Analyse fragt nach dem Was im Sinne von „Was für ein Stoff ist das?“. Grundaufgabe der qualitativen Analyse ist also die Identifikation von Stoffen;

· Die quantitative Analyse fragt dagegen nach dem Wie viel,danach, welche Menge eines Stoffes in einem Gemisch vorhanden ist;

· Die Strukturanalyse fragt nach dem molekularen Aufbau einer Substanz: der chemischen Strukturformel oder der Kristallstruktur.

Methoden zur Analyse auch unterteilt in Nass-und Instrumentalmusik. Die nass-chemische Analytik bedient sich bei der Identifikation und Quantifizierung ausschließlich chemischer Methoden; irgendwelche Instrumente, die physikalische Methoden zu Hilfe nehmen, werden nicht benutzt, was aber Geräte zur Automatisierung der Analysen nicht ausschließt. Beispiele für qualitative Methoden sind: Nachweisreaktionen, Flammenfärbung, Photometrie, Titration und Gravimetrie. 

Wichtiger als die rein chemischen Nachweise sind heutzutage die Methoden der instrumentellen chemischen Analytik, deren Anzahl fast schon unüberschaubar geworden ist. Die Verfahren beruhen im Wesentlichen auf physikalischen Messprinzipien. Viele dieser Methoden sind sowohl für qualitative als auch quantitative Bestimmungen verwendbar. Auch hier nur ein paar Beispiele: Spektroskopie, Massenspektrometrie, Kernresonanz-Spektroskopie, Chromatographie, Elektroanalytische Messmethoden und Chemosensoren.

In der Praxis finden sich sehr oft Überschneidungen von nass-chemischer und instrumenteller Analytik: Häufig wird eine Probe zunächst nass-chemisch aufbereitet, um für eine instrumentelle Methode verwendbar zu sein. 

DAS ARBEITSPRINZIP VON MODERNEN ELEKTROMOTOREN: 

PROBLEME UND LÖSUNGEN
Уденеев А.М., научный руководитель ст. препод. Веревкина Ю.О.

(Самарский государственный аэрокосмический университет)

Die Nanotechnologie spielt heute eine grosse Rolle und das Interesse für die Mikrominiaturisierung wächst jährlich.Die Neuheit der Arbeit besteht in der Beschreibung der Atomausmessungen von Triebwerken.Die Arbeit stützt sich auf die Artikel aus den Zeitschriften:„Physical Review Letters“, „Nature“ und die offizielle Webseiten von Universität Augsburg.

Der Motoraufbau. Das Triebwerkbesteht aus 2 Wechselwirkungen von Teilchen, 2 Atoms, die sich in einem ringen optischen Gitter in der sehr niedrigen Temperatur befinden.Das Optische Gitter ist eine Falle für die ultrakalten Atome. Sie haben die Temperatur von etwa einigen Milli- oder sogar Mikrokelwins. Eine Falle wird mit 2 interferenzierten Laserstrahlen geschafft. Ein Atom heißt Träger, das zweite heißt Anlasser.Der Träger fängt seine Bewegung im optischen Gitter an und nach einiger Zeit erreicht seine konstante Geschwindigkeit. Das zweite Atom funktioniert als Anlasser. Wegen der Wechselwirkung mit ihm, anfängt der Träger zu bewegen. 

Das Arbeitsprinzip. Zuerst sinddie Teilchen nicht aufgeregt und befinden sich auf einem Boden der Energiegrube von Gitter. Unter der Einwirkung des Außenmagnetfelds (das ist ein regierendes Signal) beginnt der Träger wegen der Wechselwirkung mit dem Anlasser sich zu drehen. DerAnlasser ist nötig, weil ein Trägerohne ihn nicht bewegen kann. Nach dem Anfang der Bewegung braucht schon der Träger keinen Anlasser.

Bedingungen der Motorfunktionierung.Die Forschung der deutschen Wissenschaftler zeigen, dass das Aussenmagnetfeld muss aus 2 harmonischen Komponenten mit der speziellen Phasenverschiebung bestehen.Diese Phasenverschiebung spielt eine grosse Rolle. Sie gestattet den Motoren zu regieren. Nämlich ändern sich eine Drehgeschwindigkeit und eine Drehrichtung. Wenn man einfach z.B. harmonische Sinussignale nutzt, dann würde es unmöglich eine Drehrichtung zu wählen.

Die Varianten von Realisationen.In dem Artikel gibt es auch eine Realisationsvariante von Quanten Triebwerks. Die erste Variante: man nutzt ein Neutralatom als Anlasser und ein Ion als Träger. Das ist erste Variante. Die zweite Variante: man nutzt Atom-Anlasser, der hat kein Spin,  und einen Träger mit Spin. Für die zweite Variante legen die Wissenschaftler ein Isotop 174Yb als Atom ohne Spin (Boson) und sein Isotop 171Yb mit Halbspin (Fermion) vor.Oder man kann 87Rb als Boson und 6Li als ein Fermion nutzen. In diesem Fall ist die Konstante von optisches Gitters gleich 10mkm und Regierende Frequenz muss weniger als 2Hz sein. Dann wird der Motor nach einer Minute die konstante Leistung erreichen. Wenn man die Periodizität von Gitter verkleinert, erreicht der Motor die maximale Leistung schon nach 10 Sekunden.

Die praktische Realisation.Die Experimentatoren haben sich schon auf die Artikel von deutschen Theoretikern gestützt. Sie glauben, dass es möglich ist,  2 Einzelatome in einem Ringen von optischem Gitter hin zu stellen, aber sehr schwer. Außerdem ist es noch nicht klar, wie kann man dieses Triebwerk ausnutzen. Trotzdem kann die Benutzung von Quanten-Elektromotoren sich das Anwendungsgebiet im Nonatechnologie- oder Nanoelektronikszweig viel verbreiten. Ich glaube, dass die praktische Benutzung von Quantentriebwerken schon in nächster Zukunft realisieren kann.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОМПЬЮТЕРОВ

Шаихова А.М., научный руководитель доц. Алехина И.В.
(Самарский государственный университет путей сообщения)

В начале XXI века цивилизация вступила в эру электроники и информатики. Персональный компьютер стал неотъемлемой частью работы и отдыха. Развитие новой отрасли знания приводит к развитию и систематизации специальной терминологии. В большинстве языков мира компьютерная терминология является вторичной по отношению к компьютерной терминологии английского языка. Многие компьютерные термины в немецком языке представляют собой переводческие кальки английских терминов. Примеры таких терминов:

· Hartware, что по-английски hardware и в переводе на русский – техническое обеспечение;

· Mutterbrett или Hauptplatine, что по-английски Motherboard или Mainboard и в переводе на русский – материнская (системная) плата;

· Schätzer, Rechner - PC, computer – компьютер.

Также на наших слайдах представлены тексты, на примерах которых  можно увидеть употребление трех групп терминов, которые мы выделили в нашем исследовании. Красным цветом обозначены английские термины, синим - интернациональные и зеленым - немецкие термины. 

В тексте Personal Computer с учетом повторений сразу видно, что немецких терминов больше, при этом мы калькированные термины с английского языка учитывали как немецкие.

В следующем тексте Chipsatz мы встречаем двухкомпонентные сочетания  с двух языков. Например, английский и немецкий: 

· Chipsatz;

· Motherboard-Hersteller.

Сочетание немецкого термина и интернационализма:

· Bussystemen.

Также мы видим, что два интернациональных слова соединяются в одно на немецком языке:

· Prozessortakt - этот термин состоит из слов prozessus, что от латинского «продвижение» и  tactus - от латинского «прикосновение».

В вышепредставленных текстах мы выделили синим цветом интернациональные слова, заимствованные из греческого и латинского языков. Но эти термины употребляются в соответствии с правилами орфографии немецкого языка, т.е. пишутся с артиклем и с заглавной буквы. Например:

· systema – от греч. «целое»;

· mikrophon – слово, состоящее из 2 частей – это микро (от греч. mikros – «малый») и фон (от греч. phöne- «звук»);

· componens - от лат. «составляющий».

Несмотря на то, что значительное количество английских слов заимствуется в систему немецкого языка, каждому английскому слову находится немецкий эквивалент.

По результатам исследованных двух текстов только 16% терминов являются заимствованными с английского языка, 18% термины-интернационализмы, а все остальные 66% - это немецкие термины.

И это позволяет нам сделать вывод, что немецкий язык широко используется в компьютерной терминологии. 

СЕКЦИЯ  юридических  наук

ПРОБЛЕМЫ ИМУЩЕСТВЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ СТОРОН 
ПО ДОГОВОРУ ОБ ЭНЕРГОСНАБЖЕНИИ

Проскурина Е.М., научный руководитель доц. Великосельская И.Е.

(Тольяттинский государственный университет)

Договор энергоснабжения представляет собой договор, по которому  энергоснабжающая организация обязуется подавать потребителю через систему технических устройств энергию, а абонент обязуется оплачивать принятую энергию, а также соблюдать предусмотренный договором режим ее потребления. 

Говоря об обязанностях сторон договора, можно выделить основную и дополнительную обязанности продавца. Основная заключается в подаче абоненту энергии в определенном количестве и в соблюдении режима подачи, предоставлении энергии установленного качества. Дополнительная – обеспечивать надлежащее техническое состояние и безопасность энергетических сетей, приборов учета потребления энергии. 

Обязанностями абонента по договору об энергоснабжении выступают обеспечение надлежащего технического состояния, безопасность эксплуатируемых приборов, оборудования, соблюдение установленного режима потребления энергии, оповещение энергоснабжаюшей организации об авариях, пожарах, а также оплата фактически принятого количества энергии.

Согласно п. 3 ст. 546 ГК перерыв в подаче, прекращение или ограничение подачи энергии допускается в случае необходимости принять неотложные меры по предотвращению или ликвидации аварии в системе энергоснабжающей организации. Энергоснабжающей организации предоставлено право применять указанные меры без согласования с абонентом и без соответствующего его предупреждения, однако при условии немедленного уведомления его об этом после принятия мер. 

Абонент-гражданин отвечает перед энергоснабжающей организацией только за виновное поведение и обязан возместить лишь реальный ущерб. Помимо мер ответственности энергоснабжающая организация вправе применить к абоненту в случае несвоевременной оплаты им полученной энергии меры оперативного воздействия. Во-первых, она вправе приостановить подачу энергии абоненту до полной оплаты им ранее полученной энергии. Во-вторых, к абоненту, допускавшему существенное и неоднократное нарушение сроков оплаты энергии, энергоснабжающая организация может отказаться от заключенного с ним договора. 

Следует отметить, что установленное п.  1 ст.  547  ГК  РФ ограничение ответственности за нарушение обязательств по договору энергоснабжения возмещением реального ущерба, который представляет собой расходы, которые лицо, чье право нарушено, произвело или должно будет произвести для восстановления нарушенного права, не означает невозможности применения иных способов обеспечения исполнения обязательств и мер ответственности, в том числе неустойки (денежной суммы, которую должник обязан уплатить кредитору в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательства, в частности в случае просрочки исполнения). 

Анализ арбитражной практики показывает, что большинство дел о взыскании ущерба с энергоснабжающей организации проиграно в связи с отсутствием соответствующих подтверждающих документов. Однако абонент вправе взыскать с энергоснабжающей организации причиненный ею реальный ущерб. Так, мировой судья г. Похвистнево Самарской области по иску гражданина к энергоснабжающей организации о взыскании понесенных расходов, заслушав истца, представителей ответчика и энергоснабжающую организацию, исследовав материалы дела, представленные на обозрение, вынес решение о взыскании с энергоснабжающей организации понесенных расходов за ремонт телевизора в сумме 1030 рублей в пользу истца, поскольку из материалов дела установлено, что энергоснабжающей организацией производились ремонтные работы по адресу проживания истца, о которых не было предупреждения.

КОНСТИТУЦИОННО-ПРАВОВАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ДЕПУТАТОВ

ГОСУДАРСТВЕННОЙ ДУМЫ И ЧЛЕНОВ СОВЕТА ФЕДЕРАЦИИ ФС РФ

Мащенко Ю.С., научный руководитель доц. Романова В.В.

(Тольяттинский государственный университет)

В настоящее время в период осуществления реформ, демократизации социальной, экономической и политической жизни общества возрастает роль и значение юридической ответственности представителей государства, объективная потребность в существовании которой предопределена поставленной задачей построения правового государства и воплощения в реальность принципа взаимной ответственности личности и государства

Основная проблема, которую мы ставим в данном исследовании, заключается в том, что представители Федерального Собрания Российской Федерации не соблюдают не только регламенты палат, а также относящиеся к ним федеральные законы, но и игнорируют положения Основного закона Российской Федерации.

Принятая в 1993 году Конституция Российской Федерации явилась важным шагом на пути к совершенствованию парламентаризма в России. Подлинное народное представительство предполагает не только право на свободные выборы депутатов, но и право контроля за их деятельностью, который невозможен без признания и закрепления их ответственности. Конституционно-правовая ответственность наступает за совершение конституционно-правового деликта, состоящего в нарушении депутатом Государственной Думы или членом Совета Федерации порядка на заседаниях парламента, правил депутатской этики. Перечень предупредительных мер воздействия определяется регламентом соответствующей палаты Федерального Собрания. К ним относятся такие процессуальные санкции, как предупреждение и лишение права выступления на заседании парламента на определенный период. Данные меры воздействия в качестве конституционно-правовых санкций можно признать весьма мягкими, не обеспечивающими результат, на который они рассчитаны. Поэтому анализ законодательства дореволюционной России и некоторых зарубежных стран позволяет вывести следующие предложения по совершенствованию конституционно-правовой ответственности представителей зак. власти в РФ.
Так, на наш взгляд, представляется целесообразным:

-  во-первых, изменить порядок голосования депутатов путем замены регистрационных карточек системой «распознавания отпечатков пальцев». Данная мера, на наш взгляд, является актуальной, поскольку, учитывая мягкость положений регламентов палат Федерального Собрания Российской Федерации, депутаты, отсутствующие без уважительных причин, беспрепятственно отдают свои карточки коллегам, которые во время голосования решают за них судьбу миллионов российских граждан.

Мы считаем, что та практика, которую мы видим в настоящее время, дискредитирует Федеральное Собрание как орган государственной власти, снижает доверие граждан к нему и отрицательно влияет на явку избирателей на выборы. Отсутствие депутатов без уважительных причин нарушает не только нормы соответствующих регламентов и Федерального закона «О статусе члена Совета Федерации и статусе депутата Государственной Думы ФС РФ», согласно которым депутат Государственной Думы и член Совета Федерации обязаны принимать личное участие в заседаниях палаты, но и нормы Конституции РФ, согласно которым федеральные законы принимаются большинством голосов от общего числа депутатов Государственной Думы или членов Совета Федерации;
-  во-вторых, за нарушение порядка выступления на заседаниях Совета Федерации и Государственной Думы Федерального Собрания РФ, а именно, выступление на заседании без разрешения председательствующего, а также употребление грубых, оскорбительных выражений, наносящих ущерб чести и достоинству граждан и должностных лиц, призыв к незаконным действиям, использование заведомо недостоверной информации, употребление выражений, разжигающих национальную и социальную рознь, необоснованные обвинения в чей-либо адрес, установить три уровня конституционно-правовых санкций: замечание, лишение права выступления на заседании парламента в течение всего дня и штраф в размере 1/200 от ежемесячного денежного содержания депутата. При этом председательствующий предупреждает выступающего, а в случае повторного нарушения лишает его права выступления в течение всего дня заседания. Если же данные меры оказываются неэффективными, то на выступающего налагается штраф. Данная мера может применяться по решению палаты парламента, принимаемого большинством от общего числа депутатов;
-  и, в-третьих, в случае неявки на заседание по неуважительным причинам предусмотреть 2 уровня конституционно-правовых санкций: при однократной неявке установить на текущий месяц денежное содержание в размере минимального размера оплаты труда в РФ, а в случае повторного прогула – лишение депутатского мандата.

Данные меры, на наш взгляд, крайне необходимы уже сегодня, поскольку достаточно лишь вспомнить 20 мая 2010 года. Тогда мы увидели сюжет о единогласном принятии в Государственной Думе в первом чтении законопроекта о полном запрете употребления алкоголя за рулем, когда судьбу миллионов решили 88 человек - именно столько депутатов из 450 присутствовали в зале на момент голосования, итог которого показал совсем иную цифру - 449 «за».

Юридическая ответственность органов и должностных лиц 

местного самоуправления

Сергеева К.В., научный руководитель доц. Лучков В.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Институт ответственности является одним из самых проблематичных  институтов муниципального права. Отсутствие на общегосударственном уровне концепции правового регулирования ответственности субъектов, реализующих право на местное самоуправление, негативным образом сказывается на правоприменительной практике. При этом отрицательным фактором является и нестабильность самого законодательства о местном самоуправлении.

В муниципальном праве широкое распространение имеет точка зрения, что юридическая ответственность – один из видов негативной реакции государства на правонарушение. Так, по мнению О.Е. Кутафина, ответственность органов местного самоуправления и должностных лиц – это неблагоприятные правовые последствия за принятые ими противоправные решения, ненадлежащее осуществление своих задач и функций. /Кутафин О.Е., Фадеев В.И. Муниципальное право Российской Федерации. М., 1997. С. 335/

По мнению И.В. Выдрина и  А.Н. Кокотова  позитивный смысл юридической ответственности возникает из обязанности органов местного самоуправления осуществлять положительные действия, в точном соответствии следуя нормам конституционного и текущего законодательства, уставов муниципальных образований.  (Выдрин И.В.,  Кокотов А.Н.  Муниципальное право России: Учебник. Екатеринбург: Изд-во Уральской гос. юрид. академии, 1997. С. 119.)

Мы согласны, что установленные законом санкции за допущенные правонарушения, а также неотвратимые и адекватные меры по их применению – непременное условие не только искоренения нарушений правовых норм, но и реализация одного из важнейших принципов взаимоотношений государства и местного самоуправления – государственный контроль в форме правового воздействия. Однако сводить юридическую ответственность только к ее негативному аспекту, по нашему мнению, неправомерно, а самое главное это не отвечает социальной и правовой природе местного самоуправления. Таким образом, ответственность органов местного самоуправления, по нашему мнению, необходимо рассматривать в двух аспектах: позитивном (проспективном) и негативном (ретроспективном). Причем, учитывая сказанное выше о природе местного самоуправления, акцент должен быть сделан на позитивную ответственность.

Под позитивной ответственностью местного самоуправления следует понимать ответственную деятельность по решению вопросов местного значения в соответствии с Конституцией и законодательством Российской Федерации. Она строится не только (и не столько) на запрете определенного поведения, но и вызывает к жизни позитивную ответственность, требует от субъектов права активного поведения для достижения общественно полезных целей. 

На основании изложенного, представляется возможным дать следующее определение: «Юридическая ответственность органов местного самоуправления и должностных лиц представляет собой необходимость субъектов ответственности действовать в интересах муниципального образования в соответствии с возложенными на них обязанностями, отвечать в установленном порядке за свое юридически значимое поведение, а в случае отклонения – претерпевать неблагоприятные последствия».

В заключение, следует подчеркнуть, что назначение ответственности раскрывается в ее служебной роли, которую она выполняет в качестве основного принципа местного самоуправления. 

Достижение же цели юридической ответственности  в местном самоуправлении состоит, по нашему мнению, не столько в наказании виновных, сколько в обеспечении и защите права населения на местное самоуправление, в обеспечении зависимости органов и должностных лиц местного самоуправления от основного источника муниципальной власти, основного субъекта права на осуществление местного самоуправления, а именно населения муниципального образования. 

ТАКТИКА СУДЕБНОГО СЛЕДСТВИЯ: НЕОБХОДИМОСТЬ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Некрасова А.А., научный руководитель доц. Шутемова Т.В.

(Тольяттинский государственный университет)

«Рекомендации криминалистики могут быть с успехом использованы судом для исследования и оценки имеющихся и собирания новых доказательств», – отмечал Р.С. Белкин, называя разработку тактики судебного следствия одним из новых направлений развития криминалистики. 

В разное время проблемам использования данных криминалистики в суде уделяли внимание А.Л. Цыпкин, Л.Е. Ароцкер, Г.А. Воробьев, В.К. Гавло, Ю.В. Кореневский. В настоящее время это направление интенсивно развивается, примером чему являются исследования А.Ю. Корчагина, О.Н. Комарова, Я.М. Мазунина, С.Л. Кисленко и др. 

В соответствии со ст. 15 УПК РФ суд создает необходимые условия для исполнения сторонами их процессуальных обязанностей и осуществления предоставленных им прав. Председательствующий руководит судебным заседанием, принимает все предусмотренные УПК РФ меры по обеспечению состязательности и равноправия сторон. Как верно отмечают В.К. Гавло, В.Е. Клочко и Д.М. Ким «…создать такие условия, не зная и не применяя криминалистические знания по технике, тактике и методике ведения судебного следствия, просто невозможно»

Судебная тактика - это система криминалистических научно-практических рекомендаций по оптимизации судебного следствия, рациональных способах производства судебных действий с целью установления истины по делу. Среди ученых нет единства мнений по сущности и самостоятельности судебной тактики, как части криминалистики. Как известно, криминалистика состоит из 4 основных разделов: общие положения криминалистики, криминалистическая техника, криминалистическая тактика и криминалистическая методика. В свою очередь, в криминалистической тактике выделяют общую и особенную части криминалистической тактики. Мы полагаем, что необходимо наряду с криминалистической тактикой производства отдельных следственных действий выделить криминалистическую тактику судебного следствия. Это объясняется тем, что существует взаимосвязь между тактикой предварительного расследования и тактикой судебного следствия. Они обусловлены общими положениями и принципами криминалистической тактики, также общим источником получения и формирования криминалистических рекомендаций является следственная и судебная практика.

Мной проводилось анкетирование, целью которого было выявить мнение дипломированных юристов и студентов-юристов относительно места судебной тактики в системе криминалистики. Опрос 28 респондентов в возрасте  от 18 до 60 лет, основная часть которых имела незаконченное высшее юридическое образование, показал, что независимо от завершенности образования и наличия практического опыта работы по юридической специальности, большинство высказалось за отдельный статус «тактики судебного следствия», объясняя это спецификой судебного следствия, которая выражается в особом круге участников, устности, гласности и др. особенностей судебного следствия.

Это, в целом, совпадает с результатами исследований ученых О.А. Сычевой, А.Ю. Корчагиным, С.Л. Кисленко и др., занимающихся указанной проблематикой. 

Однако можно отметить, что респонденты не выделили какие-то специфические тактические приемы, индивидуальные для судебного следствия, предлагая использовать приемы обычной криминалистической тактики, приспособленной для судебного следствия. 

Несомненно, существует необходимость в разработке способов применения многих тактических приемов (например, приемы изобличения во лжи или преодоления добросовестного заблуждения), разработанных для следственных действий на предварительном следствии, в условиях судебного следствия. Эта необходимость объясняется, в частности, тем, что судебное следствие проводится в условиях публичности, устности и гласности, в относительно сжатые сроки, в исследовании обстоятельств дела принимают участие суд, прокурор, защитник, потерпевший и т.д. Правильное применение тактико-криминалистических приемов при судебном допросе позволит получить от допрашиваемого достоверные и полные показания.

По поводу необходимости разработки особых тактических приемов для судебного следствия следует указать на то, что применение таких разновидностей допроса, как шахматный и перекрестный, имеет место только в судебном заседании в ходе судебного следствия. Необходимость изучения особенностей тактики судебного следствия вытекает непосредственно из самого предмета криминалистики. Последняя призвана изучать закономерности как преступной деятельности по подготовке, совершению и сокрытию преступлений, так и деятельности по выявлению, раскрытию, расследованию преступлений и судебному разбирательству уголовных дел.

В связи с этим существует необходимость систематизации и упорядочения знаний по тактике судебного следствия, а также в адаптации тактических приемов, используемых в предварительном расследовании для судебного следствия. Следовательно, существует потребность в разработке тактических рекомендаций как для суда, так и для государственного обвинителя и защитника по уголовному делу.
Досудебное соглашение: проблемы и их решения

Абдрафиков И.Р., научный руководитель доц. Шутемова Т.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Досудебное соглашение  о сотрудничестве – соглашение между сторонами обвинения и защиты, в котором указанные стороны согласовывают условия ответственности подозреваемого или обвиняемого в зависимости от его действий после возбуждения уголовного дела или предъявления обвинения (п. 61 ст. 5 Уголовно-процессуального кодекса Российской Федерации – далее УПК РФ). Этот новый для российского уголовного процесса институт был  создан  29 июня 2009 года Федеральным законом №141-ФЗ «О внесении изменений в Уголовный Кодекс Российской Федерации и Уголовно-Процессуальный кодекс Российской Федерации». 

В процессе применения нового института возникли множество вопросов, рекомендации по устранению этих вопросов были даны в пособии Генеральной прокуратуры РФ «О досудебном соглашении о сотрудничестве по уголовным делам о преступлениях коррупционной направленности»    (о порядке заявления ходатайства о заключении досудебного соглашения о сотрудничестве, о лицах, участвующих в досудебном соглашении, о роли прокурора и др.).
Однако остаются вопросы, на которые до сих пор законодатель не дал полного ответа, такие как возможность применения досудебного соглашения в дознании, каким образом учитывается мнение потерпевшего, в случае заключения досудебного соглашения.

Цель заключения досудебного соглашения о сотрудничестве была и остается раскрытие тяжких и особо тяжких преступлений,  сокращение времени и средств, которые затрачиваются на проведение досудебного и судебного производства.

Согласно п. 61 ст. 5 УПК РФ досудебное соглашение о сотрудничестве, соглашение между сторонами обвинения и защиты, п. 47 ст. 5 УПК РФ говорит нам о том, что сторона обвинения - это прокурор, а также следователь, руководитель следственного органа, дознаватель, частный обвинитель, потерпевший, его законный представитель, гражданский истец и его представитель. При заключении досудебного соглашения не учтено мнение самого потерпевшего, и вызывает сомнение на счет соблюдения Конституционых прав на равный доступ к правосудию (ст. 52 Конституции РФ), уголовно-правового принципа справедливости (ст.  6 УПК РФ), принцип состязательности (ст. 15 УПК РФ). Цель уголовного судопроизводства - защита прав и законных интересов лиц и организаций, потерпевших от преступлений, - все это гарантируется государством. Потерпевший наравне с обвиняемым (подозреваемым) имеет такие же права. По мнению Семыкиной И.О. и Смирнова, правомерность заключения досудебного соглашения о сотрудничестве без участия и волеизъявления потерпевшего весьма сомнительна. 

На наш взгляд было целесообразно  спрашивать мнение потерпевшего, может быть заключено досудебное соглашение или нет, так как непосредственно затрагиваются его права.

В УПК РФ в главе 40-1 ничего не сказано о возможности применения досудебного соглашения о сотрудничестве в форме дознания, по смыслу получается, что невозможности применения главы 40-1 в дознании. Мнение авторов разделилось на счет этого вопроса,  ряд авторов высказывают мнение о том, что глава 40-1 УПК РФ не может применяться в форме дознания, А.С. Александров, И.А. Александрова, Г.В. Абшилова считают возможным применение досудебного соглашения о сотрудничестве в дознании. По мнению С.В. Зуева, только технической ошибкой является то, что закон не называет дознавателя в качестве лица, уполномоченного принимать такого рода решения.

Считаем, что в п. 3 ст. 317.1 включить дознавателя в качестве лица, через которого обвиняемый (подозреваемый) может подавать   ходатайство о заключении досудебного соглашения о сотрудничестве  на имя прокурора.

Исследование указанного уголовно-процессуального института показывает, что он нуждается в серьезной доработке с учетом судебной практики и теории уголовного процесса.

СЕКЦИЯ  психологии

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ВОЗМОЖНОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ 

ЭТНИЧЕСКОЙ ТОЛЕРАНТНОСТИ У РАЗНЫХ ВОЗРАСТНЫХ ГРУПП 

В ГОРОДСКОЙ СРЕДЕ ПОЛИКУЛЬТУРНОГО РЕГИОНА

Рядченко А.В., научный руководитель доц. Николаева Э.Ф.

(Тольяттинский государственный университет)

Выводы, представленные в данной работе, основаны на результатах исследования, проведенного автором в период с 2007 по 2011 год. Исследование было направлено на изучение проблемы формирования этнической толерантности у детей старшего дошкольного возраста, школьников и студентов.

Работу по формированию толерантного сознания необходимо начинать как можно раньше, как одной из важнейших предпосылок снижения напряженности в социуме; проводить ее надо системно, с учетом возрастных особенностей. Объектом настоящего исследования является городская среда поликультурного региона. Предмет – анализ специфики формирования этнической толерантности у разных возрастных групп в городской среде поликультурного региона, включающего детей старшего дошкольного возраста, старшеклассников, студентов и взрослых. Цель исследования – теоретическое осмысление и практический поиск психолого-педагогических условий, способствующих формированию этнической толерантности разных возрастных групп в условиях межэтнического взаимодействия. Гипотеза: эффективность формирования этнической толерантности основана на включении ее в структуру мировоззренческих ценностей, повышении уровня культуры межнационального общения и этнокультурной компетентности с учетом возрастных особенностей групп. Задачи: осуществить теоретический анализ проблемы толерантности; определить уровень сформированности этнической толерантности у разных возрастных групп; исследовать и охарактеризовать факторы, влияющие на формирование этнической толерантности и интолерантности; определить основные направления деятельности для каждой из возрастных групп по формированию этнической толерантности. За весь период исследования с 2007 по 2011 годы, включая предварительные и основные этапы исследований, а также разные возрастные группы, общая выборка составила 871 человек. 

Необходимость формирования этнической толерантности в старшем дошкольном возрасте обусловлена тем, что подростковый возраст является сенситивным периодом для формирования негативных гетеростереотипов как источника ксенофобного поведения. Испытуемыми в нашем исследовании выступили дети из группы, где регулярно проводится работа по формированию этнокультурной грамотности и из группы, где не разработана программа целенаправленной деятельности в сфере этнокультурного образования. Использование модифицированного детского личностного вопросника 
Р. Кеттелла позволило определить исходный уровень сформированности межличностной толерантности у старших дошкольников: толерантное поведение – 72%, интолерантное – 28%. Для уточнения и сопоставления данных по нашей выборке были использованы методики САТ, «Несуществующее животное», «Сестренки», метод индивидуальной беседы. Формирование этнической толерантности дошкольников основано на общих принципах психокоррекции. В качестве исходного материала для проведения серии занятий с детьми старшего дошкольного возраста мы предлагаем использовать разработанную и апробированную автором книжку-раскраску. Предпринятое коррекционное воздействие приведет к постепенному сокращению количества детей с низким уровнем межличностной толерантности и увеличение количества детей со средним и высоким уровнем.

Выбирая формы и методы воспитания этнической толерантности, необходимо учитывать возрастные особенности учащихся. Основой воспитательной деятельности должен стать диалог. Этим обусловлено обращение к тренингу как методу, наиболее соответствующему запросам юношеского возраста в самоопределении и возможность реализации подходов к формированию этнотолерантности. В ходе исследования была разработана анкета, позволяющая диагностировать сформированность этнотолерантности школьников. Результаты анкетирования продемонстрировали недостаточную сформированность этнической толерантности школьников. Выявлено, что этнотолерантные установки – 40%; неопределенные этнические установки – 33%; интолерантные – 27%. Итоги экспериментальной работы показали эффективность программы по формированию этнической толерантности школьников – повторное анкетирование демонстрирует уменьшение показателя этнической интолерантности. 

Студенческий возраст является сенситивным периодом нравственного созревания, когда необходимо уделить серьезное внимание формированию толерантности, как значимому элементу личностной зрелости. Был выявлен средний уровень толерантности – 83 балла, что указывает на сочетание у группы испытуемых как толерантных, так и интолерантных черт, причем по субшкале этнической толерантности показатель стремился к нижнему порогу средней ступени – 64 балла, что указывает на то, что испытуемые в одних ситуациях могут вести себя толерантно, в других – проявлять интолерантность. Среднее значение толерантности для данной выборки, составило 9,3 балла. Таким образом, был выявлен недостаточный уровень сформированности этнической толерантности у студентов и  предрасположенность к интолерантному поведению. Основным показателем развития толерантности в поликультурном социуме является позитивная этническая идентичность, характерная только для зрелой личности. Устойчивая личностная идентичность способствует развитию толерантности, выступая в качестве внутренней «точки отсчета» в процессе межкультурного взаимодействия.

Воспитание толерантности – актуальная задача наших дней. Углубленная, обогащенная по содержанию работа по формированию этнической толерантности  разных возрастных групп показала положительную динамику в исследуемой проблеме, что подтверждается в экспериментальной части нашего исследования. Поликультурное воспитание подразумевает развитие у человека способности воспринимать и уважать этническое разнообразие и культурную самобытность различных групп населения. Отсутствие же должного внимания к поликультурной образованности людей приводит к социально-культурной нетерпимости и враждебности. 

Социально-психологические характеристики 

современного провинциального интеллигента

Драпеза Д.Н., научный руководитель доц. Бакшутова Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Российское общество и государство сегодня переживает тяжелый процесс трансформации. Последние годы могут характеризоваться увлечением политическими проблемами и явным конфликтом между былыми нравственными позициями и новыми реформаторскими. Подобные кризисные изменения можно отмечать и в политической сфере общественной жизни, и экономической, и интеллектуальной. 

Одним из тревожных процессов, наблюдаемым в данную кризисную эпоху, можно назвать процесс «размывания» интеллигенции, то есть того социального слоя, который долгое время был созидателем и ретранслятором общественных ценностей. Так интеллигенция XIX века выступала в роли интерпретатора и передатчика культурных ценностей, базировавшаяся в основном на связи между образом культурного человека и грамотностью. Сегодня среда действий интеллигенции существенно изменилась, и ее роль носителя культурных ценностей уже не может быть прежней. Интеллигенция потеряла статус «властителей дум» и на сегодняшний день уже не имеет возможности контролировать такие «большие системы», как средства массовой информации, Интернет, политические процессы и другие коммуникативные сети. Но именно эти системы, продуцируют эталоны оценок, образы добра и зла, провоцируют ситуативные общественные настроения и регулируют их деятельность.  

Исследуя феномен интеллигенции и интеллигентов как представителей данной группы, необходимо определиться еще с несколькими вопросами: выявлением культурных смыслов самих определений «интеллигенция» и «интеллигент», а также ограничением границ тех задач и функций, которые несет за собой этот социальный слой. 

Главной проблемой при выявлении культурных смыслов слов «интеллигенция», «интеллигент», «интеллигентный», как нам кажется, является отсутствие достаточной эмпирической базы. Также отметим, что большая часть исследований по проблеме интеллигенции проводится в рамках социологического и культурологического подхода, что, безусловно, ограничивает истинное понимание данного вопроса.

Второй вопрос, который возникает при рассмотрении данной темы, обозначим следующим образом: можно ли говорить о том, что для культурной миссии интеллигенции в современной российском обществе нет места, и что эта группа находится в социальной изоляции?

С одной стороны, в рефлексивном проекте интеллигента утвердился традиционный набор качеств: образованность, компетентность, совестливость, духовность. С другой стороны, в этот набор черт, можно сказать, не входят составляющие современной общественной жизни, такие как: динамизм, признание, достижение, карьера и другие, подобные им. Верно ли второе положение или же интеллигенты, также как и остальные представители общества, аккумулируют в себе  новые черты и характеристики?

Говоря о «фрагментации» современной интеллигенции можно заметить следующие процессы, являющиеся следствием динамичного развития общества: 

-  определенная часть интеллигентов обладает авторитетом в глазах общества, хотя и имеет доступ к СМИ;

-  другая часть интеллигентов обладает властными полномочиями, непосредственно участвует в их реализации;

-  третьи находятся в тесной связи с общественно значимыми кругами и коммуницируют с ними;

-  часть лиц замыкается в узких сообществах.

Можно говорить, что интеллигенция потеряла свою функцию как единый элемент социально-классовой структуры, утратила традиционную для нее групповую солидарность. Считаем, что именно поэтому остро стоит вопрос исследования группы интеллигентов с целью определения их места и роли в современном обществе. Его разрешение мы видим в детальном изучении социально-психологических особенностей интеллигентов, не только количественном, но и качественном анализе характеристик представителей ранее однородной, а ныне сильно фрагментированной социальной группы. Возможно и выделение психологической типологии современного интеллигента, обусловленной различиями личностных характеристик, личностной и социальной идентичности и ценностных ориентаций. Считаем, что это позволит выявить психологические закономерности существования разных типов интеллигентных людей в современном обществе. 

Для более глубокого и верного понимания проблемы современной интеллигенции обратим внимание на данные исследования психологических характеристик данной социальной группы. Так исследование показателей идентичности в структуре личности интеллигентов показывает наличие нарушения чувства самотождественности в данной группе и, как следствие, переживание ею кризиса идентичности. Об этом позволяют говорить результаты, полученные в результате исследования группы интеллигентов опросником «личностной и социальной идентичности» А.Урбанович. Наименьшие значения здесь можно отметить по шкале «взаимодействие с обществом» - всего 46% ответов. Такой разрыв личности с ее социальным окружением может сигнализировать 
о потере интеллигентами их исторических характеристик: транслятора общественного мнения, защитника общественных устоев. И напротив, наиболее выражены в личностном портрете интеллигентов индивидуальные притязания, отмечаемые в таких параметрах как «отношения с семьей» - 80% ответов и «внутренний мир» - 72% ответов.
При рассмотрении социально-экономического и эмоционального положения интеллигентов также можно отметить некоторые закономерности. Во-первых, разброс субъективных оценок материального положения достаточно широк, что предположительно может прямо отражать принадлежность интеллигентов к различным социальным группам. Во-вторых, можно заметить, что испытуемые выше оценивают и, соответственно, ощущают себя более комфортно в эмоциональном плане, нежели социальном. Однако о причинах возникновения подобных оценок считаем возможным говорить лишь при подробном рассмотрении более широкого набора личностных характеристик интеллигентов.

Анализ ценностных ориентаций позволяет дополнить портрет современного интеллигента еще несколькими параметрами. Здесь можно отметить, что для исследуемой группы интеллигентов характерны устремление к самопожертвованию, направленность на созидание и поддержку интересов окружающих людей и пренебрежение собственными (особое внимание уделено деятельной жизни, счастью других; наименьшее – свободе, развлечениям, интересной работе). Анализ терминальных ценностей позволяет предполагать образ интеллигента, как требовательного к себе субъекта социальных отношений. Можно отметить, что основу данного образа составляют этические и волевые черты личности.

Гуманитарная интеллигенция, как и другие слои общества, не является неизменной, она отражает социокультурные процессы и воспроизводит культурные образцы, нередко существенно видоизменяя их при передаче новым поколениям.

ЛИЧНОСТНАЯ И СОЦИАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ 
ПРАВОСЛАВНЫХ ВЕРУЮЩИХ

Григорьева С.С., научный руководитель доц. Костакова И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Вера – это глобальный духовный и культурный феномен, оказывающий влияние на психику человека. У многих людей вера играет важную роль в личностном становлении и  деятельности, мировоззрении и самоактуализации. В данной работе исследуются психологические особенности верующих людей, психологическое ядро личности – её идентичность. Мы предполагаем, что личностная и социальная идентичность православных верующих будут иметь свои особенности и отличаться от соответствующих признаков личностной и социальной идентичности атеистов, а именно, иметь большую выраженность дифференцированности, целостности и статичности. Исследование опирается на определение идентичности, данное Э. Эриксоном, понимаемое как внутренняя непрерывность и тождественность личности; как внутренний стержень, вокруг которого строится вся личность и индикатор её психосоциального развития [4]. Также мы используем положения отечественного психолога Г.И. Малейчука о вариантах идентичности (дифференцированность – дифузность; целостность – фрагментарность; нарушение баланса «динамичность – статичность») [3]. 

Опираясь на указанные подходы и определения идентичности, мы определились с методиками исследования: анкетирование, методика «Личностная и социальная идентичность» А.А. Урбанович; арт-терапевтические техники «Рисование мандал» и «Рисование герба» в интерпретации А.И. Копытина и О.В. Богачёва [2]. 

Анкетирование позволило сформировать выборку, разделить её на 3 группы: первая – православные верующие (экспериментальная), вторая условно названа «атеисты» (контрольная) и средняя группа, в которую вошли испытуемые, выражающие промежуточное отношение к вере (или, маловеры). Исследование проводилось на базе Православной классической гимназии г. Тольятти, НОУ Православной школы «Ковчег» с. Верхнее Санчелеево, МБУ СОШ № 93 г. Тольятти и МБУ СОШ № 3 г. Тольятти. В исследовании приняли участие более 60 учителей, в возрасте 30 - 45 лет.

С помощью t-критерия Стъюдента для несвязных выборок было проведено сравнительное исследование экспериментальной, средней и контрольной групп по методике «ЛиСИ» А.А. Урбанович и по каждому критерию оценки идентичности мандал и герба. 

«ЛиСИ» А.А. Урбанович. Статистический анализ показал значимые, на уровне p<0,01, различия между показателями внутренний мир (Э-К и Э-С), Я и Общество, отношения с окружающими и общая идентичность (Э-К). Таким образом можно заключить, что для православных верующих характерна постоянная интенсивная внутренняя работа над собой, они имеют чёткий план личностного развития; им свойственна рефлексия, анализ своих мыслей, действий, поступков (соответственно, оценка их с позиции православия). Также важно отметить, что православные верующие отличаются направленностью на окружающих: им не чужды проблемы и заботы окружающих, свойственен интерес и сочувствие к другим людям, по мере своих сил они стремятся помогать нуждающимся. Как отмечают сами испытуемые-православные верующие, они сами, добровольно «вышли из системы», стремясь жить по старым, православным традициям. Они отличаются достаточно активной социальной позицией, переживают и всячески стремятся помочь людям/семьям, попавшим в затруднительное положение. 

Арт-терапевтическая техника «Рисование герба». Статистический анализ показал значимые, на уровне p<0,01, различия по показателю «Наличие символа» между экспериментальной (верующие) и контрольной (атеисты) группами. Здесь важно отметить, что особенностью изображений гербов в контрольной группе является чёткое изображение значимых социальных систем – семья, работа, друзья и т.д. Свою принадлежность к той или иной социальной группе верующие отображают символическим образом: крест, церковные купола, используются стандартные архетипические символы – море, дорога (перекрёсток), лес и т.д., привнося в социальную идентичность элементы внутреннего мира, личностных позиций.

Арт-терапевтическая техника «Рисование мандал». Статистический анализ показал значимые, на уровне p<0,01, различия между характеристиками идентичности «центр мандалы», «связь центра с внешними границами», «Степень хаотичности и упорядоченности» (Э-К) и «контакты» (Э-С).

Кратко можно отметить, что у всех выражен центр, который хорошо связан с остальными областями мандалы. Важно отметить, что центр является организующим элементом системы. Так как данная система – психика, то центр – это своего рода символическое отражение «я» автора. Хорошая связь центра с внешними границами говорит о высокой психической целостности. Внешние границы тонкие, что характеризуется в определённой степени как психологическая открытость и готовность к контактам с внешним миром. Все рисунки отличаются высокой степенью упорядоченности, наличием геометрических форм, растений в изображении. Это является признаком психической целостности, высокого уровня развития сознания. Вращательное движение – спираль – можно наблюдать на одном рисунке. Часто это свидетельствует о процессе осознавания, переживании инсайта, энергетической мобилизации, возможно, мистических переживаний.

Особенностью мандал средней и контрольной групп является изображение внутри круга сюжета (картинки). Это может быть либо изображение семьи, друзей, элементов природы. Это свидетельствует о диффузности и размытости Я, невозможности дифференцировать и обозначить своё состояние, отделить себя от ситуации, окружения и вообще, окружающей действительности. Данное положение подтверждает хаотичный и несимметричный характер рисунков, отсутствие центра (или наличие 2 центров), выход рисунка за обозначенные границы мандалы.

Итак, на основании проведённого диагностического исследования, можно заключить, что личностная идентичность православных верующих имеет большую выраженность целостности, дифференцированности и статичности. Социальная идентичность православных верующих не имеет значимых различий с социальной идентичность атеистов.

Вера – особое культурное и психологическое явление, оказывающее влияние на здоровое личностное развитие, способствующее формированию зрелой, гармоничной личности, что становится необходимым и актуальным в современных условиях. Это подтверждают и экзистенциальные психологи, и социальные психологи, считающие распад СССР и др. социальные явления влияющими факторами изменения внутренних идентификационных процессов личности. Вера, в данном случае, может быть фактором и условием формирования зрелой личности при сложных социальных изменениях.  
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Ценности семьи и брака в молодежной среде: гендерный подход

Фролов А.В., научный руководитель к.псх.н. Бобкова Т.С.

(Сызранский филиал Самарского государственного экономического университета)

В настоящее время стало очевидным, что без адекватно ориентированной полоролевой позиции молодого человека невозможна успешная самореализация личности в качестве представителя определенного пола со специфическими для мужчин и женщин характеристиками, потребностями, мотивами, системой ценностей, формами поведения, в соответствии с социокультурными традициями и нормами общества. Социально-экономические преобразования, происходящие в современном обществе характеризуются явлениями маскулинизации женщин и феминизации мужчин. Такое положение является изначально неправильным, т.к. приводит к трансформации гендерных ролей, негативно отражается на детско-родительских отношениях, воспитании детей, ролевой структуре семьи [1]. В связи с этим приобретает актуальность проблема изучения взглядов юношей и девушек на взаимоотношения полов, полоролевых представлений о семейных ценностях. Выбор темы исследования свидетельствует о стремлении решать морально-нравственные проблемы в студенческой среде, в том числе, в вопросах полового воспитания, в повышении ценности семьи и брака, т.к. реализация всех этапов личностного развития возможна только в семье.

Нами было проведено социально–психологическое исследование, цель которого выявление в студенческой среде главных ценностей семьи и брака. В задачи исследования входило: установить взаимосвязь между психологическим полом личности и семейными ценностями юношей и девушек. В исследовании принимали участие 62 студента 1 курса Сф СГЭУ. Выбор первокурсников сделан нами неслучайно, ведь они – самые молодые представители современного общества в нашем университете. Мы использовали методику «Психологический пол личности» О.В. Лопуховой с целью выявления степени проявления маскулинности, феминности, андрогинности; разработанную нами анкету с целью определения приоритетных семейных ценностей молодых людей.

Наши студенты с живым интересом приняли участие в этом опросе. На основе полученных данных мы попытались отыскать взаимосвязь между соответствием психологического пола личности и отношением к семье и браку молодёжи, ожиданиями и желаниями молодых людей. Подавляющее число студентов (82%) имеют андрогинный тип личности, с различными вариантами выраженности маскулинности и феминности, т.е. обладают в равной степени как женскими, так и мужскими чертами. В современном обществе это помогает адаптироваться к постоянно изменяющимся условиям. Но такое положение дел может привести к изменению гендерных ролей в семье, нарушить гармонизацию отношений и способствовать неправильному воспитанию детей. Проведя анализ исследований отечественных ученых по данной проблеме, за последнее десятилетие наблюдается рост проявления андрогинности среди подростков и юношей, независимо от социальной ситуации развития. Проявление человеком одновременно феминных и маскулинных черт позволяет ему менее жестко придерживаться полоролевых норм, свободнее переходить от традиционно женских занятий к мужским и наоборот [2].

Абсолютное большинство опрошенных студентов выступают за законные отношения в браке. Исходя из этого можно заметить, что юноши и девушки осознают важность узаконенности отношений. Проведя взаимосвязь между психологическим полом личности и отношением к браку, 13% неопределенных позиций коррелируют с андрогинным типом личности независимо от половой принадлежности, т.е. не выявлено в данном случае гендерных различий. Проанализировав ответы студентов, мы выстроили ранжированный ряд качеств, которыми должен обладать будущий супруг(а). Наблюдается тенденция традиционных взглядов на образ будущего спутника жизни. Среди качеств, необходимых девушкам в будущих избранниках преобладают маскулинные качества, а юноши нуждаются в феминных девушках. Приоритетные семейные ценности у студентов распределились следующим образом: любовь, верность и взаимопонимание. Для сравнения, в исследовании, проведённом в 1989 году М.С. Мацковским, главными признаками крепкой семьи были выявлены: преданность, признательность и любовь, что, в общем, соответствует взглядам современных студентов [3].

Подводя итог вышесказанному, можно заключить, что в современном обществе андрогинный тип личности широко распространён, как результат воспитания в неполных семьях. Людям с таким типом личности проще адаптироваться к постоянно изменяющимся условиям, в этом есть положительный момент. Но если происходит трансформация гендерных ролей, то это негативным образом сказывается на построении межполовых отношений. Правильное воспитание, возможное только в полной семье, с помощью социальных институтов является приоритетным для становления личности в соответствии своему полу.
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ОСОБЕННОСТИ МОТИВАЦИИ РОСТА РУКОВОДИТЕЛЕЙ И РАБОЧИХ

Бессонова И.И., научный руководитель доц. Мухрыгина О.И.

(Самарская гуманитарная академия)

Ключевая роль ценностей в регуляции активности человека сегодня признается как научным психологическим сообществом, так и практиками в различных отраслях психологии. Современные специалисты в сфере управления, критикуя сложившиеся психологические подходы в части мотивации и мотивирования, говорят о том, что сегодня «сфера труда и сфера свободного времени теряют свое изолированное положение», а «сотрудники все меньше готовы оставлять по утрам у проходной свои установки и ценностные ориентиры» [5, с.35-36]. Однако именно А.Г. Маслоу говорил о слиянии действительного и ценностного [3, с.122], акцентируя то, что «ценность» понимается как телос, как желанная цель, как реально существующая конечная станция» [3, с.124]. Согласно А.Г. Маслоу, Бытие «оперирует состоянием «здесь-и-теперь», в котором полностью переживается настоящее и которое так же важно per se, а не как повторение прошлого или прелюдия к будущему» [3, с.139]. По сути, речь идет о регуляторном векторе, задаваемом ценностями.

С точки зрения управления мотивацией данное исследование позволит прояснить проблему внеситуативных мотивационных основ регуляции актуальных состояний руководителей и рабочих – различную основу их мотивации роста. 

Целью нашего исследования стало выявление различий ценностной специфики саморегуляции актуальных состояний, как особенностей мотивации роста руководителей и рабочих.

Объект: базовые ценности и ценности Бытия руководителей и рабочих.
Предмет: различия ценностей руководителей и рабочих по принадлежности к профессиональной группе, а также – по регулятивным типам их активности и по регуляторным признакам (векторам) их состояний.

Гипотезы: 
1)  существуют достоверные различия регуляторных признаков состояний руководителей и рабочих и регулятивных стилей их активности;
2)  существуют значимые различия ценностей Бытия и базовых ценностей на основе неосознаваемого сравнения последних руководителями и рабочими.
Исследование проводилось на базе крупного нефтеперерабатывающего завода Самарской области среди линейных руководителей (бригадиры, начальники смен и цехов) и рабочих цехов (сварщики и слесари). Выборку составили 105 человек, из них 45 человек – линейные руководители в возрасте от 30 до 49 лет, и 60 человек – рабочие в возрасте от 21 до 26 лет. Были использованы следующие методики: опросник «Особенности регулятивных функций» Н.А. Государева [2]; методика М.А. Гвардейцевой и О.И. Мухрыгиной «Шкала ценностей Бытия в оценке актуального состояния»; методика Л.М. Смирнова для определения базовых ценностей на основе неосознаваемого сравнения [4]; полуструктурированное групповое интервью «Метафора моей жизни» (в модификации – «Метафора моей профессии») [1].

Основные результаты: более вариативны регуляторные векторы руководителей: установлено 5 вариантов векторов изменения или сохранения актуального состояния: позитивное изменение позитивного актуального состояния (актуальное состояние – нормальное, а желаемое – веселое), изменение негативного состояния (актуальное состояние – злой, а желаемое – добрый), безусловное сохранение состояния (актуальное состояние – хорошее, желаемое – хорошее), регуляция усталости и нетипичный вектор (актуальное состояние радости, а желаемое – одиночество). В группе рабочих установлены только четыре вида регуляторных векторов: позитивное изменение позитивного актуального состояния, безусловное сохранение состояния, регуляция усталости и изменение негативного состояния.

По типу доминированию психической активности целевой стиль регуляции активности характеризует группу рабочих. Активность руководителей регулируется когнитивными функциями и социально значимыми ценностями.

Уточнением к выше изложенным фактам являются, на наш взгляд выявленные значимые различия ценностей Бытия между двумя группами респондентов. Меньшим по значимости в сравнении с руководителями и неопределенным для себя аспектом актуального состояния для рабочих является важность быть красивым, привлекательным, уникальным, оригинальным и даже простым. Большая значимость выше указанных ценностей для руководителей, возможно, объясняется выше установленным целевым стилей регуляции активности: т.е. более целесообразно для практической пользы быть хорошим, красивым и привлекательным, уникальным, оригинальным и простым.

На символическом уровне ценности руководителей и рабочих определяются непересекающимися по составу наборами символов. Так у руководителей символ «вертикальная линия» наполняется такими ценностями как власть, известность, могущество и успех. Символ «горизонтальная линия» наполняется такими ценностями как свобода, стабильность. Можно предположить, что неосознаваемое ценностное измерение у руководителей более всего символизируется линиями. Если горизонталь, обозначает движение внутрь и считается элементом женским и восприимчивым, то вертикаль - символ мужского поведения. Символизирует власть правителя, творческую мужскую энергию. Данное противоречие иллюстрирует глубинные мало осознаваемые ценностные противоречия в управлении вообще: подчиняться или подчинять? Символ полумесяц, который характеризует рабочих, означает цикличность процессов, образ становления и вечного возвращения. Можно предположить, что рабочим вполне достаточно выполнять свои функции, следовать цикличности процессов работа – дом – работа, так как символ полумесяц характеризует группу рабочих в отношении таких ценностей как удовольствие и успех.

Таким образом, по результатам исследования особенностей мотивации роста руководителей и рабочих, можно предположить, что  последние более экономно относятся к своей активности, предпочитая сбережение ресурсов, чем отличаются от руководителей. Активность руководителей регулируется когнитивными функциями и социально значимыми ценностями. Для них в отличие от рабочих актуально быть хорошим, простым, уникальным, красивым, что определяет один из эффективных управленческих ресурсов, особенно при том, что рабочим актуальнее «быть любимым». Фактически можно говорить о том, что руководители и рабочие на осознаваемом регуляторном уровне являются различными ресурсами организации, что подтверждает идею о том, что мотивирующие действия в их отношении должны быть различными.
ЛИТЕРАТУРА

1. Вачков И.В. Метафора моей жизни / И.В. Вачков // Школьный психолог, 2007. № 8 . – С. 27-28.

2. Государев Н.А. Психодиагностика. Методология и методики исследования психологических типов: учебное пособие. – М.: «Ось-89», 2009. – 144 с.

3. Маслоу А.Г. Дальние пределы человеческой психики / Пер. с англ. А.М. Татлыбаевой. Научн. ред., вступ. статья и коммент. Н.Н. Акулиной. – СПб.: Евразия, 1999. 

4. Смирнов Л.М. Эмпирическое изучение базовых ценностей // Журнал Мир России. – 2002. – № 1. – С. 166-183.

5. Шпренгер Р.Мифы мотивации. Выходы из тупика / Перевод с нем. – «Духовное познание», Калуга, 2004. – 296 с.

Особенности эмоциональной гестационной доминанты у женщин 

с разным уровнем удовлетворённости браком

Игнатова В.А, научный руководитель доц. Савицкая Е.М.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Одним из актуальных вопросов современности является психическая и физическая полноценность будущего поколения. В настоящее время много говорят о воспитании, начинающемся еще до рождения и о влиянии степени благополучности протекания беременности на дальнейшую жизнь ребёнка. Особое место среди факторов, влияющих на пренатальное развитие плода, занимает эмоциональное состояние матери во время беременности, что ставит перед нами актуальные задачи изучения таких явлений как эмоциональная гестационная доминанта.

Актуальность проблемы связана с ростом интереса общественности к психологическим аспектам беременности и родов, материнства в целом и необходимостью более точного анализа факторов, влияющих на формирование психологической готовности к материнству [2, с.101].

На данный момент в нашем исследовании приняли участие беременные, лежащие в дневном стационаре ММБУ Городская поликлиника № 15 в составе 30 человек. 

Целью исследования является изучение особенностей эмоциональной гестационной доминанты у женщин с разным уровнем удовлетворённости браком. 
Объект исследования - эмоциональная гестационная доминанта. Предмет исследования: особенности эмоциональной гестационной доминанты у женщин с разным уровнем удовлетворённости браком. Наша гипотеза: у женщин с разным уровнем удовлетворённости браком существует ряд особенностей эмоциональной гестационной доминанты. 

В эксперименте нами были использованы следующие методики:

1) анкета беременной женщины;

2) методика И.В. Добрякова «Определение типа психологического компонента гестационной доминанты (ПКГД) или тест отношений беременной (ТОБ)»;

3) тест на удовлетворённость браком (В.В. Столин, Т.Л. Романова, Г.П. Бутенко);

4) тест «Исследование тревожности» (опросник Спилбергера-Ханина);

5) тест Рокича «Ценностные ориентации».

По результатам исследования у 17 беременных наблюдается практически полная удовлетворённость браком, у 7 – значительная удовлетворённость, у 4 – скорее удовлетворённость, чем неудовлетворённость, у 1 – скорее неудовлетворённость, чем удовлетворённость и у 1 – частичная удовлетворённость, частичная неудовлетворённость. Проанализировав данные, можно результат разделить на 2 группы: у кого практически полная удовлетворённость браком и остальные типы удовлетворённости браком. Для группы практически полная удовлетворённость браком характерно: ведущий тип гестационной доминанты – оптимальный и эйфорический (11 (65%) и 6 (35%) человек соответственно). Тревожность – умеренная (как личностная, так и ситуативная). Самыми распространенными ценностями являются: здоровье, счастливая семейная жизнь, любовь, ответственность и воспитанность. В группе «неполной» удовлетворённости браком наблюдаются следующие результаты: ведущим типом эмоциональной гестационной доминанты является: оптимальный – 4 (31%), эйфорический – 5 (38%), тревожный – 4 (31%). Однако, присутствуют также депрессивный и гипогестагнозический типы эмоциональной гестационной доминанты. Что касается, тревожности, у 5 (38%) выявляется умеренная тревожность и у 8 (62%) испытуемых – высокая тревожность. Ведущие ценности: здоровье, материально обеспеченная жизнь, жизненная мудрость, развитие, интересная работа, наличие хороших и верных друзей, жизнерадостность, самоконтроль, воспитанность, независимость, терпимость.

Кроме того, мы рассматривали полученные данные по таким критериям, как: возрастная категория, количество браков, аборт и особенности эмоциональной гестационной доминанты на разных триместрах беременности. Обобщая выводы, можно сказать, что беременные от 20 до 30 более устойчивы  в эмоциональном плане, нежели беременные в возрастной категории от 30 до 40, что, в принципе, объяснимо. Женщина в возрасте от 30 до 40, беременная первым ребёнком считается позднородящей и, поэтому, у неё наблюдается повышенная тревожность. Что же касается тех, кто второй и третий раз замужем, таких оказалось немного – всего у 1 женщины второй брак и у 1 – третий. Эти беременные отличаются устойчивым позитивным эмоциональным фоном. 19 (63%) наших беременных не делали аборт и 11 (37%) – делали. Те, кто делали аборт, беспокоятся о здоровье малыша несколько выше, чем те, кто не делали. И, наконец, характеристика эмоционального состояния беременных по триместрам. Добряков И.В. [1] утверждает, что в первый триметр начинает формироваться гестационная доминанта. Отношение беременной к будущему материнству амбивалентно, сопровождается частой сменой настроения. Во втором и третьем триместре гестационная доминанта уже сформирована и преобладает положительный эмоциональный фон. Однако, у нас получилось некоторое расхождение. У некоторых женщин, находящихся на втором и третьем триместре беременности, обнаружен тревожный тип эмоциональной гестационной доминанты. Это связано с типом удовлетворённости браком (скорее неудовлетворён, чем удовлетворён и частичная удовлетворённость, частичная неудовлетворённость). 

Таким образом, наша гипотеза подтвердилась, эмоциональное состояние женщин связано со степенью её удовлетворённости  в браке.

Результаты исследования могут быть полезны для медицинского персонала женских консультаций, а также для медицинских психологов, работающих с беременными женщинами для более эффективного психологического сопровождения беременности.
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МЕХАНИЗМ РАЗВИТИЯ ДЕЦЕНТРАЦИИ 

В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Рублева А.Ю., научный руководитель доц. Самыкина Н.Ю.

(Самарский государственный университет)

Углубленное изучение иностранного языка во многих случаях является причиной ряда потенциальных качественных изменений в психике человека. Мы предполагаем, что изучение иностранного языка, вызывающее столкновение смыслов, которое происходит при встрече субъекта, носителя внутреннего смыслового мира, с другими смысловыми мирами, может привести к изменениям способности субъекта к децентрации. Важно отметить, что степень погруженности в языковую среду, понимание особенностей мышления носителей языка, культуры их взаимодействия играют значительную роль наряду с богатством словарного запаса и грамматических категорий.

Собственно изучение иностранного языка предоставляет возможность познакомиться с конструктами реальности, ранее не встречавшимися в опыте субъекта. Гипотеза Сепира-Уорфа предполагает, что люди, говорящие на разных языках, думают по-разному, и это происходит из-за различий в языках. Следствие из данной гипотезы – люди, владеющие более чем одним языком, могут в действительности руководствоваться разными структурами мышления, когда говорят на разных языках [2]. Позиция Другого сперва примеряется субъектом на самого себя и встраивается им в собственное ментальное пространство. И только после такого интеллектуального отождествления она может быть постепенно отчуждена и вынесена за пределы эгоцентрической системы координат [3]. Таким образом, процесс изучения иностранного языка представляется как процесс постоянной смены центраций, что является условием развития децентрации.

Результаты и выводы по эксперименту, проведенному нами в 2010 году, позволяют сказать о влиянии изучения языков на децентрацию при решении когнитивных задач. В исследовании приняли участие 32 человека обоих полов в возрасте от 16 до 18 лет (11 – муж. пол, 21 – жен. пол). Исследование проводилось на базе МБОУ СОШ № 120 с углубленным изучением отдельных предметов. 11 «А» - класс с гуманитарным уклоном, 11 «Б» - класс с техническим уклоном. Для исследования были подобраны 5 логических задач, проранжированные по уровню сложности (при помощи предварительного пилотажного исследования). Задачи были взяты из сборника «Материалы Международного интеллектуального детского лагеря «МИДЛ – 2006». 

Испытуемым была дана инструкция - поочередно решить 5 задач в течение 10 минут. 

В первой экспериментальной группе (учащиеся, владеющие русским языком; на базовом школьном уровне английским) задачи зачитываются экспериментатором  на русском языке, после испытуемый получает листок с задачами на русском языке.

В первой контрольной группе (учащиеся, владеющие русским языком; на базовом школьном уровне английским) задачи зачитываются экспериментатором на русском языке, после испытуемый получает листок с задачами на английском языке.

Во второй экспериментальной группе (учащиеся, владеющие русским языком и английским языком на высоком уровне) задачи зачитываются экспериментатором на русском языке, после испытуемый получает листок с задачами на английском языке (с целью актуализации знаний в области иностранного языка).

Во второй контрольной группе (учащиеся, владеющие русским языком и английским языком на высоком уровне) задачи зачитываются экспериментатором на русском языке, после испытуемый получает листок с задачами на русском языке.

Данные, полученные в ходе исследования, были обработаны при помощи 
S-критерия тенденций Джонкира. В результате исследования было определено наличие различий в эффективности решения задач. Явно прослеживается направленность этих различий. В двух группах, где английский язык не был актуализирован эффективность решения задач ниже. Однако, самая высокая эффективность решения задач в первой контрольной группе, вследствие владения языком, его актуализации и технической специализации класса. 

Мы считаем, что подобные феномены закономерно прослеживаются и в межличностных отношениях. Субъекта с развитой способностью к децентрации характеризует большая вариативность в поведении; умение отличать собственные эмоции, намерения от эмоций и намерений другого; понимание, что мнения Другого могут быть отличными от собственных. П. Гарденфорс упоминает подобные критерии при описании конструкта «theory of mind» – модель психического состояния человека [4]. Наиболее яркие проявления децентрации можно отметить в конфликте, споре или же в ситуации, где требуется понимание комического, так как основой когнитивной продуктивности в данных случаях является умение субъекта быстро и произвольно перемещаться между различными ментальными пространствами, меняя «точку отсчета» при построении внутренней репрезентации объекта или ситуации [1].

Итак, посредством изучения иностранного языка как системы культурного, языкового и когнитивного становится возможным столкновение смыслов, образов, сопоставление и интеграция познавательной позиции с позициями, отличными от собственной, а как следствие – развитие способности субъекта к децентрации.
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Категоризация искусственных понятий на неосознанном уровне

Клюшина А.О., научный руководитель ст. препод. Козлов Д.Д.

(Самарский государственный университет)

То, по каким законам возникает и развивается язык, интересовало ученых издавна. Представителями различных школ психологии проблема формирования понятий разрабатывалась в течение не одного десятилетия. Однако этот механизм в онтогенезе всегда подразумевает сознательное усвоение слов. В исследовании же ставится вопрос о возможности образования новых смысловых структур на неосознанном уровне.

Многочисленные исследования когнитивного бессознательного ставят вопрос о возможности обучения формам языка на неосознанном уровне.

По результатам теоретического анализа и ряда исследований выдвинуты предположения о категоризации как мыслительном процессе. На первом этапе в ходе серии экспериментов была выявлена возможность связывать между собой искусственный знак и категорию без их осознания испытуемым. В результате мы обнаружили значимые различия между экспериментальной и контрольной группой по кодируемой категории (местоположению фигуры), как по точности, так и по скорости решения.

В основу следующего этапа исследования также были положены: 

1) методика Л.С. Выготского-Л.С. Сахарова, в которой испытуемому предлагают для классификации набор фигур, отличающихся формой, цветом и величиной, и обозначенных искусственными звукосочетаниями;

2) классические задачи зрительного поиска Э.Трейсман и Г.Джелэйд. 

В рамках парадигмы прайминга нами была разработана процедура, которая кодирует местоположение фигур бессмысленным словом–праймом, предъявляемым на неосознанном уровне.

Стимульным материалом послужили задачи зрительного поиска. Это геометрические фигуры (круг, квадрат, треугольник), которые расположены на экране из 3 ячеек. Эксперимент проводится с помощью специальной компьютерной программы, которая предъявляет фигуры и праймы на определенное время. Прайм как искусственный знак представляет собой набор из трех латинских букв, не имеющий аналога слову в языке и выбранный произвольно для каждого испытуемого.

Гипотеза:

Для формирования связи между искусственным знаком и новой, ранее не существовавшей в опыте испытуемого категории достаточно включения знака в решение задач с использованием данной категории на неосознанном уровне.

Таким образом, нами проверяется возможность связывания на неосознанном уровне искусственного знака и несуществовавшей ранее категории. Необходимо знать, может ли в процессе научения формироваться подсказка на новую, ранее не существовавшую в опыте испытуемого категорию.

Что значит – новая категория? Пользуясь терминологией исследований Выготского-Сахарова, можно определить ее как сочетание ранее не связанных друг с другом признаков. Так, в данной модели кодируются тип фигуры и ее место на экране.

Процедура:

Экспериментальной группе перед каждой задачей предъявлялся прайм. Предъявлялись праймы–слова двух типов. Первый тип прайма показывался перед задачами, где искомая фигура-круг находилась в левой верхней ячейке. Второй тип – перед задачами, где фигура находилась в оставшихся трех ячейках. 

В установочной серии программой предъявляются задачи зрительного поиска, в соотношении 1:1:1, всего 180 предъявлений. Так устанавливается связь.

Затем в экспериментальной серии дается цикл других задач (45 предъявлений), где испытуемого просят расставить эти же фигуры в пустых ячейках «как ему нравится».

И перед каждым заданием прайм:

– либо кодируемый (круг в левой ячейке);
– либо случайный.

Контрольной группе праймы не предъявляются. 

При увеличении скорости решения задач, а также при «неслучайном» выборе места для нашего круга – можно будет сделать следующие выводы. 

Результаты, полученные в ходе исследования, позволят утверждать, что процесс категоризации может происходить на неосознанном уровне. Образование новой семантической структуры изменяет характер воздействия слов-праймов на испытуемого – с индифферентных стимулов на неосознаваемые подсказки. Изучение возникновения новых слов, понятий, а в более широком смысле и обучение языку, без участия сознания на каких-либо этапах является новой областью, которая позволит расширить представления о познавательных процессах и о работе сознания в целом.

Изучение межэтнической толерантности в молодежной среде 

(на примере студентов Поволжского региона)

Николаева С.С., научный руководитель доц. Денисова Е.А.

(Тольяттинский государственный университет)

Проблема толерантности очень актуальна в наше непростое, насыщенное конфликтами и противоречиями, время. Сосуществование государства с разными политическими системами и разным уровнем экономического развития, с разными национально-культурными традициями, обострение религиозных противоречий выдвинули проблему толерантности, в том числе межэтнической, как центральную на рубеже третьего тысячелетия. В этой связи совершенно понятно, что система образования как один из важнейших институтов социализации, формирования ценностных ориентаций и мировоззрения должна отвечать новым требованиям.

Определение понятия толерантность зависит от предметного контекста, научного подхода, теоретической позиции автора и т.д. Изучением данной проблемы в зарубежной науке занимались такие ученые, как Т. Адорно, М. Уолцер, Г. Олпорт, К. Роджерс, Дж. Бюджентал, в отечественной науке - А.Г. Асмолов, Е.Ю. Клепцова, Г.У. Солдатова, П.В. Степанов, Б.С. Шалютин, Л.А. Шайгерова, С.Л. Братченко и др. Наиболее разработано понятие толерантности в отечественной современной психологической науке в рамках личностного, экзистенционально-гуманистического и деятельностного подхода.

Одним из видов толерантности является межэтническая толерантность. Она выражается в терпимости к иному образу жизни, инокультурным обычаям, традициям, нравам, чувствам, мнениям и идеям, выражаемым представителями других этносов и культур. В основе этнической толерантности лежит принятие культурных и национальных особенностей человека, способность независимо от этнической принадлежности к конструктивному сотрудничеству и диалогу, умение и желание выслушать своего собеседника. В современной этнопсихологической литературе этническая толерантность понимается как личностное образование, входящее в структуру социальных установок. Она имеет степень выраженности в зависимости от наличия у человека опыта общения с представителями той или иной этнической общности. В период профессионального обучения имеются широкие возможности для развития основ толерантности, знания и уважения истории, культуры, национальных традиций разных народов, этому способствует развитие личности, становление этнокультурной компетентности и опыт позитивных межэтнических контактов.

В экспериментальном исследовании принимали участие 75 студентов Поволжского региона русской, татарской и азербайджанской национальностей обоих полов. Целью нашего исследования явилось изучение особенностей проявления межэтнической толерантности в молодежной студенческой среде. Для выявления данных особенностей использовались следующие методики: 1)  Экспресс-опросник «Индекс толерантности» (Г.У. Солдатова, О.А. Кравцова, О.Е. Хухлаев, Л.А. Шайгерова); 2)  Диагностический тест отношений (Г. Солдатова); 3)  Типы этнической идентичности (Г.У. Солдатова, С.В. Рыжова). Также для оценки этнической компетентности испытуемых нами была составлена авторская анкета «Этническая компетентность». На данном этапе по результатам исследования, можно сделать следующие выводы. В студенческой среде у представителей исследуемых нами национальностей в процентном соотношении преобладает средний уровень этнической толерантности: 64% у студентов русской национальности, 84% у студентов татарской национальности и 76% у студентов азербайджанской национальности. Интересно то, что далеко не каждый студент готов принять в качестве члена семьи человека любой национальности. По результатам анкеты «Этническая компетентность» испытуемые в среднем набирают довольно низкий балл. Также было выявлено, что студенты татарской и азербайджанской национальностей знают о русских студентах больше, чем студенты русской национальности о татарских и азербайджанских студентах. По результатам ДТО, у всех трёх национальностей в процентном соотношении преобладает положительный стереотип относительно двух других национальностей (преобладание высоких баллов по позитивным качествам). Качественный анализ данной методики выявил, что многие представители татарской национальности отметили отсутствие у русских такого качества как жадность, а у азербайджанцев дипломатичность. Представители же азербайджанской национальности чаще отмечают у татар хитрость, а у русских дипломатичность и активность. Представители русской национальности отмечают у азербайджанцев темпераментность, вспыльчивость и настойчивость, а у татар хитрость. И у студентов русской, и у студентов татарской, и у студентов азербайджанской национальностей преобладает позитивная этническая идентичность – сочетание позитивного отношения к собственному народу с позитивным отношением к другим народам.

Таким образом, проблема толерантности очень актуальна на современном этапе развития общества и достаточно популярна в современной науке. Однако, несмотря на это она требует дальнейшего изучения, поскольку до сих пор не имеет единой концепции, единого подхода к рассмотрению данного понятия.
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ УРОВНЯ И ПРИЧИН ДЕПРЕССИИ У СТУДЕНТОВ 
ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА

Сморчков А.О., научный руководитель доц. Льноградская О.И.

(Самарский государственный технический университет)

Термин «депрессия» применяется для описания многих состояний человека. О депрессии часто говорят применительно к острой стадии нервного потрясения, вызванного тем, что человек был разочарован, встревожен или отвергнут; тяжело переживает потерю близкого родственника. Такое состояние знакомо всем людям. Оно является нормальной реакцией на стресс. 

Депрессия может глубоко влиять на иммунную систему, в результате чего человеку тяжелее справиться с болезнью. Риск ухудшения физического здоровья очень велик. Количество самоубийств среди людей, страдающих повторяющейся депрессией, составляет около 15%. Подобные цифры крайне редко публикуются, тем не менее эта проблема остается достаточно широкой и актуальной. Львиная доля случаев суицида по причине глубокой депрессии приходится на возрасты подросткового и юношеского периодов.

Актуальность: в настоящее время депрессивные состояния являются одной из проблем современного общества. Рост числа депрессивных заболеваний ученые связывают с нестабильным экономическим и политическим положением в стране, неуверенностью людей в завтрашнем дне, а так же увеличением количества стрессовых ситуаций. 

Кроме того, выявление и лечение депрессии в России затруднено в силу культурно-исторических особенностей. Это делает весьма значимым более глубокое изучение причин, приводящих к депрессивным состояниям студентов технического вуза. Все это указывает на приоритетность избранного направления исследования. Его результаты на наш взгляд будут способствовать более эффективному изучению депрессивных состояний, а так же их диагностики и созданию оптимальной системы психологической адаптации студентов к стрессовым условиям.

Объект исследования - депрессия, как психологическое заболевание. 

Предмет исследования – причины депрессивных состояний у студентов. 

Цель исследования - определить уровень депрессии, как вида эмоционального состояния у молодых людей 19-20 лет, и выявить факторы, вызывающие у них депрессию.

В работах Д.А. Авдеева и И.А. Романова выделяются предрасполагающие и конкретные факторы, которые могут вызвать депрессию. К предрасполагающим факторам можно отнести: опыт ранних лет (ранние потери, эмоционально недоступные родители, постоянная суровая атмосфера в семье, отсутствие помощи в росте ребенка, жестокое обращение и сексуальные домогательства); наследственность. К конкретным факторам – психологические, межличностные, экзистенциальные потери, разочарование или потеря мечты.

В качестве метода исследования было решено использовать тест Бостона на определение уровня стрессоустойчивости и тест Московского государственного университета на определение факторов стресса.

В тестировании приняли участие 154 человека: студенты 1, 2 и 4 курсов инженерно-экономического, инженерно-технического и электро-технического факультетов. Результаты исследования показали, что депрессия отсутствует у 27% студентов, депрессия минимальна у 61% студентов, легкая депрессия у 9% студентов, умеренная депрессия у 3% студентов.

Подробный анализ случаев с умеренной депрессией показал, что у студентов наблюдаются следующие признаки депрессивного состояния: плохой сон, подавленное и траурное настроение, высокая самокритика, неясность в мыслях, ненависть к себе, низкий интерес к людям, часто возникает желание умереть. Подобное состояние может длиться от одного до нескольких месяцев. Было выявлено, что причинами появления такой депрессии являлись: разрыв с любимым человеком, смерть близкого человека, многочисленные конфликты с родственниками и друзьями, развод родителей. Девушки более склонны к депрессии в связи с более высокой эмоциональностью.
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Формирование эмоционального интеллекта будущих психологов

Лукашева А.Ю., научный руководитель – доц. Забродина Л.А.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В психологии термин «эмоциональный интеллект» появился сравнительно недавно. Этот термин был введен П. Сэловеем и Дж. Майером, а сам он рассматривался как один из основных видов интеллекта. Исследованием эмоционального интеллекта занимались зарубежные и отечественные ученые: Д. Гоулман, Р. Бар-Он, Д.В. Люсин, И.Н. Андреева, Т.П. Березовская, А.А. Панкратова, С.П. Деревянко. На данный момент необходимо продолжить исследования в этой области, чтобы оценить эффективность различных психологических средств, применяющихся для повышения уровня эмоционального интеллекта. 

В нашем обществе происходит перестройка типа взаимоотношений между людьми. Сейчас наиболее приемлем гуманистический подход, где выдвигается подход к человеку, как к индивидуальности. Перестройка человеческих отношений происходит в процессе утверждения новых ценностей, поэтому особую актуальность приобретает формирование эмоциональной стороны отношений в системе «человек-человек». Данные потребности общества актуализируют проблему развития личностно-профессиональных качеств студентов-психологов и, в том числе, их эмоционального интеллекта.  

Анализ теоретических воззрений отечественных и зарубежных авторов позволяет определить эмоциональный интеллект как способность эффективно разбираться в эмоциональной сфере человеческой жизни: понимать эмоции и эмоциональную подоплеку отношений, использовать свои эмоции для решения задач, связанных с отношениями и мотивацией.
Кроме того, Й.Б. Тайлакер и У. Визингер установили, что около 80% успеха в социальной и личной сферах жизни определяет именно уровень развития эмоционального интеллекта, и лишь 20% – всем известный IQ – коэффициент интеллекта, измеряющий степень умственных способностей человека. Этот вывод ученых перевернул в середине 90-х годов XX века взгляды на природу личностного успеха и развития человеческих способностей.

Актуальность проблемы развития эмоционального интеллекта студентов-психологов в условиях высшего профессионального образования обусловлена необходимостью выявления психолого-педагогических условий развития эмоционального интеллекта. Это позволит, с одной стороны, студентам-психологам удовлетворить потребности в высоком уровне развития эмоционального интеллекта, а с другой – потребность общества в квалифицированных специалистах в области психологии. 

В работе психолога очень важно уметь контролировать свои эмоции и понимать эмоции других людей. В настоящее время в программе обучения психологов существует большое количество дисциплин, направленных на развитие теоретических знаний, но мало внимания уделяется развитию эмоционального интеллекта будущих специалистов. В то время как общий интеллект является фактором академической успеваемости, высокий уровень развития эмоционального интеллекта позволяет добиваться профессионального и жизненного успеха в целом. Поэтому учебный курс для студентов-психологов должен состоять из дисциплин, развивающих все виды интеллекта будущих специалистов.

В рамках нашего исследования был проведен формирующий эксперимент. В течение нескольких месяцев мы проводили тренинговые и лекционные занятия со студентами-психологами второго курса. Цель программы заключается в  развитии эмоционального интеллекта у будущих психологов.

Задачи программы: повысить уровень компетентности будущих психологов в области эмоционального интеллекта. Развить умения будущих психологов распознавать и осознавать свои и чужие эмоции. Выделить собственные успешные стратегии самомотивации будущих психологов. Развить у будущих психологов умение устанавливать и поддерживать позитивные межличностные коммуникации. Обучить будущих психологов способам эффективного управления стрессом. Обучить будущих психологов диагностировать и преодолевать конфликты, возникающие в работе с клиентами, сотрудниками. Обучить будущих психологов управлять собой, своими чувствами, состояниями, внутренним диалогом.
Объем программы и условия ее проведения.
Объем программы: цикл лекций – 11 занятий по 1,5 часа. Коррекционно-обучающий тренинг – 10 встреч по 1,5 - 2,5 часа. Группы студентов открытые. Группы формируются на добровольных началах. Количество участников тренинга – 14 - 18 человек. Встречи со студентами проводятся 2 раза в неделю. 

Информационно-теоретический раздел программы.
Цель: повышение уровня компетентности будущих психологов по вопросам эмоционального интеллекта. Данный раздел состоит из цикла лекций (11 тем), в которых рассматриваются понятие эмоционального интеллекта, факторы, влияющие на его формирование,  важность эмоционального интеллекта  для будущих психологов, составляющие эмоционального интеллекта.

Коррекционно-обучающий блок.
Цель: повышение уровня эмоционального интеллекта будущих психологов.

Структура и содержание занятий.
Вводная часть занятия решает следующие задачи:

· Знакомство с правилами работы в группе;

· Устранение эмоциональных барьеров, напряжения, создание доверительного отношения в группе;

· Стимулирование желания работы в команде.

Основная часть занятия занимает большую часть времени (3/4). Она реализует основную цель тренинга: развитие эмоционального интеллекта студентов и основные задачи коррекционно-обучающего блока.

В заключительной части занятия подводится итог и решаются следующие задачи:

· Получение обратной связи;

· Формирование навыков рефлексии;

· Формирование позитивной установки на дальнейшее сотрудничество.

После проведения программы планируется провести повторное тестирование с целью получения информации об эффективности данной программы.
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СЕКЦИЯ  культурологии

НЕПРЕРЫВНОЕ КУЛЬТУРНОЕ ПРОСТРАНСТВО В СОВРЕМЕННОМ ГОРОДЕ: 

ОПЫТ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Березина Е., научный руководитель доц. Левитская И.В.

(Самарский государственный университет)

Современный город представляет собой определенную исторически сложившуюся модель социального и экономического устройства в её единстве культурных, эмоциональных, экономических, социальных явлений с материальной средой. Петр Вайль в своей работе «Гений места» называет города главными точками приложения и проявления культурных сил для человека нового времени [1, с. 34], ведь город – это пространство личностной самореализации, как в профессиональной сфере, так и в общении, проведении досуга или занятиях творчеством.

Оценивая урбанистическую среду, как ресурс нашего развития, мы в первую очередь обращаем внимание на качественные характеристики культурного пространства города как целостной и территориально-локализованной совокупности природных, технических и социо-культурных явлений, сформировавшихся в результате влияния природных процессов и художественно-творческой, интеллектуально-созидательной и жизнеобеспечивающей деятельности человека [2, с. 9]. До перехода к рыночной экономике организация города была подчинена единому плану: у каждого пространства была своя строго определенная функция. Сегодня точечная и хаотичная коммерческая застройка до неузнаваемости изменяет внешний облик и смысловую насыщенность урбанистической среды. Улицы, парки, площади оказались исключенными из культурного пространства города, так как в настоящее время не решена проблема эффективного управления общественными пространствами.

Новые технологии и принципы городского развития через непосредственное участие горожан сформулированы в концепции «творческого города» Чарльза Лэндри.  Согласно  этой теории, ключевым фактором развития городов становится понимание культуры и творческого потенциала жителей города как ресурса экономических и социальных изменений [3]. Один из критериев измерения креативности территории — наличие в городе объектов современного искусства популярного направления паблик-арт. В рамках нашего исследования проанализирована роль данного направления городского искусства в создании новых общественных пространств в таких городах как Лондон, Нью-Йорк, Амстердам, Пермь, Екатеринбург. Существование непрерывного культурного ландшафта возможно при участии горожан в создании новых символических пространств вне стен культурных институтов. Разработанная в рамках исследования концепция проекта «Арт-Захват»  предлагает новую форму взаимодействия креативного класса и урбанистического пространства в рамках фестиваля паблик-арта. Целью проекта является благоустройство городской среды посредством идей и художественных работ творческого сообщества. 

Исследовательская часть проекта состоит в комплексном изучении городского пространства с помощью методов ментальных карт, анкетирования, глубинных интервью и предложенной Ги Дебором техники дрейфа, которые помогают выявить в нем «точки разрыва».  На основе полученных данных составляется карта «проблемных мест» города и маркируются пространства, с которыми и будет работать творческое сообщество. Художникам, архитекторам и дизайнерам предлагается выйти на улицы города и дать волю фантазии, переосмыслить статичные объекты и пространственные пустоты. Данная модель «перехода», когда искусство и культура вплетаются в непосредственную среду города, живут с ним в одном ритме, помогает придать новые значения отчужденным пространствам и сделать их эмоциональным, культурным и даже экономическим ресурсом.

Результатом проведенного исследования и проекта «Арт-захват» является переосмысление и оживление урбанистической среды, ее благоустройство и формирование привлекательного имиджа города. Кроме того, модель паблик-арт фестиваля является новой коммуникативной стратегией, объединяющей популярные формы современного искусства, творческое сообщество и городской ландшафт. Создание непрерывного культурного пространства в городе способствует сохранению его смыслового единства и утверждению творческого потенциала горожан как ресурса развития города в целом.
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ДОБРОДЕТЕЛЬНЫЙ ГРАД: ИСТОРИЯ, ВОПЛОЩЕНИЕ, ПЕРСПЕКТИВЫ

Жиденев С.В., научный руководитель доц. Андронова И.О.

(Тольяттинский государственный университет) 

Понятие «Добродетельный Град» условно насчитывает около 2500 тыс. лет. Основателями идеи были Платон, Аристотель и  Александр  Афродисийский.

Само понятие «Добродетельный град» условно, так как каждый философ по-разному именовал свой идеал, у аль-Фараби – это Добродетельный Град, Справедливый Град - Совершенный град, Град добродетельных одиночек и т.д. Выбор наименования темы объясняется: во-первых, происхождением понятия из лона философии, как преемственность идеи; во-вторых, сам аль-Фараби, являлся  уникальным философом, по-настоящему мост из греческой античности в арабо-исламскую философию, сохраняющий при этом культурное своеобразие; и, в-третьих, осмысление концепции во всех проектах философов исходило из тезиса о добродетельности жителей Града. Если один из жителей несчастен, существование «Добродетельного Града» невозможно. В материалах, посвященных данной тематике, гораздо чаще встречается термин «Идеальный город» с определением понятия, как идеально организованного града. В социальном, и в архитектурном плане - поселение человека, гармонично сочетающееся с окружающей средой. Существует в планах, проектах и сочинениях, на практике полностью до сих пор не воплощено.

Необходимо надо сделать уточнение, два понятия  «Идеальный город»  и «Идеальное государство» имеют общий смысл, поскольку у Платона, в его философской концепции предстает греческий полис, который одновременно и город и государство. Позже сама концепция разделится на ветви в своем развитии, именно по этим двум направлениям – совершенное государственное устройство и совершенная городская организация. 

Развитие идеи Добродетельный Град можно представить III-мя этапами:

I этап: IV до н.э. – XII век н.э.  – антично-арабский период. Платон, Аристотель, аль - Фараби, Чистые братья, Ибн-Сина, Ибн–Баджа, Ибн - Туфель и Ибн-Рушда. Взгляды данных философов можно представить следующим образом. В целом «Добродетельный Град» существует потому, что  один человек не может себя обеспечить всем необходимым, но в противовес неправильным - порочным городам, Добродетельный Град не следуют идеалу стяжательства, как самоцель; получения почестей, не ставит цель удержать огромные массы людей военными силами как в порочных Городах. В общежитие - это обычный человеческий город, с одним отличием: его граждане имеют знание о «Деятельном разуме», стремятся его постичь, каждый на своем месте в силу своих возможностей, поэтому Град пронизывает иерархичность всего и вся не только групп и сословий, но и даже вещей вполне метафизичных. Так как каждое действие граждан осмысленно, то  и служение Граду приобретает особый смысл, граждане служат ему и государство служит им в свою очередь. Одно без другого существовать не может. В этом контексте философы,  поставив себя наряду с правителями на вершину Града, возложили на себя и власть светскую с  требованием «Должен». Философы, находясь у власти, сами описали себя не только правом обучать массы познанию истины, но и наложили на себя и правителей требования  с тем, чтобы соответствовать своему положению. Правитель может быть правителем, если он соответствует врожденным и приобретенным требованиям. Заметим, что  среди перечисленных свойств нет и вовсе права на наследования по крови. В религиозном вопросе философы хоть и стоят на античной позиции восприятия, признают: «Деятельный Разум», «Единое» – «Творца», но философия для них НАДрелигиозна, в первую очередь, потому что  философия это наука,  а наука не имеет ни национальности, ни веры. 

II период с XII-XIII веков до середины XX века. Характеризуется развитием идеи в первую очередь в литературе (религиозной, художественной, философской); воплощения в теории – (философско-теоретических проектах архитекторов); и практическое воплощение (архитектура). Вот именно к этому периоду применителен термин «Идеальный город», поскольку философское представление заменяется архитектурными воззрениями. Более делается упор на идеальную многофункциональную планировку, чем на созидание общественной гармонии, которая тоже упоминается, но в гораздо меньшем масштабе. 

III период со второй половины XX века по настоящее время. Данный период продолжает развиваться применительно к городскому устройству на основе архитектуры и культурного развития личности, но переродился в создание экологического чистого общежития человека. Основными перспективами являются претворения  «Града» в жизнь: 1) Зеленый город; 2) Город-дом; 3) Плавающий город; 4) Аэротрополис; 5) Трансполия.

И два направления в развитии города: 1) Поместная урбанизация; 2) Дезурбанизация.

Идея «Добродетельный Град» не умерла. Поскольку мертвое не способно к развитию. Да, действительно, антично-арабские философы одухотворяли город. Как место не только работы, но и ещё учебы всех сословий: Знанию и служению ему. Действительно, таких мыслей мы уже не находим в европейских проектах, особенно в практическом воплощении. Может быть, они и были воплощены, потому что  были более реалистичны. Но следует понимать, что сама идея «Добродетельного Града» развивалась в различных плоскостях: 1) антично-арабские мыслители – это философия; 2) европейские мыслители – это архитектура; 3) современный этап – это экология. 

Таким образом, действительно не следует ожидать полной преемственности идейного наследия. Арабы не увлекались иерархией мира, они просто его познавали.  И видя его монументальность, старались разбить его на части и осмыслить его составными частями как целое. Материалистичные европейцы же работали уже не над всем Миром, а с конкретными природными условиями расселения, что и отразилось в их идеях, которыми они обогатили общую идею «Добродетельный Град». 

Новые времена – новые трудности. Развитие человечества, по всей видимости, будет наталкиваться  на  новые глобальные проблемы. И только время покажет, по какому пути пойдет развитие идеи «Добродетельный Град». Возможно, от «Идеального Города» идея вновь вернётся к «Совершенному и Добродетельному Граду». 

В работе над темой были использованы следующие источники: Платон «Государство», «Законы», «Послезаконие»; Аристотель «Никомахова этика»; Ибн-Туфейль «Повесть о Хайе, сыне Якзана».
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ЯПОНСКАЯ ИЛИ АМЕРИКАНСКАЯ МЕЧТА?

Кузьменко И.В., научный руководитель доц. Морозов В.Ю.

(Самарский институт Российского государственного 

торгово-экономического университета)

Представлен сравнительный анализ жизненных принципов двух доминирующих сословий двух лидирующих стран современной мировой цивилизации: Японии и США. Анализ основан на сравнении двух субъективно отобранных автором произведений. 

Что общего в мышлении самураев XVI-XVIII веков и современных бизнесменов? Казалось бы, сложно сравнивать людей, чтивших честь и служение господину выше своей жизни, с людьми, для которых деньги являются важнейшей составляющей счастья. Тем более, когда мы сравниваем не отдельные личности, а способ мышления… 

Для того чтобы определить критерии для сопоставления, возьмем за основу две «настольные книги» данного рода людей: «Хагакурэ» Ямомото Цунэтомо и «Думай и богатей» Наполеона Хилла. По «Хагакурэ» жизнь самурая основывается на четырех заповедях:

1. Не позволяй другим превзойти себя на пути самурая.
2. Помни сыновний долг перед родителями.
3. Проявляй великое сострадание и помогай людям.
4. Всегда будь полезен своему хозяину.

Наполеон Хилл описывает группу принципов (техник), руководствуясь которыми можно стать богатым:

1. Мысль – это вещь.
2. Ежедневное использование своего воображения.
3. Ежедневное самовнушение.
4. Важны только те знания, что применяются тобой на практике.
5. Настойчивость.
6. План по достижению мечты

и др.
На первый взгляд, у четырех заповедей, которыми руководствуется самурай, и пошаговой стратегии Наполеона Хилла, как стать богатым и счастливым, ничего общего нет, но это только на первый взгляд. Если внимательно отслеживать мысли, которые повторяются у обоих авторов, и проводить параллели, то мы поймем, что и у японских самураев, и у современных бизнесменов одни и те же принципы достижения целей. Вот несколько примеров, наглядно показывающих это (первая фраза в каждой паре - цитата из книги «Хагакурэ», вторая - цитата из «Думай и богатей»): «Каковы бы ни были обстоятельства, воин должен быть всегда преисполнен решимости победить» и «В какую бы тяжелую ситуацию ты ни попал, будь преисполнен решимости идти к своей цели», «Последователи Намбуцу повторяют имя Будды на каждом вдохе и выдохе, точно так же, как слуга должен думать о своем хозяине» и «Каждое утро сразу после сна и вечером перед сном повторяй заветные слова мечты», «Созерцать неизбежность следует ежедневно. Каждый день, когда тело и ум пребывают в покое, нужно представлять как тебя протыкают копьем, засыпает камнями, пронзает стрелой… Не нужно быть все время настороже, нужно считать, что ты уже мертв» и «Лелеять свою мечту нужно ежедневно. Каждый день нужно представлять, как ты уже добился всего… Нужно детально представлять всю роскошь, которую ты хочешь иметь…», «Главное – всецело, душой и телом служить своему хозяину» и «Главное – всецело идти к своей мечте». 

В ходе проделанной работы мы пришли к выводу, что принципы достижения желаемого результата у японских самураев XVI-XVIII веков и лидеров современного американского (а по сути, и не только американского) бизнеса совпадают, единственная разница заключается в том, что одни и те же принципы используются в разное время, разными людьми и для достижения абсолютно разных целей.

СЕКЦИЯ  этнологии
Свадьба как обряд перехода 
(на материалах Самарской области)
Зольникова Е.С., научный руководитель проф. Ведерникова Т.И.

(Самарская государственная академия культуры и искусства)
Работа посвящена свадебному обряду русского населения Самарского края, как обряду перехода. Свадебный обряд указанной этнической группы рассматривался в ряде этнографических публикаций, где анализировался эмпирический материал по свадьбе, однако, эта тема не получила, к сожалению, культурологического осмысления. В основу анализа семантики свадебного ритуала русского населения Самарского края легли методологические подходы А.ван Геннепа, Н.Ф. Сумцова, Н.Н. Велецкой, А.К. Байбурина и других этнографов и культурологов.

Основным источником послужили материалы фольклорно-этнографических экспедиций, проведенных автором в 2009-2011 годах в Алексеевском и Борском районах области. 

Были произведены записи в посёлке Ленинградский, селах Шариповке, Славинке, Калашиновке Алексеевского района. Здесь традиционный свадебный обряд в целом комплексе не сохранился, не бытует уже давно. Информаторы смогли вспомнить только отрывочные его фрагменты и несколько песен из различных частей действа. В наиболее полном, завершенном виде обряд был записан в с. Васильевка Борского района, где он бытовал до 1970 – 1980-х годов и фрагментарно сохранился до сих пор. Однако, можно предположить, что ранее действо имело ещё более сложную, развернутую структуру. Село Васильевка Борского района находится на юго-востоке Самарской губернии на границе с Оренбургской областью. Этнический состав населения - русские, украинцы и белорусы, село сформировалось из трёх отдельных населенных пунктов (русского, украинского и белорусского), которые постепенно слились в один. В культуре и фольклоре села можно проследить признаки всех трёх этнических групп. 

Cимволическое содержание свадебного ритуала формируется посредством двух переходов, совершаемых невестой. Согласно Арнольду ван Геннепу, обряды перехода имеют три основные фазы: обособление объекта ритуала, разрушение его прежнего состояния и преобразование этого объекта; тем самым свадьба оценивается, прежде всего, как обряд инициации. Одна из функций свадьбы состоит в том, что она переводит жениха и невесту из младшей возрастной группы в старшую, для невесты – это иерархический («вертикальный») переход «из девиц в молодухи»… Кроме того, девушка совершает 
и «горизонтальный» переход – из одной деревни в другую и из одной семьи в другую. Русская свадьба концентрирует внимание главным образом на невесте, поэтому для 
неё этот переход более существенен, чем для жениха. Оба плана перехода относительно самостоятельны и могут разворачиваться одновременно, а могут и переплетаться, 
тогда обрядовые акты несут двойную семантическую нагрузку. Единой основой свадебного комплекса является универсальное представление «через смерть – к новому рождению». «Всякий возрастной переход мыслится в фольклоре как смерть и последующее воскресение». Невеста в процессе инициации переступает границу между двумя мирами: отделяясь от своей общины, «умирает» в прежнем качестве, возрождается в новом – становится членом семьи мужа, приобретает новый социальный статус женщины. 

Традиционную свадьбу с. Васильевки Борского района, как и ряда селений Алексеевского района, можно отнести к южнорусскому типу – это свадьба - веселье, в отличие от севернорусской свадьбы – драмы. Здесь, наряду с горизонтальной линией перехода, где основной акцент делается на породнение двух родов, чётко прослеживается и вертикальная линия перехода невесты из одного состояния в другое. Главное в действии, по выражению информаторов, то, что «свадьба – это не гулянка, это игра». 

Проведенное нами исследование фольклорных текстов обрядовых песен и музыкальной драматургии свадьбы позволяет утверждать, что в традиционном свадебном обряде русских Самарского края оба плана обрядового перехода представлены в равной степени. 

К вертикальному переходу (из девиц в молодухи) можно отнести: навешивание «метки» при сватовстве; причитания невесты и прощание ее с домом, подругами, родителями, на девишнике и утром перед венцом; перевоз постели; «куст» и его уничтожение; расстилание ковра, шали, полотенца при отъезде молодых из дома невесты и по прибытии их в дом жениха; «закидывание зайца»; демонстрация простыни после брачной ночи; хождение молодой за водой на второй день свадьбы; «поиски ярки».

В горизонтальной линии перехода акцент явно сделан на коммуникацию — породнение двух семейств, а не на переход невесты из одной семьи в другую. Сюда относится «метка»: вешая её, сваха как бы уже причисляет невесту к новому роду («наша ярочка»). Также включаются в данную линию обмен подарками и взаимные визиты в предсвадебный период: «глядеть печурки», «везти постель», многочисленные выкупы — постели, одежды, ворот, дверей, места, дороги, «куста»; изготовление невестой подарков для жениха; а также все совместные трапезы и гулянья.

СОВРЕМЕННАЯ ГОРОДСКАЯ ТАТАРСКАЯ СЕМЬЯ

(НА ПРИМЕРЕ Городов КАЗАНИ И САМАРЫ)

Мишак Н.В., научный руководитель д.и.н. Ягафова Е.А

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Российская Федерация - многонациональная страна, здесь насчитывается более 160 наций и народностей. Из них татары составляют около 4%. В г. Самаре по данным переписи населения 2010 г. проживает 40 327 татар, что составляет 3,43% от общего числа населения города. Казань является одной из самых многонациональных территорий России: представители свыше 115 национальностей проживают на территории города. Численность татар в Казани составляет  551.621 чел. (47,5%). В связи с тем, что татары в Татарстане являются титульным этносом, можно предположить, что здесь сложилось особое отношение к татарской культуре, сохранению традиций, языку, семейным и религиозным ценностям, в то время как в Самаре татары в силу своей немногочисленности подвержены ассимиляции и интегрированы в полиэтническую среду.

Целью исследования явилась попытка выявления особенностей современного состояния национальных традиций и способов их сохранения в татарских семьях, проживающих на территории г. Самары и Казани. 

Методика исследования представлена применением комплексного подхода, прежде всего, сравнительно-исторического метода, который позволил выявить и сопоставить общее и особенное в традиционной семейной культуре самарских и казанских татар. При сборе этнологического материала о современном состоянии городской татарской семьи  были использованы методы анкетирования и глубинного интервью. Были получены данные о структуре семьи, обычаях, соблюдении традиционных семейных обрядов. Объем выборочной совокупности был определен в 80 человек, по 40 респондентов в каждом городе в возрасте 22-35 лет, в т.ч. 34 мужчины и 46 женщин. 

В числе основных вопросов темы был вопрос о личной идентификации и степени религиозности. Большинство респондентов (88,3% в г. Казани и 76,2% в г. Самаре) ответили, что относят себя к татарам; 9,1% и 18,8% анкетируемых назвались русско-татарами (один из родителей русский), а остальные (2,6% и 5%) причислили себя к другим национальностям. 73% респондентов-казанцев отнесли себя к татарам по религиозному признаку (вера в Аллаха, знание Корана), 24% - по образу жизни, 3% - по языку. В Самаре эти же показатели выглядят следующим образом: по религиозному признаку 91%, по образу жизни  8%,  по языку 1%.

Оценка глубины религиозности показала, что большинство респондентов посещает религиозные заведения. Однако в Самаре часто это делают не более 16% опрошенных.  Гораздо больше группа, которая ходит в мечеть лишь иногда – 43%. Порядка 41% респондентов вообще не ходят в мечеть, однако не исключают возможность посещения в дальнейшем. 

Заключение брака является для большинства опрошенных важным шагом в жизни. В общем 71% считает обязательным проводить браки через религию, но 27% респондентов не считают религиозную санкцию на брак обязательной, остальные 2% не считают нужным вообще вступать в брачные отношения. Интересным оказался тот факт, что и в Самаре, и в Казани  довольно высок процент желающих вступать в брак через его религиозное оформление - 56% и 74% соответственно.

В вопросах семейной обрядности (бракосочетание, родильные и похоронно-поминальные обряды) 65% опрошенных в Самаре ответили как на общий блок вопросов. В Казани процент знающих и исполняющих традиционные семейные обряды оказался чуть выше и составил 74%, что свидетельствует о том, что знание традиционных семейных обрядов татарами в обоих городах находится на высоком уровне. 
Что касается вопроса о родном языке (его признании, знании и употреблении), то результаты исследования свидетельствуют о частичной ассимиляции в языковой сфере. Среди самарских респондентов 21%  знают свой родной язык, то есть понимают его и могут на нем изъясняться,  но молодежь в основном предпочитает общаться на русском языке, объясняя это тем, что в полиэтническом обществе предпочтительнее разговаривать на языке большинства, чтобы не отличаться от основной массы. В связи с этим  родители не уделяют особого внимания тому, чтобы дать своим детям знания о родном языке. В Казани этот же показатель оказался выше - 87% респондентов говорят на родном языке не только дома с родными, но и в обычной жизни. Доля знающих и русский, и татарский одинаково составила 89%. 

Таким образом, проведя сравнительный анализ по татарскому сообществу 
гг. Самары и Казани, можно отметить, что уровень знания, сохранения и передачи культуры и традиций у татар очень высок, независимо от территории проживания. Однако сформулированная выше гипотеза о большей ассимиляции самарских татар по сравнению 
с казанскими получила свое подтверждение.

ЕВРЕЙСКАЯ СЕМЬЯ В Городе САМАРЕ: МЕХАНИЗМЫ ТРАНСЛЯЦИИ
ЭТНОКУЛЬТУРНОГО ОПЫТА 

Мельникова Е.С., научный  руководитель проф. Ягафова Е.А.
(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
На сегодняшний день еврейская семья еще недостаточно изучена исследователями. В контексте истории антисемитизма, гонения евреев, Холокоста, как национальных трагедий, институту семьи уделялось не так много внимания, поэтому в своем исследовании мы попытались  отразить еврейские национальные традиции, носителями которых является еврейская семья. Согласно гипотезе исследования, городская полиэтничная среда наложила свой отпечаток на трансляцию этнокультурного опыта в семье. В городской среде стирается актуальность передачи национальных традиций младшему поколению. В рамках исследования в г. Самаре в феврале-марте 
2012 г. проводилось анкетирование местного еврейского населения, объем выборочной совокупности которого был определен в 100 человек. Целью исследования было выявить, как функционирует и сохраняется на сегодняшний день механизм передачи национальных традиций в еврейской семье, какие факторы наиболее сильно влияют на этот процесс. 

Одним из важнейших факторов этнической самодидентификации младшего поколения является идентичность их родителей, на сегодняшний день остающаяся высокой – 76,5%. 17,6% респондентов назвались русскими, а остальные (5,9%) либо не смогли причислить себя к какой-либо определенной национальности, либо предпочли обозначить ее в нетрадиционной терминологии: «еврейка-русская», «гражданин мира», «русский еврей» и, наконец, «космополит».

Рост числа смешанных браков (75%) способствует уменьшению роли семьи в передаче этнокультурного опыта, так как только один родитель является носителем национальной  культуры. Приобщение детей к ценностям еврейского наследия происходит путем включения их в сферу еврейских образовательных и культурных учреждений. На вопрос «Посещают ли Ваши дети еврейские учебные заведения»? 55,5% опрошенных ответили, что их дети посещают еврейский детский сад, 37% - еврейскую школу, 3,7% - занятия при синагоге и 3,8% – другие еврейские учебные заведения.

Соблюдение религиозных и культурных еврейских традиций в семье способствует созданию правильной атмосферы, от которой зависит принятие детьми этнокультурных ценностей своего народа. 75,5% опрошенных знают порядок проведения большинства национальных праздников и постов, но только 24,5% проводят некоторые из них. Самыми популярным по проведению в Самаре праздниками стали Ханука (28%) и Пасха (29%), по-еврейски «Песах». На втором месте – соблюдение Шабат (Субботы) (13%), Рош Ашана (Новый год) (14%) и Йом-Кипур (10%), на третьем Пурим (6%). К сожалению, опрос зафиксировал сравнительно небольшой процент респондентов, исповедующих иудаизм – 38,5%. Исключительно по праздникам синагогу посещают 47% опрошенных, что говорит как о достаточно высоком показателе религиозности в целом, так и о периодическом «календарном» характере ее проявления у данной части респондентов. Самыми популярными национальными блюдами являются «гефилте-фиш» - фаршированная рыба и «форшмак»; их готовят 76,5% респондентов. Приверженцев национальной кухни, разделяющих пищу на трефную и кошерную, всего 18,6%, готовящих же национальные блюда по праздникам большинство – 71,4%. Таким образом, мы можем отметить тенденцию повышения интереса к соблюдению религиозной и этнокультурной традиции 
в период праздников. Но только 24,5 % проводят в своей семье еврейские праздники, что может означать снижение роли семьи в трансляции этнокультурного опыта.

Включенность детей в национальную культуру через соблюдение таких важнейших ритуалов, как обрезание, прохождение обрядов еврейского совершеннолетия (Бар и Бат-мицвы), изучение национального языка, изучение Торы относительно невысока. 49% респондентов обучают своих детей ивриту, но более половины детей в еврейских семьях не изучают ни иврит, ни идиш. Последний не изучается вообще, и это наглядно показывает, что культура идиша находится в упадке. Среди самих родителей (респондентов) владеют разговорным идишем только 5%, но и они не могут на нем читать или писать. Сравнительно невысока и доля знающих иврит – 15% (говорящих, немного читающих и пишущих на этом языке). Еще 5% опрошенных читают на иврите, но не говорят и не пишут на этом языке. 75% опрошенных  читают, пишут и говорят свободно только на русском языке. Таким образом, механизм передачи знания языков (идиш и иврит) от родителей к детям нарушен в силу того, что доля знающих язык среди родителей в несколько раз меньше, чем у детей. Следовательно, дети получают знания о национальном языке не в семье. Основными источниками получения знаний об иврите являются еврейские учебные заведения (детские сады, школы).
Мы можем отметить нарастание новой тенденции, которая стала возможна в условиях полиэтничной среды города - это передача знаний не от родителей к детям, а наоборот – от детей к родителям за счет их большей включенности в культуру еврейского народа.

Историография русских старообрядцев в Урало-Поволжье

Еремина Е.В., научные руководители проф. Ягафова Е.А., д.и.н. Данилко Е.С.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Староверы в истории России – феномен поразительный. Сторонники староверия впечатляют преданностью вере, широтой расселения на земном шаре, сохранением древнерусской культуры и своего лица на протяжении одной трети тысячелетия. Советский энциклопедический словарь дает следующее определение понятия старообрядчества: «совокупность религиозных групп и церквей в России, не принявших церковных реформ XVII века и ставших оппозиционными или враждебными официальной православной церкви. Сторонники старообрядчества до 1906 г. преследовались царским правительством. Старообрядчество делится на ряд течений (поповцы, беспоповцы, беглопоповцы), толков и согласий».   

В изучение истории и культурных особенностей старообрядчества в России, особенно это касается Урало-Поволжского региона, большой вклад внесла доктор исторических наук Е.С. Данилко. В своих работах она детально рассматривает и классифицирует источники разного периода, начиная с XVIII века. В диссертации «Механизмы самосохранения русских и финно-угорских народов в Урало-Поволжье» автор выделяет три этапа: дореволюционный, советский и постсоветский.

В дореволюционной отечественной историографии, посвященной проблемам старообрядчества, историки и этнографы обозначают такие направления, как церковное, ведомственное и демократическое. Е.С. Данилко отмечает, что первые работы о старообрядчестве были написаны представителями официальной православной церкви и русской исторической науки (Дмитрием Ростовским, Макарием (Булгаковым), Н.И. Субботиным) и преследовали исключительно обличительные и миссионерские цели. Авторов таких работ относят к церковному (синодальному) направлению старообрядческой историографии. 

С середины ХIХ в. развивается народническое направление в изучении раскола, когда старообрядчество рассматривалось исключительно как движение социального протеста (А.П. Щапов, А.С. Пругавин, В.В. Андреев и др.). В работе Е.С. Данилко отмечен тот факт, что в это же время появились работы, в которых описывались особенности того или иного старообрядческого согласия: по истории поповщины (К.Н. Николаева) и о беспоповщине (Г. Яковлева). 
В начале XX в. появился ряд работ по старообрядчеству, в которых авторы предприняли попытки глубокого анализа отдельных аспектов истории старообрядчества. Н.Д. Кузнецов рассмотрел проекты закона о старообрядческих общинах. П.С. Смирнов выделил ключевые моменты разногласий внутри старообрядчества. Ф.Е. Мельников затронул в своих статьях все стороны старообрядческой жизни, в том числе деление его на толки. Эти фундаментальные работы затронули многие аспекты истории старообрядчества в России и до сих пор не потеряли своей актуальности. 

Важным итогом периода, по мнению Е.С. Данилко, «стало не только накопление общих знаний о старообрядчестве и его направлениях, но и сбор и публикация исторических источников. В течение второй половины XIX в. и в начале XX столетия было издано множество материалов по истории и культуре старообрядчества и сектантства под редакцией Н.И. Субботина, Я.Л. Барскова, Е.В. Барсова, В.Д. Бонч-Бруевича, В.Г. Дружинина, Н. Попова, В. Кельсиева, А.И. Журавлева, Н.И. Ивановского.»
 
В большинстве исследований, посвященных истории раннего периода раскола, преобладали точки зрения на старообрядчество как движение протеста. Особое внимание в нем уделялось социально-экономическим аспектам деятельности старообрядчества. 

Появление множества региональных исследований социологического и этнографического  характера  стало  особенностью  историографии  старообрядчества  60 – 70-х  гг. XX в. В это же время возрастает научный интерес археографии к сочинениям староверов. 

Для современного этапа историографии старообрядчества характерно преобладание региональных исследований. Ряд исследований этого периода посвящен истории согласий и толков. 

Именно на исследование историографии регионального аспекта в изучении старообрядчества в Самарской области мы бы и хотели остановиться подробнее. Опираясь на сборник статей П.В. Половинкина и М.В. Кожевниковой «Старообрядчество Самарского края. История и культура», мы выяснили, что «в первые годы раскола по всей стране прокатилась волна ожесточенных гонений на последователей старой веры.  Скрываясь от преследователей, старообрядцы уходили в степи и редкие леса будущих Николаевского и Новоузенского уездов Самарской губернии».
 Чуть позднее там был построен первый скит, где «литургисал» иеромонах Феодосий, а его преемником стал Павел. 

Первое, с чем приходится сталкиваться при изучении истории Cамарского староверия – это практически полное отсутствие исследований по этой теме в научной литературе.  Складывается впечатление, что старообрядцев в Самарской губернии не было вовсе, либо число их было столь невелико, что история этой конфессиональной группы не представляет интереса для исследователя. А между тем, на территории, впоследствии вошедшей в состав Самарской губернии, располагался один из духовных центров староверия - Иргиз - оказавший огромное влияние на местное население, и во многом предопределивший историю старообрядчества в крае. Многие селения были основаны и до 1917 г. населены преимущественно, а то и исключительно старообрядцами. Так же стоит отметить, что приверженцами старой веры Самары и Самарской области были люди купеческого и боярского сословия, такие как семья Шихобаловых, Мальцевы,  Семёновы, Гурьяновы, Бутырские, Филипповы. Самарская губерния, как и ряд других районов Поволжья, была местом проживания старообрядцев всех основных согласий.
В целом, многочисленным отрядом историков и археографов получен   значительный, зачастую уникальный, материал. Необходимо отметить широкий охват тем для исследований, глубину проработки поставленных задач, многообразие подходов к решению сложных проблем и перспективность разрабатываемых концепций.

РОЖДЕСТВЕНСКИЕ И НОВОГОДНИЕ ТРАДИЦИИ ПОЛЯКОВ 

Военкова Н.М., научный руководитель проф. Мухаметшина Н.С.

(Самарский государственный архитектурно-строительный университет)

Русские и поляки исторически «приговорены» к близкому соседству, а значит, к постоянным и многообразным контактам. Оба народа близки своей общей славянской родословной, общим происхождением языка и культуры. Приняв христианство, Польша и Древняя Русь вошли в новую для них культурную общность Европы с ее универсальными ценностями христианской цивилизации.

Отношения Польши и Самары начались с момента, когда в «смутное время» царевич Владислав стал правителем России. Крепость Самара вошла тогда в состав земель, доставшихся ему как русскому государю. В Поволжье поляки появились чуть позднее, после заключения Андрусовского перемирия 1667 года. 

Это положило начало появления на самарской земле новых традиций и обычаев, в частности связанных с празднованием Рождества и Нового года. Декабрь у поляков богат на праздники. Самыми известными и почитаемыми из них являются - Миколайки (Mikolajki), Рождество (Boze Narodzenie) и Сильвестр (Sylwestr).

Праздник Миколайки приходится на 6 декабря и является одним из популярных торжеств. В Польше в ночь на Миколайки дети ждут под своими кроватями подарки. В Самарской области среди поляков такой обычай почти не сохранился, так как чаще всего детишек радуют именно в новогоднюю ночь. 

Как и у многих католиков, Рождество у поляков наступает 25 декабря и поистине является самым семейным праздником. Начинается он с приготовлений, длящихся до появления первой звезды на небе. Затем семейное застолье открывается чтением фрагмента Нового завета, после чего все приступают к трапезе. Поляки  имеют также древнейшие и интересные кулинарные рождественские обычаи. Некоторые из них до сих пор бытуют в Самарской области. Например, в семьях в честь праздника готовят исключительно польские блюда, такие как бигос, ушки и др. Причем, польский праздничный  ужин состоит исключительно из постных блюд. На Рождество в самарском костеле, так же как и в других польских костелах, помимо богослужений  проводятся так называемые  «шопки». Это миниатюры известных исторических сцен, например, таких, как рождение Иисуса, дети спешат в Вифлеем и другие. В таких представлениях участвуют не только взрослые, но и совсем маленькие дети. 

Завершает череду декабрьских праздников Сильвестр (Sylwestr), или Новый год, который отмечают 31 декабря. Назвав таким именем последний день уходящего года, поляки, таким образом, выразили почет святому Сильвестру, спасшему народ от монстра Левиафана. Проживающие в Самарской области поляки отмечают Новый год так же как и русские. В значительной степени это результат ассимиляции польского населения. 

При сборе материалов для работы были использованы такие источники, как историко-этнографические очерки «Этносы Самарского края» (статья Н.П. Осиповой и М.Г. Федорова), «Праздники и обряды польского народа» (М.Г. Федоров, Ю.Б. Воронова), информационно-аналитический вестник «Этнос и культура», газета «Стократка». Автором были выполнены семь интервью с поляками в Самаре и Вроцлаве (Польша). 

СЕКЦИЯ  организации  работы  с  молодежью

ПОДГОТОВКА ПОДРОСТКОВ К ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ОРГАНАХ 

УЧЕНИЧЕСКОГО САМОУПРАВЛЕНИЯ

Куценко Е.М., научный руководитель проф. Руденко И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Ученическое самоуправление в настоящее время является предметом пристального внимания педагогической общественности, однако изучение психолого-педагогической литературе по теме позволило выделить недостатки, связанные с пониманием педагогами сути ученического самоуправления;  неадекватностью моделей ученического самоуправления в практике работы образовательного учреждения; неумением школьников организовывать самостоятельную работу в ученическом самоуправлении. Необходимость решения этих недостатков определила проблему исследования: каковы психолого-педагогические условия реализации подготовки подростков к деятельности в органах ученического самоуправления в образовательных учреждениях? Поэтому работа была посвящена определению и реализации необходимых условий для их подготовки. Среди условий были выделены следующие:

1.  Формирование актива ученического самоуправления осуществляется с использованием метода командообразования;

2.  Организуется систематическая подготовка актива ученического самоуправления на основе развивающей программы;

3.  Осуществляется психолого-педагогическое сопровождение деятельности ученического самоуправления в общеобразовательной школе.

Остановимся подробнее на первом условии, в основу которого положено представление о работе органов ученического самоуправления как эффективной команды. Опираясь на работы В.В. Авдеева, под командой понимается группа психологически совместимых лиц, объединенных стратегическим интересом и работающих по определенным правилам.
Метод командообразования предполагает проведение подготовки подростков к деятельности в органах ученического самоуправления с учетом этапов формирования команды. В зависимости от подхода, лежащего в основе, часть авторов (Б.В. Такмен, Дж. Каттенбах, Д. Смит) описывая этапы, рассматривают роль лидера, другие (Базаров Т.Ю., Рыбкин И.В., Пыркова Т.С.) выделяют этапы  командообразования с учетом деловой активности. Перейдем к описанию этапов, объединяющих разные подходы:

1 этап – «Адаптация», когда происходит знакомство учащихся, они узнают и принимают друг друга, формулируют задачи органа ученического самоуправления. 

2 этап – «Группирование», когда создаются объединения (подгруппы) по симпатиям и интересам, которые могут конкурировать за обладание более высоким статусом, дискутировать о направлениях развития.  

3 этап – «Нормирование деятельности», когда разрабатываются принципы группового взаимодействия, в коллективе благоприятный психологический климат, появляются элементы групповой солидарности и сплоченности. 

4 этап – «Функционирование» – это стадия принятия решений, характеризующаяся конструктивными попытками успешного решения задачи, образованием ролевой структуры команды.

Обозначенные этапы командообразования были положены в основу программы подготовки подростков в деятельности в органах ученического самоуправления «Мы – одна команда!».

Реализация программы проходила на базе МБУ СОШ № 93, где разработана модель ученического самоуправления «СУПиР» - демократическое правовое «Содружество», в котором осуществляются принципы соуправления учащихся, педагогов и родителей. 

Модульная программа «Мы – одна команда» представляет собой развивающую программу, главной целью которой является создание условий для подготовки подростков к деятельности в ученическом самоуправлении. 

Программа состоит из 3-х модулей, представленных в виде социально-психологического тренинга, позволяющего активно использовать какие методы как деловые и ролевые игры, игры-проживания, дискуссии, беседы, психогимнастические упражнения. Содержание программы построено с учетом теоретически обоснованных этапов формирования команды в ученическом самоуправлении и включает стратегии представления, знакомство с понятием «команда», особенности эффективной команды, отработку навыков взаимодействия в ученическом самоуправлении, построение эффективной коммуникации, ролевой структуры коллектива. 

Для подтверждения эффективности программы была проведена экспресс-методика по изучению социально-психологического климата (адаптированная методика О.С. Михалюк и А.Ю. Шалыто), позволяющая выявить эмоциональные, поведенческий и когнитивный компоненты отношений в коллективе. Если социально – психологический климат в ученическом самоуправлении при первичном обследовании оценивался как противоречивый и неопределенный – поскольку сочетание компонентов позволяет трактовать отношение членов коллектива как противоречивое и отрицательное, то при повторном исследовании после реализации программы социально-психологический климат - положительный.
С помощью методики А.Сишора был определен индекс групповой сплоченности, который является показателем прочности, устойчивости и слаженности работы команды, основанный на межличностных взаимоотношениях между учащимися. Первоначально в органах ученического самоуправления отсутствовало единство коллектива (выявлен средний и ниже среднего уровни групповой сплоченности (от 6 до 11 баллов). По завершению работы по программе можно отметить высокий уровень сплоченности (14-15 баллов) в органах ученического самоуправления.

Так же отмечено положительное развитие коммуникативных и организаторских способностей активистов ученического самоуправления (по данным методики КОС-1» В.В. Синявского и В.А. Федорошина). Учащихся, характеризующихся низким уровнем проявления коммуникативных и организаторских склонностей снизилось на 5%, 24% ребят имеют высокий и 16% очень высокий уровень проявления коммуникативных и организаторских склонностей. Это характеризуется инициативностью активистов ученического самоуправления, учащиеся принимают самостоятельные решения, отстаивают свое мнение. Следовательно,  такие учащиеся  сами ищут такие дела, которые бы удовлетворяли их потребность в коммуникативной и организаторской деятельности.

Для определения эффективности программы на протяжении всей работы проводился анализ мнения педагогов, работающих с органами ученического самоуправления с помощью специальной анкеты, позволяющей выявить качественное выполнение функций ученического самоуправления (самодеятельности и развития самоуправления; социально-значимой деятельности; общественного признания органов ученического самоуправления; стабильности ресурсного обеспечения; устойчивости состава ученического самоуправления). По результатам выявлена динамика развития ученического самоуправления с 1,5 баллов до 4,5 баллов по всем функциям.

Подводя итоги, можно сказать, что эффективной оказалась подготовка подростков к деятельности в органах ученического самоуправления на основе принципа командообразования. Так, при подготовке подростков были учтены этапы формирования команды, позволяющие с помощью специальных занятий развивать эффективное взаимодействие в органах ученического самоуправления.

Профилактика социальной дезадаптации несовершеннолетних

Сметанина М.М., научный руководитель ст. препод Моисеева Л.В.

(Международный институт рынка)

Профилактика социальной дезадаптации несовершеннолетних всегда выступала одной из задач государства.  Особую значимость эта проблема принимает сейчас, когда современный  этап развития  государства характеризуется многочисленными  преобразованиями и изменениями в различных сферах жизни, конструированием новых систем взаимоотношений между людьми.  Важной задачей является формирование новой, позитивно направленной личности и нейтрализация негативных проявлений личности.

Это обусловливается наличием ряда объективных и субъективных факторов.

1)  Повышение социальных ожиданий и стандартов, диктуемые идеологией социального государства. Профилактика дезадаптации индивидуума, особенно несовершеннолетних может рассматриваться как способ снижения тенденций роста  безнадзорности и уменьшения её последствий.

2)  Дезадаптация несовершеннолетних протекает в тяжелых социально-экономических и психологических условиях с искаженной моралью, характеризующихся антиобщественными поступками несовершеннолетних на фоне роста числа беспризорных и безнадзорных.

3)  Выработка системы профилактики беспризорности и безнадзорности,  препятствующей социальной дезадаптации требует разграничения функций и тесного сотрудничества между органами власти всех уровней.

Можно выделить ряд противоречий, сдерживающих решение социальных проблем: 

-  между потребностью в повышении уровня социальной образованности специалистов различных учреждений и устаревшими, традиционными подходами к практике работы с детьми; 

-  между осознанием комплексности проблем ребенка на этапе активного общего развития его личности и сложности создания единого коррекционно-развивающего пространства в социальных учреждениях; 

-  между все усложняющимся содержанием профилактической работы с дезадаптированными детьми в специализированных учреждениях и слабой разработанностью социальных технологий. 

Следует отметить, что на рост числа дезадаптированных несовершеннолетних влияет:

-  разрушение прежней системы воспитания и образования,  уменьшение возможностей семьи  развития и жизнеобеспечения детей;

-   недостаточно быстрая выработка новых защитных институтов в  социальной и духовно-нравственной сферах, возникающим в ответ на обострение негативных  социально-экономических явлений;

-  отсутствие на государственном  уровне законодательной системы координации профилактики социальной дезадаптации несовершеннолетних;

-  слабое развитие системы учреждений для социально дезадаптированных несовершеннолетних,  отсутствие инновационных технологий реабилитации и адаптации несовершеннолетних в обществе.

По данным ряда министерств и ведомств в настоящее время количество беспризорных и безнадзорных несовершеннолетних составляет  более миллиона человек.

Сотрудниками внутренних органов  ежегодно выявляется и помещается в центры временной изоляции до 60 000 детей и подростков.

Кризис семьи привел к росту количества детей, оставшихся без попечения родителей. Их насчитывается свыше 700 тысяч, причем только 5 процентов являются фактическими сиротами, а остальные - это сироты при живых родителях. Только за последние два года численность лиц, лишенных родительских прав, увеличилась в четыре раза.

Сложившаяся ситуация требует переосмысления целей, эффективности средств и методов социальной профилактики дезадаптированных подростков. Возрастающее число дезадаптированных детей требует не только проведения глубоких научных исследований проблем детства, но и определяет реформирование социальной политики в этой области в целом. 

ФОРМИРОВАНИЕ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОГО МОЛОДОГО СПЕЦИАЛИСТА 

НА СОВРЕМЕННОМ РЫНКЕ ТРУДА

Захарова Д.Н., научный руководитель доц. Никитина Т.В.

(Международный институт рынка)

В исследовании представлена авторская модель формирования конкурентоспособности молодого специалиста в стенах вуза.

Первым этапом процесса подготовки конкурентоспособного специалиста, по мнению автора, является профориентационное воздействие, позволяющее определить какой тип высшего образования или деятельности, требующей высшего образования, студент может освоить. 

Большое значение в этой системе играет центр планирования карьеры и трудоустройства, который осуществляет связи института с ведущими предприятиями, банками, государственными и муниципальными учреждениями как для целевой подготовки специалистов, так и в рамках стажировок и практик студентов. 

Специально для развития конкурентных качеств студентов был создан цикл-практикум «Школа карьеры», где занятия проводятся ведущими тренерами различных компаний Самарского региона. В дополнении к данному циклу разработан и введен в образовательный процесс института курс «Трудоустройство: теория и практика», который читается на факультетах студентам с 4-го курса.

Дополнительное образование в данной системе адаптировано таким образом, чтобы максимально реализовать потенциал слушателей с учетом дополнительных знаний, необходимых в дальнейшем студенту.

В эту модель также входит разработанный автором проект «Студенческая биржа труда». Конкурентоспособный молодой специалист способен самостоятельно реализовать себя на рынке труда, сложнее обстоят дела со студентами с низкой конкурентоспособностью. Причин  может быть много в том числе и личностные особенности. Тем не менее, как показывает практика, интерес к бирже труда проявили обе категории студентов.

В основу написания проекта легли:

1.  Мониторинг  студенческих бирж труда на территории РФ, который показал, что биржи труда содержатся далеко не во всех ВУЗах, а в Самарских вузах их нет точно;

2.  Социологическое исследование, в ходе которого было опрошено более ста человек - это студенты старших курсов всех факультетов института. 

Для обработки данных был выбран пакет SPSS Statistics (аббревиатура англ. «Statistical Package for the Social Sciences» – «статистический пакет для социальных наук»), что позволило  получить более достоверные результаты обработки. 

В ходе написания проекта также была разработана документация, необходимая для реализации студенческой биржи труда: положение о работе студенческой биржи труда и должностная инструкция, которая  определяет функциональные обязанности, права, ответственность и взаимодействие сотрудников студенческой биржи труда. 

Чтобы получить систему социально значимых и профессионально важных качеств,  был изучен большой объем научной, профессиональной литературы. В результате автором были выявлены основные качества, присущие конкурентоспособному специалисту. Это - компетентность, профессионализм, самостоятельность в принятии решений, профессиональная мобильность, предприимчивость и  владение новыми технологиями.  

Формирование конкурентоспособного выпускника вуза в современных условиях возможно только путем глубокой интеграции обучения и реалий трудовой деятельности. Необходима система сбалансированного взаимодействия работодателей, общества и образовательных учреждений.

Организация работы с подростками 

в рамках спортивной деятельности 

(на примере акробатического рок-н-ролла)

Авдонина В.А., научный руководитель доц. Кольчугина Е.В.

(Международный институт рынка)

Детско-юношеская Спортивная Школа № 14 берет свое начало с 1984 года. При первом директоре Г.З. Щеглове на базе спортивной школы существовало всего одно отделение – дзюдо. 

Однако в 1991 году, когда директором школы была назначена Жаркова Г.И, спортивная школа расширила список своих отделений до четырех: дзюдо, шахматы, бадминтон и акробатический рок-н-ролл, а в настоящее время прибавилось еще одно отделение – таеквандо. Благодаря усилиям Жарковой Г.И., старших тренеров каждого отделения, и, конечно, спортсменов школа приобрела статус школы Олимпийского резерва.

Акробатический рок-н-ролл – спортивные танцы, сочетающие танцевальные движения под ритмичную музыку с акробатическими элементами. Он берет свое начало от Линди Хопа, но, в отличие от Линди Хопа, рок-н-ролл – это постановочный танец. Его танцуют в паре (партнер и партнерша) или в группе, состоящей целиком из женщин, девушек, пар. 

За 15 лет существования акробатического рок-н-ролла в Самаре тренеры и спортсмены добились огромных успехов. В 2001 г. выиграв Чемпионат России, спортсмены СДЮСШОР № 14 выполнили норматив и получили звание Мастеров Спорта России. Спортсмены отделения акробатического рок-н-ролла неоднократно выигрывали различные Всероссийские Соревнования, Первенства и Чемпионаты России, а также участвовали в Чемпионатах Мира и Европы.

Если рассмотреть это направление деятельности как пример эффективной деятельности по работе с молодежью, то необходимо отметить его всестороннее влияние на развитие подрастающей личности.

В физическом плане акробатический рок-н-ролл помогает развивать координацию движений, чувство ритма, сформировать красивую осанку, укрепить и смоделировать мышечную систему организма, освоить основы хореографии, джаз-модерна и акробатики. 

В психологическом плане акробатический рок-н-ролл способствует формированию таких качеств, как ответственность, умение работать в коллективе, целеустремленность и настойчивость, взаимопонимание и взаимопомощь. Кроме того, незаурядность данного направления спортивной деятельности и его тесная связь с досуговой деятельностью делает также возможным участие спортсменов в социально-значимых акциях и проектах. 

В предложенной работе изучалась мотивация спортсменов, на примере команды девочек возраста от 10 до 13 лет. Мотивация спортсмена является составной частью его характера. В детском возрасте источниками мотивации могут быть особенности психики данной личности, личная потребность в успехе, признании, общении с друзьями, особенности и склонность двигательной задачи. Мотивация в спорте зависит как от внутренних причин (темперамент, черты характера), так и внешних (влияние родителей, педагогов, тренеров). Внедрение новых организационно-методических приемов физического воспитания, наличие необходимых современных сооружений, использование и модернизация технических средств - это то, чем пользуются для мотивации спортсменок. 

При проведении тестирования было выявлено распределение мотивационных признаков. На диаграмме вы можете увидеть, что лидирующим для коллектива является показатель стремления намечать и завоёвывать сложные, многообещающие рубежи (11,3%), за ним следует потребность в чётком структурировании работы, наличии обратной связи и информации, позволяющей судить о результатах работы (10,2%), а на третьем месте преобладают такие потребности, как завоевание признания со стороны других людей (9,4%).

При подборе стимуляции для ключевых мотивов были предложены следующие рекомендации. Для работы с первым мотивом – стремление намечать и добиваться намеченных целей для команды надо поставить задачу – призовое место на Чемпионате Мира 2012. Цель установлена, время ограничено. 

Второй мотив – потребность в структурировании работы – тренировка будет сниматься на видео, а потом всей командой разбирается программа, изучаются наглядно как ошибки, так и успехи отдельных членов команды. 

Третий мотив – завоевание признания со стороны других людей – в ближайшем будущем планируется разработка сайта команды, фан-клубная страница, мнения о достижениях команды и т.д.
По признанию многих спортивных психологов мотивационная сфера спортсмена - это стержень, ядро его личности, совокупность внутренних побудительных сил к действию. С этим утверждением я согласна и именно поэтому считаю выбранную мной тему актуальной на сегодняшний момент.  

Таким образом, работа в рамках акробатического рок-н-ролла является не только направлением спортивной и досуговой деятельности, но также вариантом воспитательной и профилактической деятельности, которая не только мотивирует спортсменов для достижения наилучшего результата, но и воспитывает характер и мотивацию в реальной жизни.  
КОНВЕНШН БЮРО КАК ИНСТРУМЕНТ ЭФФЕКТИВНОЙ РАБОТЫ С МОЛОДЕЖЬЮ

Щербаков А.А., научный руководитель к.э.н. Чертыковцева Т. А.

(Самарский институт – высшая школа приватизации и предпринимательства)

Студенты, заканчивающие российские ВУЗы по специальностям «управление Внешнеэкономической деятельностью» и «зарубежное регионоведение», нуждаются в приобретении необходимых практических навыков в профессиональной деятельности, что не обеспечивается одним лишь теоретическим курсом и отрицательно сказывается как на позиционировании российских компаний и организаций в мировом рынке, так и на трудоустройстве выпускников. Необходимы инновации в сфере подготовки кадров этого профиля.

В Самарском институте – Высшая школа приватизации и предпринимательства проблема решается за счет управленческих инноваций. На базе института функционирует бизнес-инкубатор, где студенты получают практические навыки для будущей специализации в сфере конвеншн-услуг.

Услуги, предоставляемые Конвеншн бюро:

1)  Организация и поддержка работ протокольных групп.

2)  Предоставление переводческих услуг: по переводу презентационных материалов и документов, устный перевод.
3)  Протокольно-визовое обеспечение.

Представленная социально-управленческая инновация позволяет сформировать систему практикоориентированной профессиональной подготовки за счет организации дополнительных практик, стажировок, самостоятельной работы студентов внешнеэкономической деятельности и регионоведения в Конвеншн бюро, которое управляется студентами.

В качестве бизнес-инкубатора Конвеншн-бюро предоставляет студентам возможность размещаться на специальных площадях вуза, оборудованных необходимой оргтехникой. Наряду с этим, студенты, работающие в Конвеншн бюро, получают комплексную консалтинговую поддержку ВУЗа, что помогает решать задачи любой сложности.

Бизнес-инкубаторы – это очень важный инструмент работы с молодежью! Именно здесь «куются» кадры новой экономики. Студенты учатся сами собирать необходимую информацию, анализировать её, принимать важные управленческие решения. Всё это навыки практической работы, которые сегодня так необходимы выпускникам ВУЗов.

АДАПТАЦИЯ МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ НА СОВРЕМЕННОМ ПРОИЗВОДСТВЕ

Берестова Ю.Ю., научный руководитель к.т.н., доц.  Козлова Н.С.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

В условиях динамических изменений в общественной системе остро ощущается потребность организаций железнодорожного транспорта в молодых специалистах. Важнейшим резервом повышения эффективности производства является привлечение хорошо подготовленных молодых специалистов, имеющих опыт практической работы. Ожидания современных выпускников  ВУЗа, начинающих свой трудовой путь, как правило, связаны с карьерным ростом, высокой оплатой труда, признанием. Но в действительности получить все сразу в первые месяцы и годы работы вряд ли возможно. Это зависит от многих факторов: молодые специалисты не всегда объективно оценивают свои знания, способности, умения, у них нет достаточного опыта.

На железной дороге существует специально разработанный уровень требований, которым должен отвечать специалист. Успешная работа зависит от его личностных качеств, коммуникабельности, готовности обучаться. Молодой специалист должен понимать, чтобы стать квалифицированным и востребованным, необходимо приложить немало усилий.

Свою работу я посвятила изучению проблемы устройства выпускников нашего ВУЗа на железную дорогу и их закрепления на предприятиях. С этой целью была разработана анкета для опроса студентов старшекурсников, а также выпускников 2008-2011 гг.. Студентов  я спрашивала, знают ли они, на каком предприятии  будут работать после окончания ВУЗа. Опрос показал, что 75% ответили «да», 12% затруднились ответить и 13%  не имеют представления, где будут работать. Особый  интерес представляли выпускники, проработавшие от 1 до 4 лет. На предложение указать факторы, которыми они  руководствовались при устройстве на железную дорогу,  из предложенных вариантов ответов 43% выбрали железнодорожное предприятие по причине стабильности и уверенности в будущем, 19% – возможность карьерного роста,14% – обучались по направлению от железнодорожного предприятия. 

Большой интерес также представляли выпускники, которые не пошли работать на железную дорогу или, проработав некоторое время, уволились. Проведя опрос, я выяснила, что  основная причина, по которой уходят с железнодорожного транспорта – это сложные условия труда, разъездной характер работы и ненормированный рабочий день. Они составили 34%. Примерно столько же ответили, что ушли с железной дороги по причине отсутствия наставничества и практической помощи со стороны кадровых работников. На вопрос  «В чем они  выиграли, устроившись на новую работу», 31% ответили, что они приобрели возможность  продвижения по карьерной лестнице, другая часть, 23%  ответили, что на новом месте они выиграли в зарплате, и примерно такая же часть опрашиваемых посчитала важным отсутствие необходимости задерживаться на работе.

Железная дорога много делает для закрепления кадров на производстве. Существует Целевая программа «Молодежь ОАО «РЖД» 2011-2015». Основными задачами этой программы являются развитие системы привлечения молодежи и ее эффективной адаптации. 

Мои исследования показали, что 76% из 100 студентов в ближайшие 5 лет видят себя на руководящей должности. А молодые специалисты, проработав несколько лет на транспорте, рассказали о своей карьере следующее:45% – состоялись в карьерном росте, к сожалению 55% – остались на том же уровне. Таким образом, получается, что объективная реальность отличается от радужной картинки, которую рисуют студенты. 

ОТНОШЕНИЕ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ К ЭМИГРАЦИИ
Воеводкина Ю.С., научный руководитель доц. Куракина Л.М.
(Филиал Самарского государственного технического университета в г. Сызрани)
Вопрос эмиграции является одним из самых актуальных для России как с экономической, так и с социальной точки зрения. Множество людей ежегодно покидает Россию в поисках новой жизни, нового профессионального опыта, лучших условий труда. В Международной организации по миграции называют цифру в 2,5 млн. человек. 
Целью нашего исследования было определение уровня и факторов эмиграционных намерений студенческой молодежи. Методом исследования был опрос в виде формализованного интервью. Для участия в опросе были привлечены студенты I и IV  курсов различных специальностей, обучающиеся в Сызранском филиале Самарского государственного технического университета. 

Степень ориентации на эмиграцию из России рассматривался нами через призму патриотичности современного российского студенчества. По результатам анкетирования желание эмигрировать из России с той или иной степенью уверенности выразили  25% опрошенных молодых горожан, среди которых 5% «решительно собираются переехать из России», что соответствует среднему уровню эмиграционных настроений всей российской молодёжи. Причиной высокого уровня подобных устремлений предполагаются причины, связанные с благосостоянием, политической обстановкой в стране, качеством жизни и карьерным ростом.

В ходе исследования была выявлена прямая взаимосвязь эмиграционных настроений с чувством патриотизма. Это является основанием для необходимости значительного усиления патриотического воспитания среди молодежи.
Вопросы совершенствования российской системы менеджмента 
в сфере физической культуры и спорта

Мишукова Л.Н., научный руководитель доц. Безруков Е.Д.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Целью работы является рассмотрение вопросов перестройки деятельности спортивных организаций в условиях функционирования рыночной экономики и либерализации социальных отношений.

Сфера физической культуры и спорта являлась гордостью Советского строя, образцом преимущества советского образа жизни. Успехи в области спорта и массовой физкультуры были возможны благодаря мощной финансовой организационной и пропагандистской помощи со стороны государства. Распад СССР и экономические реформы 1990-х гг. больно ударили по спортивной сфере. Была нарушена государственная система поддержки спорта высших достижений, что привело к ослаблению его позиций на мировой арене. Что же касается массовой физкультуры, то гражданам РФ, поставленным реформами на грань выживания, стало просто не до нее. Отсюда резкое ухудшение здоровья населения, увеличение смертности и т.д.

За последнее десятилетие изменилась вся система управления физической культурой и спортом. Если в отношении физической культуры сохранилась достаточно весомая доля государственного управления, прежде всего в системе образования, то в отношении спорта государственная поддержка осуществляется преимущественно на уровне подготовки юных спортсменов в детско-юношеских спортивных школах и клубах физической подготовки. Профессиональный и массовый спорт утратил значительные государственные инвестиции и частично трансформировался.

В настоящее время управление развитием видами спорта в России осуществляется федерациями по виду спорта. Российская федерация по виду спорта, таким образом, является субъектом управления, вступая и поддерживая управленческие отношения, являющиеся предметом науки менеджмента. На сегодняшний день в России 130 федераций по видам спорта, которые имеют статус общероссийской общественной организации. В большинстве случаев федерации по видам спорта и спортивные клубы не имеют возможности на требуемом для современного спорта уровне организовать учебно-тренировочный процесс из-за финансовых трудностей.

Наблюдения показывают, что сегодня в стране:

- отсутствуют строго определенные критерии эффективности органов управления спортом на местах и существующих там спортсооружений;

- неопределенная система финансовой отчетности в спортивных организациях и подразделениях

- нет должного текущего контроля за состоянием спортивной жизни и качеством ее обеспечения

- крайне дискредитирована роль тренера по спорту 

Как следствие из перечисленного – спорт оказался наименее защищенным от коррупционных способов существования.

Необходима децентрализация массового спортивного движения путем развития сети самодеятельных спортивных клубов и школ, возглавляемых менеджерами по спорту, самими тренерами и их коллективами, действующих на рыночной основе хозрасчета и самоокупаемости. Появятся большие организационные возможности для совершенствования системы платных услуг физической культуры и спорта населению за счет построения полностью самостоятельной структуры физкультурно-спортивной деятельности различных малых предприятий, ассоциаций, общественных организаций, индивидуально-трудовой деятельности, спортивных клубов и т.д. 

Эти мероприятия естественным образом приведут не только к подлинному массовому вовлечению детей, молодежи и взрослых в занятия спортом и развитию материальной базы массовой физкультуры и спорта, не только поможет освоить навыки здорового образа жизни в обществе, не только повысит авторитет тренера, его труда, его заинтересованность в своем призвании, но и высвободит огромные государственные средства для решения социальных задач страны.

По экспертным оценкам, физическая культура и спорт дают возможность уменьшить заболеваемость детей, подростков и молодежи на 10-15%, что может сэкономить из бюджета 2,1 млрд. руб. в год, а сокращение преступности среди молодых людей на 10% может снизить расходы на их содержание в исправительно-трудовых учреждениях на 700 млн. руб. в год[1]

При всей многогранности обозначенной проблемы, несомненным остается тот факт, что на современном этапе развития всей системы управления физической культурой и спортом, решающим элементом системы являются руководящие кадры, потенциал которых может способствовать развитию и совершенствованию данной системы.

СЕКЦИЯ  социально-экономического  образования
СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

ПО ПОДГОТОВКЕ К МАТЕРИНСТВУ

Кузнецова М.С., научный руководитель доц. Черкасова О.В.
(Самарский государственный университет)

В работе мы рассматриваем такой аспект социально-педагогической деятельности по подготовке к материнству, как психолого-педагогическое сопровождение беременных женщин.

Овчаровой Р.В. было проведено исследование, в котором  приняли участие 60 женщин в возрасте от 17 до 34 лет, со сроком беременности от 17 до 40 недель. Выборку готовых к материнству составили 19 женщин. Для остальных женщин характерными чертами являются:  недооценивание важности эмоционального контакта с нерождённым ребёнком, неправильный образ жизни, недостаточный уровень педагогической компетенции и т.д. Что в последствии может привести к нарушению родительско-детских отношений, неправильному стилю воспитания, к возникновению у детей неврозов, на почве эмоциональной депривации и депривации родительской любви. Во избежание столь серьёзных последствий беременным женщинам в большинстве случаев необходима помощь педагога-психолога, с целью гармонизации отношений с ребёнком, повышения уровня педагогической компетенции и т.п. [1], [3].
Нами было проведено исследование на базе Городской больницы № 6, отделения женской консультации, которое состояло из следующих стадий:

1) первичная диагностика;
2) разработка и реализация программы по подготовке беременных женщин к рождению и воспитанию детей; 
3) повторная диагностика.

Вся выборка была разделена на две группы: контрольную и экспериментальную. Контрольная группа состояла из 9 беременных женщин в возрасте 23-35 лет, со сроком беременности от 13 до 32 недель. Экспериментальная группа включала 10 женщин в возрасте 19-31 года, со сроком беременности от 12 до 34 недель.

Первый этап эксперимента представляет собой диагностику. Нами были использованы следующие методики: тест Отношений беременной  И.В. Добрякова и разработанная нами анкета. По результатам обработки первичной диагностики можно сделать вывод, что беременным женщинам необходима комплексная  помощь  педагога, психолога и акушер-гинеколога. Помощь может заключаться в предоставлении научно-обоснованной и подобранной информации; в осознании и преодолении страхов, характерных для беременных женщин; совместной выработке воспитательной стратегии; подготовке беременных женщин к трудностям, неизбежно возникающим как во время беременности, так и после рождения ребёнка; установлении и осознании эмоционального контакта с ребёнком, снижение тревожности, а также подготовке к успешным родам. [2].
С целью оказания  помощи  женщинам нами была разработана программа психолого-педагогического сопровождения по подготовке беременных женщин к рождению и воспитанию детей, на основе программы Овчаровой Р.В. [2].
Особенности работы: 1) состав участников группы – 8-10 человек; 2) время работы: 6 занятий; 3) в программе принимают участие: педагог, психолог и  акушер-гинеколог.

Методы и приемы работы: 1) тематические беседы; 2) анализ результатов деятельности; 3) убеждение; 4) упражнение; 5) стимулирование; 6) аутогенная тренировка; 7) элементы телесно-ориентированной терапии; 8) арттерапия; 9) ролевые игры; 10) визуализации; 11) спокойная медленная музыка.

Программа была реализована на базе ГБ № 6 отделения женской консультации с 1 февраля 2012 г. по 11 марта 2012 г. в рамках Школы дородовой подготовки. С целью проверки результативности проведённой программы нами была проведена повторная диагностика. Были использованы те же методики, а именно: разработанная нами анкета и тест Отношений беременной  И.В. Добрякова. В результате сравнения первичной и повторной диагностики можно сделать вывод, что программа психолого-педагогического сопровождения по подготовке беременных женщин к рождению и воспитанию детей является достаточно результативной, на что указывают положительные изменения в результатах Теста отношений беременной Добрякова И.В. экспериментальной группы и отсутствие таковых в контрольной группе.  Однако, нами были выявлены и недостатки разработанной программы. А именно: излишнее внимание к страхам, возникающим во время беременности, и не достаточный эффект по снижению тревожности и актуальности страхов.  Мы считаем также необходимым отметить, что категория, на которую направлена данная программа, является крайне специфичной. В этой связи хотелось бы отметить, что положительные изменения в самочувствии, самоотношении, родительско-детских и супружеских отношениях даже одной женщины являются достаточным основанием для признания, что проделанная работа была результативной и необходимой. [1], [3].
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СЕКЦИЯ  журналистики

ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЗАЦИИ ДИСКУССИИ 

В ПРОГРАММЕ «ОСОБОЕ МНЕНИЕ» НА РАДИО «ЭХО МОСКВЫ»
Васина Е.И., научный руководитель доц. Выровцева Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Современная теле- и радиожурналистика требует динамичности. Такая форма организации эфира, как дискуссия, отвечает этому требованию. Сегодня серьезные дискуссии на злободневные темы и самые острые проблемы организует радио «Эхо Москвы». Дискуссия – разновидность беседы. Цель дискуссии в СМИ – вынести на суд общественности мнения известных политиков, ученых, имеющих свой взгляд на важнейшие события и ситуации, происходящие в стране, или узнать мнения людей по актуальным современным вопросам. Ее участниками становятся и наиболее активные радиослушатели. Дискуссии на радио «Эхо Москвы» активизируют общественное мнение, формируют новые знания, предлагают пути поиска ответа на самые сложные вопросы, пути постижения истины.

Радиодискуссия, которую моделирует ведущий, подразумевает участие двух или нескольких человек. Его роль чрезвычайно важна: направлять разговор, обеспечивать возможность высказаться носителям разных точек зрения, резюмировать выводы. Радиобеседа – жанр живого разговорного общения. В беседе обязательно наличие определенной темы: оценок, наблюдений с привлечением фактов, сведений, объединенных этой темой. Основа беседы – развитие, как правило, одной идеи, одной концепции. По мнению ученых, в частности В.В. Смирнова, беседа преследует воспитательные, образовательные, пропагандистские цели. 

Программа «Особое мнение» выходит в эфире радиостанции «Эхо Москвы» по будням в 17:08 и 19:08 по московскому времени и представляет собой диалог-дискуссию. В роли модератора выступают авторитетные ведущие-журналисты радиостанции – Матвей Ганапольский, Сергей Бунтман, Алексей Воробьев, Ольга Бычкова, Ольга Журавлева, Ксения Басилашвили, а также молодой «актив» – Татьяна Фельгенгауэр, Евгения Тен, Эвелина Геворкян. У каждого из ведущих есть свой стиль, индивидуальная манера ведения программы. Так, например, эфиры с Ксенией Басилашвили условно подразделяются на три основных блока, в каждом из которых поднимается новая тема. Ксения Басилашвили часто использует вопросы зрителей, которых призывает присылать свои комментарии в эфир. Сергей Корзун к слушателям обращается очень редко, чаще всего мнение аудитории в эфире не учитывается.

Структурно-тематические особенности программы-дискуссии определяются журналистом с учетом присланных в редакцию программы вопросов от реципиентов. Это обусловлено, с одной стороны, актуальной повесткой дня: какие новости кажутся ведущим наиболее важными и острыми, с другой стороны, личностью героя программы, который будет высказывать свое «особое мнение». Перед выходом программы на сайте радиостанции появляется краткая информация об участниках дискуссии, к которым и обращаются с вопросами представители аудитории. Участниками программы «Особое мнение» являются: журналисты М. Шевченко, Н. Сванидзе, Дм. Быков, писатель, историк и журналист Л. Млечин, гл. редактор «Независимой газеты» К. Ремчуков, правозащитник В. Новодворская, писатель Э. Лимонов, редактор Дм. Муратов и другие.

Так, 17 апреля 2012 года в гостях у Ольги Журавлевой была Евгения Альбац, главный редактор журнала «The New Time», которая известна как смелый критик, высказывающий резкие суждения. Первый темой стало обсуждение новости об общественном телевидении. Вопрос инициировал слушатель Игорь. Ведущая скорректировала вопрос: «Существует ли общественное телевидение, способное повлиять на наше общество? И что оно дает обществу?». Е. Альбац рассказала о том, как функционирует подобное телевидение на Западе: «Такое телевидение, конечно, существует, но в нем нет смысла, если оно будет находиться на финансовой поддержке государства». Точный, четкий ответ не требовал дальнейшей дискуссии, поэтому ведущая перешла к новости о создании межфракционной группы по защите православных ценностей. Ведущая и герой программы обсудили общечеловеческие ценности и проблему свободы вероисповедания. В ходе дискуссии были затронуты и прошедшие митинги, которые, по мнению Е. Альбац, отстаивали общественные ценности. Несмотря на то, что программа из-за опоздания редактора «The New Time» длилась всего 11 минут, в «Особом мнении» сумели обсудить несколько новостей и дать критическую оценку как минимум четырем актуальным проблемам. Это стало возможно из-за отсутствия глубокого погружения в одну поставленную проблему во время дискуссии. 

В другой день свое особое мнение высказывал главный редактор газеты «Завтра» Александр Проханов. Вела программу зам. главного редактора радиостанции Марина Королева. Эфир Александр Проханов начал с поздравления слушателей с Пасхой. В ответ М. Королева сказала, что хотела бы услышать не ответ «Воистину Воскресе!», а требование «Даешь справедливость!». Так завязалась дискуссия, в ходе которой  Проханов высказался относительно действующей власти и оппозиции. Затем  поговорили о голодовке в Астрахани, о создании политической партии «Аврора», о том, как отреагировала Церковь на панк-молебен, вспомнили про Советский Союз и коснулись идеи создания общественного телевидения. На вопрос ведущей, зачем нужно такое телевидение, писатель и редактор резанул: «Марин, нам нужен только один канал. Нам нужен Беломор-Балтийский канал!... И там будет такое общественное телевидение, всех туда сошлем!». Марина Королева была явно не согласна и, судя по голосу, была удивлена и возмущена его ответом, закончила эфир глубоким вздохом: «Это был Александр Проханов, это было его особое мнение. Я – Марина Королева. Всем счастливо».
Такие дискуссии в программе «Особое мнение» заставляют слушателя задуматься, поразмышлять, помогает разобраться в том, что происходит в стране и в мире. Гости выражают свою позицию, доказывают свою точку зрения, выбирая те или иные аргументы, но право решить, кто из участников дискуссии прав, а кто нет, остается за слушателями. Стоит отметить, что программа «Особое мнение» рассчитана на подготовленную аудиторию, т. к. в ней не доминируют воспитательная и образовательная функции, а ведущие стараются исключить элементы пропаганды. Роль ведущего – задавать вопросы, уточнять данные, управлять дискуссией. Так, Марина Королева, несмотря на энергию, натиск и экспрессию А. Проханова, направляла разговор в нужное русло и возвращала гостя к обсуждаемой теме. 

Это важно и с точки зрения слушателей, которые также участвуют в дискуссии посредством СМС, оставленных на сайте вопросов и с помощью  «кардиограммы» эфира, которая является способом интерактивной оценки особого мнения: голосование «за» и «против». Построение этой кардиограммы можно назвать судом аудитории. После эфира дискуссия не заканчивается, а обсуждение программы продолжается на сайте. Таким образом, программа «Особое мнение» отвечает всем принципам построения дискуссии на радио: организованный, тематически структурированный диалог, посвященный нескольким актуальным проблемам, несмотря на то, что в эфире звучит мнение авторитетных людей, оно не навязывается, слушатели вовлекаются в процесс осмысления актуальных проблем. 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ОБЯЗАННОСТИ КОРРЕСПОНДЕНТА

ИНТЕРНЕТ-ПОРТАЛА «ПАРК ГАГАРИНА»

Ванина Н.А., научный руководитель доц. Выровцева Е.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Актуальность работы заключается в своевременности исследования: интернет-портал «Парк Гагарина» появился всего полгода назад, и еще не был удостоен внимания исследователей журналистики. 

Исследование структуры редакционного коллектива «Парка Гагарина» с учетом творческих особенностей каждого сотрудника, выявление ее взаимосвязи со структурой сайта www.parkgagarina.ru позволяет определить особенности работы современного журналиста. На специфику профессиональной деятельности влияет существующий исторический, социальный и политический контекст региона, в котором возник интернет-портал. 

Сегодня наиболее интересной и актуальной является проблема универсализации деятельности корреспондента, о чем свидетельствует специфика работы общественно-политического портала «Парк Гагарина». 

Основные критерии, обусловившие необходимость владения универсальными знаниями, умениями и навыками, следующие: региональный уровень средства массовой информации, место и роль издания на самарском рынке СМИ, условия работы в небольшом редакционном коллективе, отсутствие строгих регламентирующих рамок в работе корреспондента интернет-портала несмотря на то, что отношения руководства с коллективом строятся на жесткой контрактной основе. Размер зарплаты зависит от роли конкретного сотрудника в редакции, количества, качества и объема публикаций. 

Анализ помог выявить расхождения теории с практикой. Так, известный ученый Максим Николаевич Ким утверждает, что отношения творческого работника с редакцией строятся на основе трех существующих видов норм – профессиональных, правовых, этических. Автор исследования предпринимает попытки выделить положительные и отрицательные стороны отклонения от принятых норм, выстраивания отношений в коллективе и формирования профессиональных обязанностей по новым принципам.

Анализ позволяет сделать вывод: с одной стороны – работа корреспондента «Парка Гагарина» не ограничивается профессиональными обязанностями, регламентированными официальными документами, а отношения в редакционном коллективе выходят за рамки официальных; с другой стороны – профессиональные требования к сотрудникам данного СМИ предъявляются самые строгие, что подтверждает достаточно высокий уровень журналистских материалов, представленных на сайте интернет-портала «Парк Гагарина». 

СПЕЦИФИКА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ОСНОВНЫХ ФОРМ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 
ПРЕСС-СЛУЖБЫ ГУ МВД РОССИИ ПО САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ

Нургалеева А.С., научный руководитель доц. Кондрашин В.В.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Пресс-служба – это группа людей, занятая сбором информации, хранением, обработкой и распределением информации. Однако большую роль в налаживании отношений с общественностью, формировании внешнего имиджа ГУ МВД (Главное Управление Министерства Внутренних Дел) России по Самарской области отводит коммуникационной политике. Существенное значение здесь имеет деятельность пресс-службы (отдела информации и общественных связей), как действенного механизма по претворению этой политики в жизнь. На сегодняшний день органы внутренних дел испытывают сложности в поддержании положительного имиджа в глазах различных групп общественности. Большой груз при решении данной проблемы ложится именно на плечи пресс-службы. В настоящее время основной упор деятельности отдела информации и общественных связей делается на становление положительной репутации милиции в глазах населения. Также у пресс-службы полиции возникают проблемы при взаимодействии со средствами массовой информации. Пресс-служба полиции играет не последнюю роль в обсуждении и попытках усовершенствования существующего Федерального Закона «О средствах массовой информации».

В ходе изучения материалов, была проанализирована роль общественных связей в работе силовых структур, методы связей с общественностью в борьбе с организованной преступностью, прослежено развитие пресс-службы ГУ МВД России по Самарской области. В данном исследовании была изучена организация работы пресс-службы органов внутренних дел, а именно рассмотрена структура и основные направления работы информационно-аналитического отдела управления внутренних дел города, а также их взаимодействие со средствами массовой информации.

В итоге, в данной работе рассмотрены и описаны меры для поднятия имиджа силовых структур, повышения доверия населения к сотрудникам органов внутренних дел и снижения материалов негативного характера в адрес полиции.

Организация информационного сопровождения 
антинаркотической программы 2011 - 2013 годов
Каранова И.А., научный руководитель доц. Болдырева Т.В.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

Деятельность Управления информации и аналитики Администрации г. о.  Самара в рамках антинаркотической кампании 2011 - 2013 гг. включает в себя создание систем обратной связи с населением, регулярные информационные обмены по случаю проведения мероприятий в рамках целевой программы, формирование у общественности негативного отношения к распространению и потреблению наркотиков. 

Деятельность специалистов по СО в рамках антинаркотической кампании осуществляется по направлениям, среди которых особую значимость имеют: организация, информационное и правовое сопровождение мероприятий; сотрудничество со СМИ, общественными организациями, юридическими и физическими лицами; подготовка и распространение в СМИ сообщений, связанных с деятельностью участников кампании; подготовка и предоставление отчетов о выходе информации; работа с больными наркоманией; поддержка корпоративного интернет-сайта; реализация сопутствующих медийных проектов, способствующих пропаганде здорового образа жизни.

Данные направления работы реализуются в рамках стратегических задач Управления информации и аналитики. Мероприятия программы составлены с учетом действующих целевых программ г. о.  Самара, направлены на формирование антинаркотического мировоззрения. Двусторонний сбалансированный характер связи обуславливается увеличением уровня открытости власти, обеспечением доступа к информации. Службы PR создают условия для принятия оптимальных управленческих решений, могут брать на себя функцию упреждения конфликтных ситуаций, являясь, таким образом, не технической службой администрации, а равноправным участником выработки, принятия и реализации управленческих реше​ний.
АНГЛИЙСКАЯ ГАЗЕТА «ГАРДИАН» КАК ТИП КАЧЕСТВЕННОГО ИЗДАНИЯ
Чивильгина Е.А., научный руководитель доц. Борщева Н.Н.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Одной из характерных особенностей британской прессы является ее ярко выраженная адресность. Положение человека в обществе и уровень его благосостояния непосредственно влияют на степень его образованности и сферу интересов; соответственно, газеты, предназначенные для элитарного читателя, делают упор на информативную часть и аналитику, тогда как издания, ориентированные на массовую аудиторию, уделяют больше внимания развлекательным материалам, посвященным криминалу, скандалам, приватной жизни известных лиц. Профессор МГУ Спартак Иванович Беглов называет основным содержанием качественных газет «развернутую информацию, редакционные статьи на злобу дня, аналитические комментарии и эссе, письма видных деятелей политики, культуры, церкви и т.д.» и выделяет как одну из основных особенностей «университетский язык».

Ежедневную газету «Гардиан» можно считать ярким примером качественного издания. Ее история началась в 1821 году в Манчестере, где группа бизнесменов-нонконформистов, возглавляемая Джоном Эдвардом Тейлором, основала еженедельную либеральную газету «Манчестер Гардиан». Открывающая его статья объявляла, что издание будет представлять собой «воплощение принципов гражданской и религиозной свободы, страстного защитника процесса реформации и попытку содействия распространению объективных принципов политической экономии». Во вступительной статье говорилось также о том, что газета не принадлежит определенной партии. Тем не менее, «Гардиан» тяготела к левому центризму и выступала выразителем мнения граждан из обеспеченных слоев общества (владельцев фабрик и мануфактур). 

Под названием «Манчестер гардиан» издание просуществовало до 1959 года, когда и было переименовано в «Гардиан». Переименование обозначало для газеты расширение горизонтов – в ее тематический диапазон вошли новости о национальных и мировых событиях. В 1961 году еще одна редакция «Гардиан» появилась в Лондоне, тем самым закончив превращение газеты в общенациональную.

Сегодня ежедневная газета Guardian, принадлежащая Guardian Media Group, является одной из ведущих в Великобритании. Ее тираж составляет 215 988 экземпляров по данным на февраль 2012 года. В настоящее время главным редактором газеты является Алан Расбриджер. Объем газеты – более 40 страниц. Тематический диапазон включает новости национального значения, мировую политику и экономику, новости спорта. С изданием сотрудничают многие известные писатели и ученые (однако, учитывая политическую направленность газеты, они, по большей части, склоняются ко взглядам левых центристов). Диапазон жанров достаточно велик; особенно большое внимание уделяется развернутому комментарию (есть отдельный раздел под названием «Комментарии и дебаты»).

«Гардиан» отличает особый, узнаваемый формат. С 12 сентября 2005 года она перешла на уменьшенный формат «берлинер», внешне сходный с таблоидным форматом (А3), но отличающийся размерами (на 6 сантиметров уже и на 12 короче). Кроме того, изменились шрифт газеты и её логотип, внешний вид которого напоминает скорее логотипы сетевых изданий.

О «Гардиан» можно говорить как о печатно-сетевом издании. Сайт газеты находится на втором месте по посещаемости среди сайтов англоязычных газет (после New York Times). Помимо этого, в июне 2011 года руководство Guardian Media Group сообщило о радикальных переменах в ее формате: предполагается, что в будущем издание будет полностью переведено в электронный формат. Контент сайта guardian.co.uk уже сейчас сильно отличается от содержания печатной версии газеты; кроме архива выпусков и материалов из нового номера, на сайте можно найти уникальные статьи на любые темы. 

Руководство Guardian Media Group отметило, что если печатная версия и продолжит выходить, то подавляющая часть ее содержания станет аналитической, тогда как электронная версия будет информационной. В настоящее время на сайте газеты в равных долях представлены и аналитические, и информационные материалы.

СЕКЦИЯ  культуры  речи  и  психологии  делового  общения

НОВЫЕ ИНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВА В СФЕРЕ ПРИКЛАДНОГО ИСКУССТВА

Ролдугина В.В., научный руководитель доц. Кальнова О.И.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

В языке начала 21 века мы видим огромное число иноязычных слов, используемых в разных сферах человеческой деятельности. Одной из них является сфера рукоделия. Лексика, обслуживающая эту сферу, преимущественно является нерусской по происхождению. Эти слова интересны, во-первых, потому, что на их примере можно проследить общие закономерности функционирования иноязычной лексики в русском языке начала 21 в., и, во-вторых, потому, что сейчас очень ярко заявляет о себе новая волна, именуемая HAND MADE. Большинство слов указанной тематической сферы являются новыми для системы русского языка (то есть, не зафиксированы ни в одном толковом словаре или отмечаются только в справочных изданиях начала 21 века) и лингвистически не описаны. 

Состав этих иноязычных новых слов представлен следующими тематическими группами:

1.  наименования видов рукоделия: фелтинг (валяние): felting (англ.) – валяние; печворк – техника лоскутного шитья (от англ. простегано); квилтинг – (guilting – сшивание, простегивание); декупаж (фр. Decoupes – вырезать, сущ. – то, что вырезано) – декоративная техника по ткани, посуде, мебели и проч.; скрапбукинг, скрэпбукинг – (англ. scrapbooking, scrapbook) Scrap – вырезка, book – книга) буквально «книга из вырезок» – вид рукодельного искусства, заключающегося в изготовлении и оформлении семейных и личных фотоальбомов; батик – ручная роспись по ткани с использованием резервирующих составов; квиллинг – искусство бумагокручения (англ. от слова «quill» – птичье перо); 

2.  названия инструментов: чантинг – инструмент для нанесения краски на ткань, мордан – специальный клей для декупажа, лампензель – широкая плоская кисть с плоским ворсом и др.;
3.  наименования различных видов техники: кракле – техника создания трещинок в лаковом слое при использовании пары лаков – патирующего и кракелюрного. (Crackle - англ. – потрескивание, треск, хруст.); «макумегане» – скрепление нескольких слоев пластики; «коне» – образование из пластики «колбасок».

С точки зрения фиксации в словарях собранный языковой материал распределяется таким образом: около 10% не зафиксированы нигде или зафиксированы, но без толкования значения (шебби-шик, техника «конэ», симплисити), более 35% отмечены в специальных пособиях, энциклопедиях, журналах, сайтах.

Вхождение иноязычного слова в русский язык может быть обусловлено рядом причин:

1)  иноязычные слова могут отличаться от своих «параллелей» семантическими особенностями (Е.В. Маринова). См., например: фелтинг переводится как валяние, однако русское слово валяние обозначает просто превращение шерсти в войлок, тогда как фелтинг предполагает, кроме валяния, использование такой техники для декорирования одежды, обуви, интерьера;

2)  чужое наименование оказывается короче собственного, описательного, состоящего из нескольких слов (Л.П. Крысин): ср. печворк – техника лоскутного шитья;

3)  немаловажное значение для устойчивого употребления иноязычных терминов имеют их деривативные возможности, то есть возможность образования новых слов. В нашем материале отмечены слова, характеризующиеся словообразовательной активностью. Например: готовые работы, выполненные в технике квилтинг, называют квилтами, а людей, которые занимаются этим видом рукоделия, – квилтёрами; 
4)  социально-психологическая причина: многие носители языка считают иностранное слово более престижным по сравнению с соответствующим словом родного языка.

Заимствование оправдано в том случае, если слово не имеет эквивалента в языке-реципиенте. Новые лексические единицы (или, по Л.П. Крысину, актуальные неологизмы), являясь единственными обозначениями денотатов, входят в язык в качестве полноправных единиц системы и обогащают лексическую систему языка (например, батик, чантинг, конэ, макумегане, сибори и т.д.).

Иноязычные слова, заимствуясь русским языком, должны им осваиваться. Освоение протекает на разных языковых уровнях – графики, фонетики, орфографии, грамматики, семантики. Для русского языка типична передача иноязычного слова средствами русского алфавита. При письменной форме заимствования может использоваться передача фонемного состава слова в языке-источнике (так называемая практическая транскрипция) или его «побуквенное» прочтение, то есть транслитерация (например: скрэпбукинг – транскрипционная передача и скрапбукинг – транслитерация английского scrapbooking). Все это приводит к появлению вариативности. Наличие у слов вариантов характерно для начального уровня их освоения. Для новых слов сферы прикладного искусства характерны следующие типы вариантов: графические, орфографические, фонемно-орфографические.
Графическое варьирование – явление чрезвычайно редкое для русского языка. Под ним следует понимать использование для передачи буквенного облика слова не только средств русского алфавита, но и букв других алфавитов. При оформлении английских и французских слов используется латиница: guilting /квилтинг; Chabby chic / Шебби-шик.
Орфографическими вариантами являются написания, не расходящиеся с произношением, то есть не деформирующие материальную оболочку слова. Данный тип вариантов в современный период представлен следующими рядами:

1)  словами, различающимися слитным или дефисным написанием: шебби-шик / шебби-шик, тай дай/ тай-дай/ tie-die и др.;

2)  словами, в которых замена буквы не отражает различий в произношении. Чаще всего это случаи чередования гласных букв э/е, о/е после согласной, отражающие произношение твёрдого согласного звука в иноязычных словах. Например: лепорелло/лепорэлло; кордоне/кордонэ; кардмейкинг/кардмэйкинг; печворк/пэчворк и др.

Фонемно-орфографическими вариантами считаются такие, которые отражают на письме различия в фонемном составе слов. Данные варианты могут различаться, например, гласными а/э: кэрдмейкинг/кардмейкинг, скрапбукинг/скрэпбукинг.

Проведенное исследование было посвящено изучению одного сегмента лексико-семантической системы языка. Исследования такого типа следует признать актуальными, так как, в совокупности, они создают общую картину освоения и функционирования новых иноязычных слов в литературном языке начала 21 века.

ИСТОРИЯ НазваниЙ железнодорожных станций, 

НАХОДЯЩИХСЯ НА ТЕРРИТОРИИ Самарской области 

Богомолова К.Л., научный руководитель доц. Логинова Е.Ю.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

В работе представлены результаты исследования, целью которого было выяснить историю названий железнодорожных станций, находящихся на территории Самарской области.

Необходимо отметить, что  специальных работ, посвященных этой проблеме, не обнаружено. В качестве источника использовались работы по топонимике, а также опрос тех людей, которые владеют информацией по этой теме, - местных жителей, работников станций, сотрудников краеведческих музеев и других осведомленных в этом вопросе лиц.

Железнодорожная станция (или разъезд, обгонный пункт) - это, во-первых, предприятие, обслуживающее железнодорожные грузовые и пассажирские перевозки и инженерные сооружения железнодорожного транспорта, а во-вторых, административно-территориальный объект, населенный пункт.

На территории Самарской области находятся 166 станций и платформ.

Станции в зависимости от их статуса и функций можно разделить на три типа:

1)  станции, возникшие рядом с уже существующим населенным пунктом или на его территории;
2)   станции, появление которых было первичным, а рядом возникали специально созданные железнодорожные городки или пристанционные поселки;

3)  станции, обслуживающие железнодорожные перевозки и инженерные сооружения железнодорожного транспорта, и не являющиеся административно-территориальными объектами, населенными пунктами.

Соответственно названия станции получали разными путями. 

1.  Большинство названий - вторичные, производные, образованные на базе исходных, когда станции именовались по названию населенных пунктов, рядом с которыми или на территории которых они возникали. Таких названий подавляющее большинство.  Среди них выделяются города-станции (г. Самара - ст. Самара, г. Сызрань - ст. Сызрань, г. Жигулевск - ст. Жигулевск и др.); села (поселки) - станции (с. Курумоч - ст. Курумоч, пос. Безенчук - ст. Безенчук, с. Кашпир - ст. Кашпир и др.).

Способы образования топонимов вторичной номинации:

· простой перенос названия с объекта на объект: г. Чапаевск и ст. Чапаевск, пос. Старосемейкино и ст. Старосемейкино; 

· замена или присоединение суффикса: пос. Алексеевка - ст. Алексеевская, пос. Козелки - ст. Козелковская;

· утрата суффикса: с. Отважное - ст. Отвага;
· добавление окончания, что переводит слово-название, являющееся приложением, из одной части речи в другую: г. Новокуйбышевск - ст. Новокуйбышевская, с. Подбельск - ст. Подбельская; 

· добавление новой основы к уже существующей: г.  Отрадный - ст. Новоотрадная,  пос. Образцовый - ст. Новообразцовое;
· распадение сложного слова на словосочетание: пос. Серноводск - ст. Серные Воды 1, Серные Воды 2.
2.  Название станции является первичным, а название населенного пункта - вторичным в том случае, когда сначала появилась станция, а рядом возник специально созданный железнодорожный городок или пристанционный поселок. В основу таких названий могли быть положены гидронимы, антропонимы, природно-ландшафтные особенности местности, оъекты, находящиеся рядом, функции, назначение, расположение станции. Среди таких станций выделяются станции-города: ст. Кинель (г. Кинель) названа по расположению на р. Большой Кинель (правый приток Самары), где ин татарское «широкий», ел усеченная форма тюркского елга «река», т.е. «широкая река»; ст. Похвистнево (г. Похвистнево) названа по фамилии помещика Похвистнева, владевшего близлежащим селом; станции - сельские населенные пункты: ст. Шентала - от нем. schön Tal «прекрасная долина»; ст. Погрузная названа так, потому что в свое время зерно вывозилось из этого района исключительно железнодорожным транспортом.
3.  Названия станций, обслуживающих только железнодорожные перевозки и инженерные сооружения железнодорожного транспорта, не являющихся административно-территориальными объектами, населенными пунктами, находящихся в границах городов и прилегающих к ним поселков и в основном представляющих из себя платформы. Такие названия связаны с месторасположением станции, с объектами, находящимися рядом, с природно-ландшафтными особенностями местности и т.д. Примеры: ст. Безымянка названа так, потому что располагалась в степи на окраине города и по соседству не имелось поселков или каких-либо других географических ориентиров; платформа Дачная названа по объектам, находящимся рядом, - Дач (общее название дачных массивов); платформа им. Валерия Грушина названа в честь студента Куйбышевского авиационного института, любителя авторской песни, который утонул в 1967 г. в реке Уде, спасая детей. 
ОСОБЕННОСТИ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ МУЖЧИН И ЖЕНЩИН

Карягина Т.В., научный руководитель ст. препод. Гоннова Н.В.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Общение является неотъемлемой составляющей нашей жизни. Каждый из нас выбирает определенный стиль общения, поведения и способы взаимодействия с окружающими людьми, проявляет и выражает себя в речи. Существенное влияние на взаимопонимание собеседников оказывают гендерные различия в речи. В связи с этим возникает необходимость в изучении особенностей речевого поведения участников общения – мужчин и женщин.

В контексте настоящего исследования мы разработали анкету, направленную на выявление знаний о гендерных особенностях речи, и опубликовали её на Интернет-ресурсе; доступ был предоставлен всем желающим. В анкетировании приняли участие 39 человек в возрасте от 18 до 28 лет. 69% опрошенных – женщины, 31% – мужчины. Большинство анкетируемых (64%) – студенты; 8% – преподаватели, учителя; 28% – выбрали другой вариант ответа. 

62% опрошенных затруднились ответить на вопрос «Зависит ли выбор слов в вашей разговорной речи от пола собеседника?». На вопрос о различиях в речи мужчин и женщин 21% опрошенных ответил, что таких различий нет или не знают о них; 15% сказали, что отличия есть, но они не знают, какие именно; 22% анкетируемых к различиям в речи относили совсем другие признаки (умственные и физиологические); и только 42% определили различия в речи мужчин и женщин. 

На вопрос об использовании в разговорной речи бранных слов 77% анкетируемых  ответили, что используют их редко.

Так, было отмечено, что женщины произносят больше слов, чем мужчины; речь мужчин, как правило, «сухая», обоснованная, логичная и точная; женщины более тактичны и вежливы; у женщин речь плавная, необдуманная, по словам одного из анкетируемых, «полна образности мышления». 

Большая часть анкетируемых предпочитает говорить друг другу при встрече «Привет!». Около 10% в официальной ситуации выбирают формулу приветствия «Доброе (ый) утро, день, вечер».

Продолжая исследование, мы разработали анкету, которая была предложена учителям и учащимся начальных классов одной из школ Самарской области. В анкетировании приняли участие 19 учителей начальной (37%) и средней (63%) школы. 

Большинство опрошенных педагогов (79%) считают, что речь мальчиков отличается от речи девочек, т.е. представители мужского и женского пола демонстрируют разное речевое поведение. 

В основном были отмечены следующие особенности: 

- речь мальчиков грубее; мальчики косноязычны; не такие эмоциональные, как девочки;

- в речи девочек больше прилагательных, междометий, слов с уменьшительно–ласкательными суффиксами; в речи мальчиков – глаголов.

С точки зрения учителей, употребление грубых выражений в равной степени свойственно и мальчикам, и девочкам. Педагоги отмечают: в рамках урока дети стараются следить за своей речью, речевым поведением, а в неурочное время нередко прибегают и к крайне грубой вульгарной лексике.

Мальчики в своей речи используют такие слова, как: «бодрячком», «не вопрос», «как тресну», «ништяк», «забей», «лох», «бабло», «домашка»; по мнению учителей, владеют компьютерным жаргоном.

В речи девочек частотны слова: «стильненький», «няшечка», «клёво», «чмоки», «хорошенький», «гламурненько», «ну…, типа…, короче»; девочки общаются на  так называемом птичьем языке.

Учителя подчеркивают: отвечая на уроке, девочки чаще используют простые осложнённые предложения, сложные с сочинительной, подчинительной, бессоюзной связью (говорят так: «делаю выводы», «можно подвести итог», «я решила», «по моему мнению», «хотелось бы добавить»). Мальчики предпочитают «отмалчиваться», их ответы кратки, без лишних слов и эмоций.

Анкетированием, как мы отмечали выше, были охвачены и учащиеся – это четвероклассники (41 человек) в возрасте 10-11 лет. Мальчиков – 54%, девочек – 46%. Результаты анкетирования младших школьников показали, что ученики 4-х классов к отличиям в речевом поведении мальчиков и девочек относили:

 - разные темы для общения (разговора);

 - характеристики интонации и тембра голоса.

Большинство учащихся считают, что отличия в речевом поведении мальчиков и девочек есть. Но подбор конкретных примеров вызвал затруднения.

К особенностям речи девочек анкетируемые отнесли: «ласковый и красивый тон голоса», общение на «женские» темы, «сплетни в общении девочек», а к особенностям речи мальчиков – грубый голос; они чаще, чем девочки, употребляют вульгарные слова и выражения. 

Приветствие «Здорово!» используют только мальчики. Девочки говорят друг другу «Привет, приветики!» и обращаются по имени. 

Большинству учащихся неприятно, когда в их присутствии употребляют грубые выражения, ученики даже могут сделать замечание и заступиться за того, к кому обращено грубое слово. При этом 27% учеников, и это мы вынуждены констатировать с сожалением, используют грубые вульгарные слова (когда их обзывают, чтобы «достать» собеседника).

Итак, мы попытались выявить некоторые отличия в речевом поведении мужчин и женщин, мальчиков и девочек; пришли к выводу, что, как правило, партнеры по общению недостаточно осведомлены о гендерных особенностях речи. Это, на наш взгляд, может привести к непониманию между собеседниками, искажению информации. Проведённое нами исследование является лишь первым обращением к выбранной теме, которая, безусловно, требует дальнейшего изучения и осмысления. Она представляет особый интерес для педагогов, в частности для учителей начальных классов. Мы надеемся продолжить исследование и разработать рекомендации по корректировке речевого поведения учащихся.

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЫДЕННОЙ РЕФЛЕКСИИ (ЧИТАТЕЛЬСКОГО ВОСПРИЯТИЯ) 
ТЕКСТА НА УРОКЕ ЛИТЕРАТУРНОГО ЧТЕНИЯ
Медун Т.С., научный руководитель доц. Лисовицкая Л.Е.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)
Определим термины. Рефлексией называют процесс осмысления чего-либо при помощи изучения и сравнения [3]. Среди видов рефлексии особое место занимает обыденная рефлексия – ненаучное, неосознанное понимание, которым человек пользуется повседневно в жизни, а не в процессе научно-исследовательской деятельности [1: 9]. Это тот уровень понимания, который уже доведен до степени автоматизма. Именно он определяет, как человек понимает искусство. 

Рассмотрим 3 социальные роли читателя художественных текстов.

Первая роль – читатель-пользователь, массовый читатель, запросами которого определяются востребованность и успешность того или иного автора, темы, литературного направления. Только этот массовый читатель может поддержать уровень национального языка и национальной культуры. Следовательно, эту роль мы будем считать главной. 

Компетенция читателя-пользователя включает ряд компонентов [4: 7], но главное ее отличие это направленность на удовлетворение рекреативных потребностей читателя вкупе с развитием его личности.

Вторая социальная роль – это читатель-исследователь: литературовед, лингвист, психолог и т.п. Каждый из них воспринимает произведение в ракурсе своей профессии. Все более глубокая интерпретация исследователей может постепенно обогащать содержание классических текстов, но она не всегда и не сразу становится достоянием массового читателя. 

Третья социальная роль – это читатель-учитель. Его обязанность – интегрировать интерпретации исследователей (языковедов, литературоведов, психологов, педагогов, методистов), чтобы использовать это комплексное знание для воспитания массового читателя. 

Цель учителя многогранна: 

-  организовать адекватное восприятие определенного корпуса литературных произведений, переживание их (обыденную рефлексию) с целью формирования у детей нравственных ориентиров;

-  воспитать привычку к чтению и потребность в нем ради удовлетворения потребности в рефлексии, в «разряде психического напряжения», в подтверждении общепринятых человеческих ценностей;

-  на всю жизнь научить детей самостоятельно понимать любые произведения, в том числе и те, которые появятся в будущем; 

-  сформировать ряд умений, приводящих к адекватной интерпретации (в соответствии с возрастом и уровнем речевого развития) и довести их до уровня автоматизма.
Чтобы произведение оказало необходимое психологическое воздействие, читатель не должен анализировать текст осознанно, он должен следовать мыслью за автором, вживаться в предложенный автором образ мира: «… читатель-друг… думает только о том, о чем говорит ему поэт, становится как бы написавшим данное стихотворение, напоминает его интонации, движения» [2: 60]. 

Имея в виду различия трех названных моделей восприятия художественного текста, Г.И. Богин выделяет обыденную рефлексию [1] как базовый уровень развития читательского восприятия, основу для дальнейшего совершенствования читательских умений. Именно этот уровень должен быть сформирован в начальной школе: «Обыденный характер рефлексии при осмысленном чтении с глубоким пониманием является результатом того опыта рефлективного действования, которым мы овладеваем в ходе обучения и самообучения интерпретации текста» [1: 11]. 

Обыденная рефлексия предполагает наличие определенного фонда фоновых знаний, общих у писателя и читателя. Из-за резких изменений, произошедших за последние десятилетия, фоновые знания читателя и писателя могут не совпадать. Поэтому учителю надо быть еще и организатором восприятия текста, что означает возмещение ребенку тех фоновых знаний, без которых дискурс теряет целостность.

Модель деятельности учителя по организации восприятия художественного текста:

1 этап – филологический анализ и интерпретация текста;

2 этап – психолого-педагогическая интерпретация, в результате которой учитель должен четко осознать, какие нравственные уроки останутся в сознании и подсознании детей после восприятия произведения;

3 этап – выяснение тех участков фоновых знаний, которые необходимо будет компенсировать ученикам для осуществления психолого-педагогического замысла учителя; 

4 этап – поиск информации по этим реалиям и выбор формы представления информации, соответствующей педагогическому замыслу. 

Так, в рассказе М.М. Пришвина «Ребята и утята» только название вида утки содержит комплекс смыслов: чирок-свистунок – самая распространенная дикая утка Евразии, совершающая дальние сезонные перелеты; есть видеокадры, сделанные автомобилистами в Москве, где такая же дикая утка стала переводить птенцов через магистраль, в результате чего движение было остановлено. Все эти сведения важны для понимания мысли писателя о самоотверженности утки-матери, а также его идеи равенства человека и всех других живых существ, чувства которых заслуживают равного уважения.

За день до чтения рассказа в классе можно организовать выставку фотографий, чтобы рассказ воспринимался легко, а урок не был перегружен. 

Исследователи выделяют семантико-смысловой и сюжетно-логический аспекты обыденной рефлексии. Семантико-смысловой уровень предполагает понимание значений слов и выражений, в котором присутствует чувственный образ предмета. Например, рассказы Л.Н. Толстого «Акула» и «Прыжок» невозможно понять, если не представлять наглядно устройство парусного корабля, высоту мачт, размер парусов. Не зная таких подробностей, дети не поймут, почему нужно было прыгать с мачты в воду, как и почему устроили купальню из паруса. Нужны некоторые фоновые знания, чтобы из упоминания о кругосветном плавании извлечь представление о размерах корабля. 

Сюжетно-логический аспект обыденной рефлексии предполагает установление логических причинно-следственных связей между событиями, выяснение мотивов поведения героев, а также осознание их чувств на основе внешних эмоциональных проявлений. Младшим школьникам для этого требуется помощь в виде эвристической беседы. Правильно выстроенная последовательность вопросов помогает ученикам как бы «самостоятельно» во всем разобраться. Многократное использование такого приема приводит к усвоению стратегии понимания и переходу ее на уровень автоматизма, в разряд действий, не требующих специального осознания, как естественная речевая деятельность. В изучаемых рассказах важно установить логическую связь событий и понять чувства артиллериста и капитана, мотивы их поведения, не названные писателем прямо. 

Такая организация читательского восприятия произведения в классе дает растущему читателю пример развивающейся модели обыденной рефлексии, ведущей к пониманию глубинного смысла произведений. Следует иметь в виду, что многие вопросы подачи материала учитель решает сам в зависимости от ситуации, технических условий и особенностей класса.
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ
1. Богин Г.И. Обретение способности понимать: Введение в герменевтику. Тверь, 2001.

2. Гумилев Н.С. Читатель // Гумилев Н.С. Письма о русской поэзии. М., 1990. 
3. Философский энциклопедический словарь. М., 2003.

4. Лисовицкая  Л.Е. Технология лингвистического анализа художественного текста. Самара, 2011. 

СОВРЕМЕННЫЕ СИСТЕМЫ МОТИВАЦИИ ТРУДА ПЕРСОНАЛА
Петрова М.Ю., научный руководитель доц. Глухова Т.Г.

(Самарский государственный университет путей сообщения)
Исследования мотивации труда последних лет показали, что она как система претерпела негативные структурные изменения. Высшие потребности отступили далеко на второй план, а поведением большинства работников управляют низшие потребности (по иерархии Маслоу). Кроме того, мотивация подверглась и типологическим изменениям – в целом, она свелась к мотивации выбора и сохранения места работы, а не к мотивации высокой активности и отдачи труда при достаточной его оплате. 

Анализ значения внешней среды для мотивации показал полную неэффективность традиционных систем стимулирования труда. Это связано с тем, что старые системы стимулирования разрушены, а новые еще формируются. Такие выводы дают основание говорить о кризисе мотивации на современном этапе и необходимости создания нового подхода к развитию и удовлетворению у работников высших потребностей. 

Теперь сотрудники более требовательно относятся к своим работодателям, чем раньше. Они хотят знать, что происходит в организации, участвовать в ее жизни, хотят, чтобы с ними советовались. 

Кроме того, чтобы получать удовольствие от работы и, конечно же, удовлетворение, им нужно чувствовать, что все, что они делают, имеет реальную ценность. Когда люди довольны работой, они делают ее хорошо. Если сотрудники не достаточно мотивированы – снижается качество выполнения работы, замедляется ее темп, у сотрудников не возникает желания брать на себя ответственность. 

В целом, можно сделать вывод, что результаты работы во всех своих аспектах тесно связаны с мотивацией. 

Создавать условия для мотивации – значит «делать так, чтобы люди каждый раз с удовольствием выполняли свою работу», чтобы факторов, вызывающих негативные чувства, было меньше, а факторов, рождающих позитивные, – больше. 

Каждому человеку нужен свой стимул для достижения успеха. Это один из факторов, без которого мотивация становится стандартной и менее эффективной. Большинство сотрудников ищут на работе прежде всего защищенности. Это включает в себя такие аспекты, как четкая должностная инструкция и благоприятные условия работы, ясное понимание требований и критериев оценки, признание и уважение, работа с эффективным руководителем и лидером, который умеет принимать решения. 

Проблема мотивации труда имеет важный социальный характер. Содержательные теории мотивации основываются на идентификации внутренних побуждений, называемых потребностями, описаны в работах А.  Маслоу, Д.  Мак  Кленда, Ф.  Герцберга. Современные теории мотивации основываются на том, как ведут себя люди с учетом их восприятия и познания (теория ожиданий, теория справедливости, модель мотивации Портера-Лоулера).

Как известно, специалисты в области психологии управления выделяют внешнюю положительную, внешнюю отрицательную,  внутреннюю  мотивацию.

Внешняя положительная мотивация предполагает использование различных внешних положительных стимулов – материальных, социальных, психологических. Внешняя отрицательная включает в себя различные виды внешнего воздействия – наказаний, отрицательных внешних воздействий. 

Внутренняя мотивация представляет собой такой вид мотивации, которая строится на потребности человека реализовать свои личностные и профессиональные потенциалы и относится к оптимальной мотивации. А. Маслоу как представитель гуманистической психологии верил в то, что у каждого человека должна быть потребность самореализоваться в жизни, в деятельности. Грамотные руководители знают: нет негативного результата, есть просто результат, с которым надо работать, и тогда поражение оборачивается победой. Поэтому никогда не следует снижать внутреннюю мотивацию персонала. Но и опираться исключительно на нее нельзя. Потому что человек – существо социальное и потребность в признании в нем чрезвычайно сильна. 

Менеджеры по развитию персонала должны уметь создавать систему работы, направленную на личностный и профессиональный рост  работников, а руководители организаций и предприятий учитывать создавшуюся тенденцию и использовать инновационные методы мотивации персонала, в том числе и такие, которые создают условия для реализации потенциалов и высших потребностей работников, т. к. преобладание внутренних мотивов наиболее эффективно с точки зрения удовлетворенности трудом и его производительности. 

На основании проведенного анализа предлагаются следующие мероприятия по усовершенствованию мотивации труда.

Таблица 1 – Перечень мероприятий по усовершенствованию мотивации труда

	Наименование мероприятий
	Ожидаемый результат

	1.  Внедрение гибкой системы оплаты труда.
	Заинтересованность служащего в выполнении своих обязанностей.

	2.  Эффективное использование рабочего времени.
	Повышение производительности труда.

	3.  Условия труда - продолжительность рабочего дня, недели, возможность перерывов в работе. Организация питания в обеденный перерыв, благоустройство рабочего места.
	Чувство комфорта и уюта, следовательно, повышение производительности труда и чувство удовлетворенности.

	4.  Повышение квалификации муници-пального служащего.
	Уверенность в сохранении рабочего места; возможность продвижения по служебной лестнице, сокращение рабочего места.

	5.  Создание условий для социальной активности.
	Создание на рабочих местах духа единой команды.

	6.  Оценка и поощрения достигнутых результатов.
	Улучшение результата.

	7.  Привлечение подчиненных к формиро-ванию целей и разработке решений.
	Повышение эффективности организации.


Итак, можем сделать вывод, что мотивация применима как к отдельным сотрудникам, так и к команде в целом. Одно не может заменить другое, и при построении систем стимулирования это нужно рассматривать в комплексе. 

Схемы мотивации – это не решение проблемы мотивации, а только вспомогательные меры. Они не могут заменить признание руководства и мотивацию каждого сотрудника. Цель – найти баланс, когда общий эффект позитивен настолько, чтобы удовлетворять и удерживать сотрудников в организации. Мотивация должна быть и прогрессивной, и интегральной. 

Мотивация напрямую влияет на результаты работы. Но какими бы ни были факторы мотивации, важно, чтобы их комбинация была правильной. И то, что мотивирует человека сегодня, завтра перестает привлекать, потому что становится привычным. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИМВОЛИКИ СКАЗКИ В РАБОТЕ С ПЕРСОНАЛОМ
Трошина А.О., научный руководитель доц. Глухова Т.Г.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Сказка – эпический жанр письменного и устного народного творчества. Сказочные истории складываются в разных культурах, имеют свои оттенки и отличительные черты, но обладают общим свойством притягательности для нашей души. Через сказки передавались из поколения в поколение культурные ценности в кочевых племенах; с помощью сказок шаманы и ученые выражали различные идеи, чтобы людям было проще их понять, чему-то научиться. Эти древние рассказчики оказывали людям очень ценные услуги: они помогали найти ответ на многие сложные вопросы и выражали невыразимое.

В сказочных сюжетах зашифрованы ситуации и проблемы, которые переживает в своей жизни каждый человек. На примере судеб сказочных героев мы можем проследить последствия того или иного жизненного выбора человека.

Каждая сказочная ситуация имеет множество граней и смыслов. Читая сказку, мы бессознательно выносим наиболее важный для себя. Со временем мы меняемся и ту же самую сказку понимаем совсем иначе. Так, одна и та же сказка может помочь человеку в разные периоды жизни решать актуальные проблемы и принимать решения. На примере сказки «Колобок» пятилетний ребенок может проследить последствия необдуманных детских решений. Подросток, который исследует других людей и их реакции по отношению к себе, узнает, какие типы людей существуют и как можно вести себя с ними: как строить контакт с «Зайцами», «Медведями», «Колобками» и «Лисами». Взрослый человек, постигающий смысл происходящих вокруг него явлений, обратит внимание на причины и следствия поступков всех героев сказки, попробует понять философскую подоплеку сказки. Это подтверждает и проведенный нами опрос прохожих города Самары.

Многие, как и Э.К. Померанцева, считают, что сказка — это эпическое, преимущественно прозаическое, художественное произведение волшебного, авантюрного или бытового характера с установкой на вымысел, а по мнению В.П. Аникина, «не установка на вымысел является главной чертой сказки, а установка на раскрытие жизненной правды с помощью возвышающего или снижающего реальность условно-поэтического вымысла». 

С помощью этой установки можно влиять на сознание человека не только как личности, но и как работника организации.
Сказки в организации можно использовать в процессе постановки командных целей, для стимулирования дискуссии на тренинге или для личных размышлений, т.к. они могут помочь вашим сотрудникам запомнить то, что вы хотите сказать, позволят сообщить о том, каким будет будущее организации, могут быть частью программы введения в должность, могут подтолкнуть человека к размышлениям и т.д.
Никто не станет отрицать: очень трудно побудить людей и организации изменить привычный образ действий. Было бы наивно полагать, что сказка о Красной Шапочке заставит людей тут же принять новые идеи! Но она может сыграть важную роль в процессе изменений благодаря собственной структуре повествования. Стадии перехода, через которые проходят люди или организации, очень часто отражены в сюжете. Эти стадии мы можем проследить на развитии организации:

	Изменения в сказке
	Изменения в организации

	«Жили-были…» – статус-кво, где начинается сказка, и она встречается с ее героями
	Организация какое-то время действует определенным образом

	«И вдруг однажды…» – статус-кво нарушен, герои сталкиваются с какой-то проблемой, конфликтом или вызовом
	Внутренние или внешние силы диктуют необходимость изменений. Эти силы могут быть предсказуемы или возникнуть совершенно внезапно

	«Из-за этого…» – герои действуют, чтобы изменить ситуацию  
	В ответ на вызов организация может изменить свое видение, свой продукт, место расположения,  выбрать новый персонал и т.д.

	Кульминация – герой отвечает на вызов, успешно или неудачно
	Организация планирует и проводит изменения, делает первые шаги в новом направлении

	Развязка – последствия действий, предпринятых героями
	Чтобы отслеживать успехи или неудачи, проводится регулярный анализ результатов действий

	«…и мораль сей сказки такова…»
	В результате регулярных анализов делаются важные выводы

	Жизнь героев сказки изменилась
	С новыми проблемами теперь справляются иначе, возможно люди выросли, хотя некоторые могли не принять изменений и уйти


Люди и организации не могут рассчитывать на прогресс, если не способны находить творческие решения. В периоды перемен для всех нас естественно испытывать напряжение и тревогу – а когда мы напряжены, наш творческий потенциал стремиться к нулю! Многие исследователи, в частности, Харт (1975), Лозанов (1978), Нейдел (1978) обнаружили: когда мозг воспринимает что-то как угрозу – физическую или эмоциональную, его активность меняется. В такой ситуации сложная творческая деятельность, которая происходит в коре головного мозга, подавляется. Вместо этого мозг полагается на простое мышление, необходимое для выживания, свойственное низшим и более примитивным отделам ствола мозга. 

Работа, которую в 1995 г. провели Митрофф и Климан, подтвердила, что сказки помогают стимулировать творческий подход к решению внутриорганизационных проблем. Они обнаружили, что когда люди знакомятся с историями об идеальных организациях, они охотнее обсуждают проблемы собственной компании и выдвигают более творческие идеи о переносе методов работы одной организации в другую. Например, традиционная сказка «Репка» – прекрасный пример того, как команда, состоящая из очень разных существ может достичь общей цели – вытащить большую репку! Сказки помогают людям приостановить аналитическое, левополушарное мышление и выделить принципы создания эффективной команды, которые затем можно творчески применить в реальной жизни. Стивен Деннинг отмечает: «Сказка не может заменить аналитического мышления. Но она дополняет его, позволяя нам вообразить новые перспективы и новые миры, и служит идеальным средством для того, чтобы сообщать об изменениях сотрудникам и стимулировать инновации».

Сказки и основанная на них деятельность могут помочь вызвать к жизни эти «обычные качества» людей и организаций. Сказки можно использовать в процессе стратегического планирования, в ходе мозгового штурма или для составления «карты сознания», с их помощью можно вскрыть проблему и предложить альтернативный взгляд.

В XIX веке В.И. Даль в своем «Толковом словаре живого великорусского языка» писал: «Сказка – всякое деловое показанье, объясненье, ответ подсудимого, речи свидетелей, отчет о случае, о происшествии». 

Антропологи утверждают, что во многих традиционных племенах решающим фактором при выборе вождя, шамана или старейшины было умение кандидата рассказывать сказки и истории. Сегодня это умение ни в коей мере не стало мертвым искусством, и те, кто считает сказки не более чем детской забавой, не учитывают, что это неиссякаемый источник огромной силы.

СЕКЦИЯ  документационного  обеспечения  управления

СОВРЕМЕННЫЕ СПОСОБЫ ПОДДЕЛКИ ДОКУМЕНТОВ 

(НА ПРИМЕРЕ МАТЕРИАЛОВ АРХИВА СУДА ЦЕНТРАЛЬНОГО РАЙОНА 

г.о. ТОЛЬЯТТИ В ПЕРИОД 2004-2008 гг.)

Щеняева Е.Ю., научный руководитель доц. Козловская Т.Н.

(Тольяттинский государственный университет)

История фальсификации документов в России насчитывает пять столетий. В частности, А. Введенский указывает на жалованную грамоту роду Бедовых 1506 года, исследованную Н.П. Лихачевым [2, стр. 93]. Все возрастающий документооборот привел к проникновению документов во все сферы человеческой жизни. В последнее время проблема подделки документов все чаще обсуждается в СМИ и актуальна не только для российской, но и мировой практики. [4, 7] В будущем большинство документов станет историческими источниками, поэтому так остро встает проблема их подделки. Из-за обилия фальсифицированных документов исследователь будет неверно трактовать те или иные данные. 

Целью нашего исследования является анализ современных способов подделки документов на примере реальных дел, хранящихся в архиве суда Центрального района г.о. Тольятти в период с 2004 по 2008 г. 

Задачи исследования: 

-  провести краткий терминологический анализ понятий «подделка», «фальсификация» документов; 

-  выявить статьи Уголовного кодекса РФ, регулирующие преступления, связанные с подделкой документов; 

-  проанализировать учетно-статистические карточки преступлений, совершенных в 2004- 2008 гг. для получения статистического материала исследования; 

-  ознакомиться с материалами уголовных дел для выявления современных способов подделки документов.

База исследования – архив суда Центрального района г.о. Тольятти.

В научной литературе, посвященной рассмотрению проблем фальсификации документов употребляются термины «фальсификация» и «подделка». Большой Энциклопедический Словарь дает схожие определения данным терминам, что позволяет при проведении исследования использовать их в качестве синонимов. [3, 6] 

В юриспруденции фальсификация документов – один из видов уголовных преступлений в сфере делопроизводства. В 2010-2011 году нами было проведено исследование по теме «Уголовные преступления в сфере производства документов в период 2004 - 2008 гг. (на примере Центрального района г.о. Тольятти)». Собранный статистический материал свидетельствует о том, что в указанный период подавляющее число дел было связанно именно с подделкой документов, которая преследуется по статье 327 УК РФ «Подделка, изготовление или сбыт поддельных документов, государственных наград, штампов, печатей, бланков». [1, 5] 

Число правонарушений в сфере производства документов в указанный период составило примерно 9,4% дел от общего количества дел, рассмотренных судом. Более 57% преступлений в данной сфере преследуются по статье 327 УК РФ, т.е. затрагивают фальсификацию документов или печатей. 

Проанализировав материалы дел, мы пришли к выводу, что наибольшее число преступлений, а именно более 35%, связано с подделкой печатей. 

Из материалов уголовного дела

«Гражданка М во время проверки торговой точки Н. предъявила заведомо подложную санитарную книжку…» В рамках криминалистической экспертизы выясняется, имеются ли в данном документе поддельные печати. Для этого эксперт сравнивает оттиски печатей соответствующих учреждений и лиц, с предоставленными в книжке. Исследуются форма, размеры, содержание как оттисков в целом, так и отдельных частей, неровность границ элементов знаков, наличие посторонних штрихов, расположенных вдоль основных элементов и т.д. Именно эти признаки позволяют доказать факт подделки. [1-328/2005]

Следующий часто встречающийся способ подделки документов, чья доля в просмотренных делах составила около 32%, – дописки в документах. Выявить факт дописки в бланках достаточно сложно. В частности, факт того, что текст в документе нанесен разными красителями может быть свидетельством того, что часть информации была внесена в него позднее. Так же в подобных случаях применяется графологическая экспертиза, необходимая, чтобы подтвердить наличие подражания почерку, которым написан образец, предоставленный эксперту. 

Из материалов уголовного дела

Наиболее ярким примером дописки в документах является дело гражданки К., в чей полис страхового свидетельства ОСАГО было дописано еще одно лицо, имеющее право управлять транспортным средством. [1-1190/2006]

Третьим по распространенности способом подделки является изготовление необходимых бланков при помощи копировально-множительной техники. Процент таких дел составляет около 20%. Эксперт проводит сравнение по цветовым оттенкам элементов изображений, графической точности воспроизведения форм и размеров элементов, по способу выполнения реквизитов, по качеству воспроизведения реквизитов, по исполнению красочных реквизитов и многим другим. 

Таким образом, проникновение документов во все сферы жизни людей привело к тому, что проблема фальсификации стала очень актуальна в последнее время. 4% уголовных дел, рассмотренных федеральным судом Центрального района г.о. Тольятти, в период с 2004 по 2008 гг. были связанны с фальсификацией документов. Так же были выявлены основные способы подделки: дописки и приписки в документах, подделка печатей и бланков документов с помощью современных технических средств.
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АНАЛИЗ ДОКУМЕНТАЦИОННОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ УПРАВЛЕНИЯ 

КОММЕРЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ И ЕГО СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ

Сливкина Г.Н., научный руководитель доц. Романова И.В.

(Филиал Российского государственного гуманитарного университета в г. Самаре)

В настоящее время для большинства российских коммерческих организаций характерно отсутствие упорядоченной системы ведения делопроизводства, несмотря на то, что именно рациональное и четко организованное делопроизводство, определяющее документационное обеспечение управления организацией, может существенно увеличить эффективность деятельности предприятия. 

Организация работы с документами является важной составной частью процессов управления и принятия управленческих решений, существенно влияющей на оперативность и качество управления. 

Вашему вниманию предоставляется работа, целью которой является - проанализировать ДОУ ЗАО «Реацентр» и разработать мероприятия по его совершенствованию.

«Реацентр», как бизнес, был организован в июне 1994 года. Первоначально в форме смешанного товарищества, а затем в форме Закрытого Акционерного Общества Самарский Терапевтический Комплекс «Реацентр» – 13 августа 1997 года.

В настоящее время общая численность персонала «Реацентра» – 119 человек.  По характеру трудовых функций их можно разделить на лечебный персонал – 67 человек, административно-управленческий аппарат – 26 человек и обслуживающий персонал – 
26 человек.  Текучесть кадров за период 2006 – 2008 гг. составила 1,5%. Увольнение сотрудников происходило по собственному желанию. 

Разработанная авторским коллективом Реацентра аппаратура, способы подбора биологически активных точек для лечения заболеваний, а также программное обеспечение до настоящего времени не имеет аналогов в мире.

Служба ДОУ в организации представлена помощником директора по основным вопросам деятельности.

Помощник директора принимается на работу и увольняется приказом генерального директора.

На должность помощника директора по основным вопросам деятельности назначается лицо, имеющее высшее или незаконченное высшее профессиональное образование, без предъявления требований к стажу работы,  подчиняется непосредственно директору «Реацентра».

На помощника директора возлагаются следующие функции:

1. Приём поступающей на рассмотрение руководителя корреспонденции, передача её в соответствии с принятым решением в структурные подразделения или конкретным исполнителям для использования в процессе работы либо подготовки ответов;

2.  Ведение делопроизводства, выполнение различных операций с применением компьютерной техники, предназначенной для сбора, обработки и представления информации при подготовке и принятии решений;

3.  Приём документов и личных заявлений на подпись директора;

4.  Осуществление контроля за их исполнением, выдача необходимых справок по зарегистрированным документам;

5.  Ведение учета получаемой и отправляемой корреспонденции, систематизация и хранение документов текущего архива;

6.  Составление писем, запросов и других документов по поручению директора;

7.  Обеспечение рабочего места руководителя необходимыми средствам и организационной техники, канцелярскими принадлежностями, создание условий, способствующих его эффективной работе;

8.  Печать по указанию директора служебных материалов, необходимые для его работы, или ввод текущей информации в банк данных;

9.  Подготовка и сдача в архив организации документальных материалов, законченных делопроизводством, регистрационную картотеку или компьютерные банки данных, составление описи дел, передаваемой на хранение в архив;

10.  Контроль своевременного предоставления отчётности по плану работ на текущую и предстоящую недели от руководителей структурных подразделений «Реацентра»;

11.  Обеспечение сохранности проходящей служебной документации;

12.  Выполнение отдельных служебных поручений руководителя.

В результате анализа документационного обеспечения деятельности ЗАО «Реацентр» были выявлены недостатки, которые определили основные направления совершенствования делопроизводства.

Так, в ЗАО нет инструкции по делопроизводству. В соответствии с законодательством и решениями вышестоящих органов, инструкция по делопроизводству является обязательным документом. 

В более общем плане разработка инструкции является частью мер по совершенствованию делопроизводства в организации, которые охватывают следующие направления:

· создание нормативно-методической базы делопроизводства (инструкций, положений, рекомендаций и др.);

· упорядочение состава и форм документации, технологии ее подготовки и оформления;

· установление рационального порядка прохождения и обработки документов;

· разработка, развитие и интеграция на единой основе автоматизированных технологий, охватывающих все стадии создания и прохождения документации;

· создание механизма дальнейшего развития системы делопроизводства, повышения квалификации работников и ведения методической работы по вопросам документационного обеспечения.

Подготовке проекта инструкции предшествуют:

· изучение действующего законодательства по вопросам деятельности организации, информатизации, делопроизводства и архивного дела;

· анализ состояния документационного обеспечения управления в организации;

· выявление и систематизация положений всех организационно-распорядительных документов организации, касающихся делопроизводства;

· анализ ранее действовавших в организации инструктивных материалов по делопроизводству;

· изучение инструкций по делопроизводству, применяемых в других организациях.

Подготовка инструкции осуществляется в соответствии с действующим законодательством на основе типовых и примерных инструкций, правил, унифицированных форм и других нормативных и методических разработок с учетом особенностей сложившейся в организации системы делопроизводства.

Инструкция подразделяется на разделы и подразделы. Нормативные предписания оформляются в виде пунктов, которые нумеруются арабскими цифрами с точкой и заголовков не имеют. Пункты могут подразделяться на подпункты с буквенной или цифровой нумерацией. Таблицы, схемы и другие материалы иллюстративного характера, как правило, оформляются в виде приложений, а соответствующие пункты инструкции должны иметь ссылки на эти приложения.

Состав и содержание инструкции, выделение в ней разделов и подразделов зависят от целого ряда факторов (структуры и численности аппарата управления, порядка прохождения документов, наличия обособленных участков работы, применяемых технических средств). Так, при использовании в организации соответствующих технологий в инструкцию могут быть включены такие разделы (подразделы), как «Передача информации по каналам факсимильной и телексной связи», «Звукозапись мероприятий», «Использование электронной почты» и др.

К числу обязательных разделов инструкции можно отнести следующие:

–  общие положения;

–  подготовка и оформление документов;

–  организация документооборота и исполнения документов;

–  контроль исполнения документов;

–  формирование дел и хранение документов.

Обычно инструкции по делопроизводству содержат от 5 до 15 разделов. В конечном итоге, деление на разделы и подразделы носит достаточно формальный характер. Важно обязательно включить в инструкцию все существенные положения, касающиеся работы с документами.

В ходе проверки было установлено, что помощник директора по основным вопросам деятельности, в чьи обязанности входит ведение делопроизводства организации, не контролирует ход исполнения документов. В соответствии с ГОСТ Р ИСО 15489-1-2007 в системе управления документами их движение и использование необходимо контролировать для того, чтобы обеспечивать поиск документов, предотвращать случаи их утраты, выявлять случаи невыполнения обязательных действий, вести мониторинг использования системы управления документами в целях сохранения и защиты содержащейся в ней информации, а также в целях сохранения записей о произведенных с документами операциях.

Анализ документов ЗАО «Реацентр» показал, что большинство бланков документов в организации не унифицированы, что приводит к ошибкам в оформление при составлении документа, а также подготовка проекта документа занимает длительное время. Чтобы сократить время на подготовку документа и избежать ошибок в оформлении реквизитов, необходимо заниматься совершенствованием форм документов, применяемых в деятельности организации, как по составу, так и по форме. Реализуется эта функция разработкой табеля и альбома унифицированных форм документов, применяемых в деятельности учреждения.

Разработка табеля позволяет решить одновременно несколько задач, это:

· оптимизация состава применяемых в организации форм документов и их закрепление в едином нормативном документе;

· классификация применяемых в деятельности организации форм документов по функциям и задачам управленческой деятельности (или по структурным подразделениям);

· унификации состава и форм управленческих документов, сокращение применяемых форм документов исключение из форм документов дублирующих показателей;

· унификация и нормативное закрепление процедуры подготовки (или ее отдельных, наиболее важных этапов) управленческих документов в организации;

· упорядочение в целом документационного обеспечения организации в целях повышения эффективности использования компьютерных информационных технологий и оптимизации документооборота организации.

Опыт показывает, что табель является прекрасным инструментом и оптимизации, и «инвентаризации» форм документов учреждения именно в условиях автоматизированной подготовки и обработки документов.

Наряду с оптимизацией состава документов табель форм документов одновременно позволяет зафиксировать основные этапы прохождения документа в организации, тем самым он позволяет оптимизировать и документооборот учреждения.

В текущей деятельности организации табель форм документов  (Табл. 2) выполняет функцию справочника, содержащего в упорядоченном виде наименования форм документов, используемых в деятельности организации, и позволяющего оставлять оперативный поиск необходимых форм документов, а также позволяет осуществлять контроль за деятельностью исполнителей, исключая возможность появления непредусмотренных форм документов. В табель включаются документы всех структурных подразделений учреждения, он является нормативным документом и утверждается руководителем организации. 

Как правило, наряду с разработкой табеля форм документов проводится разработка альбома унифицированных форм документов, включенных в табель, эта работа является логическим продолжением табеля и связана с ним на содержательном уровне.

Разработка и последующее ведение табеля и альбома, то есть внесение в них изменений, контроль за их применением должно осуществляться  ответственным за делопроизводство, который отвечает за поддержание табеля в актуальном состоянии. Процедура разработки табеля и альбома форм – это достаточно трудоемкие процессы, требующие специальных знаний и навыков. Поэтому многие учреждения привлекают для этого на договорных началах специализированные организации, занимающиеся совершенствованием ДОУ.

Каждое структурное подразделение учреждения должно иметь экземпляр инструкции по делопроизводству, табеля и альбома унифицированных форм документов. Для повседневного использования этих документов наиболее целесообразной является их электронная форма, обеспечивающая быстрый доступ к этим документам на любом рабочем месте, оснащенным персональным компьютером.

В организации ЗАО «Реацентр» основная масса документов хранится у помощника директора, но часть документов хранится в стопках, в столах и папках руководителей и специалистов структурных подразделений. Отдельного помещения для архива в организации нет. Следовательно, для ускорения поиска нужного документа, во избежание их утраты или порчи, ограничения доступа, а также систематизации всех дел, заводимых в организации, следует выделить отдельное помещение под архив организации. 

Любая организация обязана хранить документы, связанные с ее деятельностью. Хранение документов - одна из функций любого юридического лица независимо от того, является оно государственным предприятием или коммерческой фирмой. Создание архива, его работа, использование архивных документов подразумевают комплекс организационных мероприятий, финансовые затраты и наличие квалифицированных кадров.

В зависимости от объема документооборота архив создается как самостоятельное структурное подразделение организации или подразделение в составе службы делопроизводства.

Архив размещают в специально приспособленных для хранения документов зданиях или отдельных помещениях.

Для работы архива необходимо разработать проект положения об архиве организации.

В положение об архиве включаются следующие разделы:  общие положения;   задачи архива;   функции архива;   права архива;   ответственность архива.

Руководитель архива либо лицо, ответственное за архив назначается на должность и освобождается от должности приказом руководителя организации.

В штатное расписание организации необходимо внести должности работников архива. Целесообразно также составить должностные инструкции и указать виды работ, возлагаемых на работников архива, их права и обязанности.

ИССЛЕДОВАНИЕ ВИДОВОГО СОСТАВА ДОКУМЕНТОВ, 

ФАЛЬСИФИЦИРОВАННЫХ В г.о. ТОЛЬЯТТИ САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 

В ПЕРИОД 2004-2008 гг.

Бауэр К.В., научный руководитель доц. Козловская Т.Н.

(Тольяттинский государственный университет)

В настоящее время наблюдается бум фальсификации документов на разных стадиях его бытования. В наиболее крупных городах России процветает бизнес по оформлению фальшивых медицинских справок различного  характера, подложных водительских удостоверений, паспортов и других необходимых документов. Актуальность научно-исследовательской работы подтверждают статистические данные о возросших масштабах подделки документов и расширении их видового состава. 

Цель нашей научно-исследовательской работы  заключается в выявлении видового состава документов, фальсифицированных в г.о. Тольятти в период 2004-2008 гг. на основе анализа материалов уголовных преступлений в сфере делопроизводства. 

Задачи исследования:

1. Осуществить терминологический анализ понятий «фальсификация», «подделка».

2. Выявить статьи Уголовного кодекса РФ, регулирующие преступления в сфере делопроизводства.

3. Проанализировать учетно-статистические карточки преступлений, совершенных в 2004-2008 г. для получения статистического материала исследования.

4. Проанализировать материалы уголовных дел, совершенных в сфере делопроизводства в г.о. Тольятти в период с 2004 по 2008 гг. для выявления видового состава документов, подвергшихся фальсификации.

Базой нашего исследования являлся архив суда Центрального района г.о. Тольятти Самарской области.

Проведя терминологический анализ с привлечением различной научной литературы [1, 3, 4, 6, 7], мы пришли к выводу, что под фальсификацией понимается любое сознательное искажение представляемых суду доказательств, которое может быть выполнено путем подделки, подчистки, внесения исправлений, искажающих действительный смысл, или ложных сведений, а также искусственное создание любого доказательства по делу (фабрикация). 

Во всех странах подделка документов преследуется по закону. В соответствии с Уголовным Кодексом Российской Федерации (УК РФ) уголовная ответственность за правонарушения в сфере производства документов регулируется несколькими статьями. В зависимости от вида и тяжести преступления предусматривается наказание от штрафа в размере до 80 тыс. рублей и выше, вплоть до лишения свободы сроком на 4 года.[2, 5]

В процессе проведения нашего исследования было рассмотрено более 10% уголовных дел, касающихся преступлений в сфере делопроизводства по следующим статьям: ст. 292 «Служебный подлог» и ст. 327 «Подделка, изготовление или сбыт поддельных документов, государственных наград, штампов, печатей, бланков». Данные статьи УК РФ в полной мере отражают сущность проблемы, затронутой в нашем исследовании. 

Анализ учетно-статистических карт за 2004-2008 гг. позволил выявить долю нарушений в сфере делопроизводства по сравнению с другими видами уголовных правонарушений. Она достаточно высока и составляет более 9% от общего числа преступлений, совершенных за указанный период. 

В ходе анализа было установлено, что в процентном соотношении больше всего подделываются следующие виды документов - водительские удостоверения и полисы обязательного страхования гражданской ответственности транспортных средств. Они составляют около 20% от общего числа подделываемых документов, что указывает на  актуальность данных видов документов. Меньше всего подвергаются фальсификации справки о заработной плате, справки о наличии личного подсобного хозяйства и медицинские справки формы 083у: всего около 2%. 

Анализируя учетно-статистические материалы, мы заметили, что по годам совершается разное количество преступлений в сфере делопроизводства. В ходе исследования было выявлено, что в 2006 году процент уголовных преступлений в сфере делопроизводства выше, чем в другие годы, (около 26%). Наименьшее количество преступлений приходиться на 2008 год - всего около 14%.

В результате выявления видового состава документов, фальсифицированных в 
г.о. Тольятти в период 2004-2008 гг. на основе анализа материалов уголовных преступлений в сфере делопроизводства на примере архива суда Центрального района 
г.о. Тольятти, нами были сделаны следующие выводы:

1.  Чаще всего подвергались фальсификации следующие виды документов:
–  водительские удостоверения и полисы обязательного страхования гражданской ответственности транспортных средств составляют 40 % ;
–  больничные листы, временные разрешения на право управления транспортными средствами, кредитные договоры, справки с места работы – 24%;
–  гостиничные счета и талоны государственного технического осмотра – 18%.
2.  Основными причинами подделки документов явились:

–  дальнейшее использование документа по прямому его назначению, не прибегая к лишним затратам, как материальным, так и нравственным;

–  извлечение материальной выгоды при сбыте поддельного документа;

–  устройство на работу;

–  получение кредита.

Таким образом, фальсификация документов на разных стадиях бытования сегодня имеет широкое распространение. Для борьбы с данными преступлениями необходимо каждый раз обновлять законодательство, вводить новые рекомендации, постановления, приказы и прочие законодательные акты в этой области, чтобы снизить уровень этих преступлений к минимуму и, в конечном счете, искоренить.

ЛИТЕРАТУРА

1. АНПО Правовой центр ИВВ МВД РФ [Электронный ресурс] // Наши права : [сайт]. – Режим доступа: http://www.nashyprava.ru/Biblio/APK2002/apk161.php. - Загл. с экрана.   (16.03.2012).

2. Ларьков, Н.С. Производство документов  [Электронный ресурс]  / Н.С. Ларьков. – Режим доступа: http://aleho.narod.ru/document/73.htm – Загл. с экрана. 

3. Определение Верховного Суда Российской Федерации от 19.07.2006 №87-06-18 [Электронный ресурс] //  ИнфоПраво : [сайт]. -  Режим доступа: http://infopravo.by.ru/fed2006/ch02/akt12205.shtm. - Загл. с экрана.  (17.03.2012).

4. Уголовный кодекс Российской Федерации [Электронный ресурс] // УК РФ : [сайт]. – Режим доступа: http://www.ukrf.net/s303.html. - Загл. с экрана. (16.03.2012).

5. Уголовный кодекс Российской Федерации: Принят 13.061996 № 63-ФЗ // КонсультантПлюс-надежная правовая поддержка. – Режим доступа: http://www.concultant.ru/popular/ukrf/. – Загл. с экрана.

6. Четырнадцатый арбитражный апелляционный суд [Электронный ресурс] // Четырнадцатый арбитражный апелляционный суд : [сайт]. – Режим доступа: http://14aas.arbitr.ru/welcome/show/633200012/458200493. - Загл. с экрана. (16.03.2012).

7. Экономический словарь [Электронный ресурс] // Партида : [сайт]. – Режим доступа: http://www.partida.su/shows.php?idf=2299&fks=4&text=%F4%E0%EB%FC%F1%E8%F4%E8%EA%E0%F6%E8%FF. -  Загл. с экрана.  (16.03.2012).

АНАЛИЗ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ДОУ 

МУНИЦИПАЛЬНЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ 

(на примере МОУ Челно-Вершинская СОШ (ОЦ)
Коцоцашвили Л.Р., научный руководитель доц. Романова И.В.

(Филиал Российского государственного гуманитарного университета в г. Самаре)

Первое упоминание о Челно-Вершинской школе относится к 1890 году. Сохранилось имя её основателя. Это был священнослужитель, отец Иоанн Преображенский. Школа представляла собой одноклассное церковно-приходское учебное заведение, дававшее начальное образование. В 1931 году Челно-Вершинская школа становится средней общеобразовательной.

В 1967 г. строится новое типовое трёхэтажное здание на 964 учащихся с центральным отоплением, со спортзалом и мастерскими, а в 1989 году возведён пристрой для начальной школы.

Документационное обеспечение управления любой организацией рассматривается в настоящее время как важнейшая функция управления.

Поэтому, очень важно, чтобы служба ДОУ работала четко, слаженно и в своей работе, конечно, опиралась на законодательную и нормативно-методическую базу ДОУ.

Организация документооборота предполагает соблюдение правил, в соответствии с которыми происходит движение документов. Организация документооборота включает всю последовательность перемещений документов во время их движения и такие операции с документами, как их получение, рассмотрение и распределение, передача на исполнение, организация исполнения и отправка. В обработку документов входят также их регистрация, информационно-справочная работа, контроль за сроками исполнения.

Главным правилом организации документооборота является оперативное движение документов по наиболее короткому пути с минимальными затратами времени и труда.

В документационном обеспечении МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа  выделяют три группы документов: внешние (полученные образовательным учреждением (входящие), направленные из образовательного учреждения (исходящие) и внутренние (разработанные и направляемые адресатам внутри самого образовательного учреждения).

Входящая корреспонденция школы включает в себя в основном документы из вышестоящих организаций, таких как Поволжское управление Министерства образования и науки Самарской области,  Администрация Челно-Вершинского района Самарской области и другие. Прежде всего это: инструктивные и информационные письма, распоряжения, приказы по вопросам деятельности образовательного учреждения, рабочие учебные планы, служебные записки, телеграммы.

Исходящими документами являются письма, служебные записки, направляемые в различные организации.

Исходящие документы, в соответствии с ГОСТ Р 51141-98
, это официальные документы, отправляемые из учреждения. Исходящие документы, создающиеся в процессе деятельности учреждения, оформляются на бланках и имеют установленный состав и порядок расположения реквизитов. 

Внутренние документы – это официальные документы, не выходящий за пределы учреждения, подготовившего его. 

Необходимо отметить, что при внутренней переписке сотрудники используют два вида документов – докладные и служебные записки.

В результате проделанной работы прослеживается постоянная тенденция роста объема документооборота, что может быть обусловлено влиянием научно-технического прогресса, расширением организационной структуры вышестоящей организации, внешними связями школы.

Проведенный анализ организации документооборота МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа (образовательный центр)  показал, что от четкости и оперативности обработки и движения документов зависит скорость получения информации, необходимой для выработки решения. 

Поэтому в МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа(образовательный центр)  рациональной организации документооборота всегда уделяется большое внимание.

Кроме этого, оперативность и надежность управления документооборота связана с быстротой прохождения и обработки документов. Ускорение документооборота достигается за счет сокращения количества инстанций, проходимых документами, сокращения и убыстрения операций, производимых с ними, сокращения объема документооборота. Последнее достигается за счет обращения в ряде случаев к бездокументным связям (по телефону, личным переговорам). Сокращению документооборота способствует также четкое распределение функций между секретарем и исполнителями, конкретное и оперативное руководство.

В технологической цепочке обработки и движения документов МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа(образовательный центр) выделяются следующие этапы:

- прием и первичная обработка поступающих в учреждение документов;

- предварительное рассмотрение и распределение документов;

- регистрация документов;

- контроль за исполнением документов;

- информационно-справочная работа;

- исполнение документов, их составление, согласование, оформление;

- отправка.

Рассмотрим поэтапно особенности обработки и движения документов в МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа(образовательный центр).

Регистрация является одним из условий признания самого факта существования документа, придания ему юридической силы. Она обеспечивает включение сведений о документах в информационно-поисковую систему, что создает базу для учета, поиска, контроля исполнения документов и справочной работы
. Регистрация документа – это запись учетных данных о документе по установленной форме, фиксирующей факт его создания, отправления или получения
.

Именно регистрация является первым этапом при создании информационно-поисковых систем по документам школы. Она позволяет сформулировать базу данных о документах, является основой для исполнения документов и информационно-справочной работы. 

Регистрация документов в МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная  школа осуществляется секретарем.

Сведения о регистрируемых документах заносятся в журнал регистрации. Для входящих, исходящих и внутренних документов МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа (Образовательный центр) ведутся раздельные регистрационные журналы с самостоятельными регистрационными номерами:

- Журнал регистрации входящих документов;

- Журнал регистрации исходящих документов.

В МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа требуется переработать инструкцию по делопроизводству, разработать некоторые локальные акты по документационному обеспечению управления, в частности, правила использования локальной сети для автоматизации управленческого документооборота.

Слабо развит электронный документооборот, что способствует торможению работы с документами.

Объем документооборота относится к числу факторов, от которых зависит структура и численный состав службы ДОУ. Объем документооборота  - это количество документов, поступивших в организацию и созданных ею за определенный период.

С целью совершенствования нормативно-методической базы ДОУ были разработаны: инструкция по делопроизводству МОУ Челно-Вершинская средняя общеобразовательная школа (образовательный центр);

Правила пользования локальной вычислительной сетью для автоматизации управленческого документооборота.  

СЕКЦИЯ  государственного  и  муниципального  управления

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ 

ГОСУДАРСТВЕННЫХ И МУНИЦИПАЛЬНЫХ УСЛУГ
Гордеев М.Н., научный руководитель асс. Исупов А.М.

(Самарский государственный университет)
С развитием глобальной сети Интернет во многих государствах мира возрос интерес к информационно-телекоммуникационным технологиям обслуживания населения. Многие страны медленно, но верно приходят к парадигме обслуживания населения с помощью интернет-ресурсов (наиболее дешевые каналы связи с населением, открывающие широкие возможности для самообслуживания). С вступлением в силу 30 июля 2010 года Федерального закона Российской Федерации от 27 июля 2010 г. № 210-ФЗ «Об организации предоставления государственных и муниципальных услуг», который призван совершить революцию во взаимоотношениях государства и человека, предоставление государственных и муниципальных услуг переходит в совершенно новую плоскость. Данный Федеральный закон предусматривает, что все органы публичной власти, а также государственные внебюджетные фонды должны предоставить гражданам возможность получить ту или иную услугу в электронной форме.

Вся информация об услугах и их стоимости доступна на едином портале государственных и муниципальных услуг, а также на порталах соответствующих органов власти. Единый портал, как минимум, должен стать образцом для региональных порталов, которые должны, в свою очередь, иметь одинаковую понятную структуру. Необходимо стремиться к соблюдению нормы сетикета: получение доступа к интересующему файлу в три «клика».

Также предусмотрено, что орган власти может делегировать предоставление государственных и муниципальных услуг многофункциональным центрам, которые будут работать по принципу «одного окна». Это значит, что заявитель должен обратиться туда с запросом всего один раз. И даже если для получения запрошенной услуги требуются, условно говоря, несколько дополнительных справок из разных органов власти, то многофункциональный центр должен сделать все дополнительные запросы сам и выдать заявителю готовую информацию. Таким образом, в работу МФЦ заложен антикоррупционный механизм - предоставление услуг органами государственной власти и органами местного самоуправления осуществляется без участия заявителя.

Со временем через Интернет можно будет не только сделать запрос госуслуги, но и оплатить ее дистанционно в электронной форме. Для этого вводится в оборот универсальная электронная карта (УЭК). Эта пластиковая карта будет содержать в визуальной и электронной формах информацию о пользователе карты и позволит с ее помощью получать самые разные государственные и другие услуги: финансовые, медицинские, транспортные. Первое ведомство, которое начнет оказывать услуги гражданам по УЭК – Фонд социального страхования Российской Федерации. Уже в прошлом году эксперимент запустили в некоторых субъектах Российской Федерации (Астраханская область, Республика Башкортостан, Республика Татарстан). Руководитель департамента информационных технологий и связи Самарской области, Станислав Казарин, сравнил УЭК со «связкой ключей» для доступа к различным информационным системам. Здесь возникает вопрос о защищенности личных данных пользователей карт – серьезная проблема, характерная и для других электронных баз данных, например, банковских карт. Не зря народная мудрость гласит: глупо держать все яйца в одной корзине. Если УЭК попадет в руки злоумышленников, то у них окажется внушительный объём персональной информации.

Положительным моментом является начало работы по моделированию вариантов угроз данным и поиску путей предотвращения этих угроз, анализируются ситуации с участием электронной подписи.

Граждане РФ довольно настороженно относятся к инициативе введения УЭК. Некоторые считают, что это своеобразный «колпак власти» и следующим шагом будет добавление отпечатков пальцев, снимка сетчатки и образцов ДНК. На мой взгляд, уже существует множество механизмов ограничивающих человека в его действиях. Поэтому, я считаю, введение УЭК допустимо, если не будут ограничиваться личные свободы.

Но при реализации столь масштабных проектов не обошлось без «подводных камней». 

Во-первых, когда поток информации направлен от государства гражданину, важно, чтобы документы, полученные электронным способом, признавались легитимными. Другими словами, остальные учреждения должны принимать их наравне с выданными при личном обращении в госорган.

Во-вторых, по-прежнему существуют значительные различия между органами государственной власти по качеству и количеству использования информационных и коммуникационных технологий, результаты внедрения подобных технологий носят зачастую ведомственный характер. Как известно, многим ведомствам приходится работать со значительным числом смежников и контрагентов. Поэтому нужно провести работу по отлаживанию электронного документооборота между ведомствами и их контрагентами.

В-третьих, из-за масштабов страны, неравномерности технологического развития регионов, наличия разных социальных слоёв электронная форма предоставления услуг будет востребована не всеми. На этом фоне становиться значимым сохранение традиционных форм предоставления государственных и муниципальных услуг.

В-четвёртых, инфраструктура публичного доступа населения к сайтам органов государственной власти и другие средства информационно-справочной поддержки и обслуживания населения развиты недостаточно.

В заключении хотелось бы отметить, что любое государство должно отвечать на вызовы времени и адекватно реагировать на любой новый механизм связи с населением. В то же время, не следует забывать учитывать мнение разных слоёв общества. В этой связи, считаем необходимым сохранить традиционные формы предоставления государственных и муниципальных услуг населению и повышать уровень безопасности электронных форм.
Антикоррупционная политика государства 

в системе государственной и муниципальной службы 

на современном этапе

Сидорова Е., научный руководитель к.ю.н. Варфоломеева Н.П.

(Самарский государственный университет)

Все больше и больше статистических данных демонстрируют неутешительные показатели об уровне коррумпированности государственных и муниципальных органов. Анализ деятельности органов публичного управления послужил основой для разработки и реализации документа программного характера, утверждённого Президентом РФ Д.А. Медведевым 31 июля 2008 г. - «Национального плана противодействия коррупции». Новеллой является разрешение конфликта интересов на государственной и муниципальной службе. На реализацию этой меры направлены положения нового Федерального закона от 25 декабря 2008 г. «О противодействии коррупции». Нормы данного закона частично повторяют нормы ранее принятых законов, а частично представляют собой новеллы, усовершенствующие понятие конфликта интересов. Среди изменений можно назвать следующие: 1)  Теперь конфликт интересов - ситуация, связанная с влиянием личной заинтересованности служащего на исполнение им не только должностных, но и общих служебных обязанностей; 2)  Новый закон подчеркивает, что личная заинтересованность может быть не только прямой, но и косвенной. Что понимать под косвенной заинтересованностью на практике вызывает трудности. Можно предположить, что речь идет о создании реальной возможности получения доходов; 3)  Вместо общего указания на натуральную форму получения доходов и в виде материальной выгоды, законодатель конкретизировал, что речь может идти о получении ценностей, услуг имущественного характера, иных имущественных прав.Законодатель отказался от подробного определения иных лиц, которые могут получить доход («граждане или организации, с которыми гражданский служащий связан финансовыми или иными обязательствами»). Однако, в этом плане более сложно признать удачным используемое в законе понятие «третьи лица». Под третьими лицами вполне естественно можно понимать абсолютно любых граждан и организации. Также немаловажно подчеркнуть Федеральный закон, который ввел собой новый институт ротации. В соответствии с пояснительной запиской к законопроекту, Федеральный закон внесен в Правительство Минздравсоцразвитием РФ во исполнение поручения пункта   2 Национального плана противодействия коррупции, что  в свою очередь явилось следствием ратификации конвенции ООН против коррупции от 31 октября 2003 года и Конвенции об уголовной ответственности за коррупцию от 27 января 1999 года. В целях правового обеспечения функционирования института ротации статья 11 Федерального закона «О системе государственной службы РФ» дополнена положениями, согласно которым ротация государственных служащих обеспечивает формирование кадрового состава государственной службы. 

Проблема статусной рассогласованности 

в профессиональной деятельности государственных служащих

Агафонова А.С., научный руководитель доц. Симашенков П.Д

(Международный институт рынка)

Актуальность темы обусловлена процессом реформирования государственного и муниципального управления и его влиянием на профессиональную деятельность чиновников.

Позиция государственных и муниципальных служащих, выполняющих управленческую работу в администрациях, мэриях, советах и других органах местного самоуправления становится главным активным субъектом процесса реформ.

Как сегодня идут процессы реформирования на местах, насколько сотрудники органов местного самоуправления оказались способны к переходу на новые принципы работы, каковы их профессиональные установки и предпочтения.

Успех начатых преобразований зависит, в первую очередь, от того, насколько сегодняшние управленцы способны их осуществлять, насколько высок их профессионализм, насколько они владеют управленческими технологиями, знаниями специфики «чиновничьего ремесла».

В работе анализируется проблема слабой взаимосвязи общественных ожиданий и внутриорганизационной системы мотивации, карьерного продвижения современного российского чиновника, а также влияние фактора «статусной рассогласованности» на их профессиональную деятельность.

В ходе исследования было выявлено, что для социально-профессиональной группы российского чиновничества характерна ситуация статусной рассогласованности, вызванная противоречием между исповедуемыми чиновниками установками, ценностями, мотивами и задаваемыми извне социально-статусными условиями жизнедеятельности и предписываемыми нормами.

Выявленные проблемные зоны статусной рассогласованности  (мотивационные и ценностно-нормативные) являются сдерживающими факторами в реформировании системы государственного и муниципального управления, оптимизации его деятельности в соответствии с ожиданиями и предпочтениями общества.

ОПТИМИЗАЦИЯ ЧИСЛЕННОСТИ МУНИЦИПАЛЬНЫХ СЛУЖАЩИХ 

НА ПРИМЕРЕ АРХИВНОГО ОТДЕЛА г.о. САМАРА

Булгакова В. В., научный руководитель доц. Устина Н.А.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)

В настоящее время в теории и практике управленческой деятельности разрабатывается большое количество методик, позволяющих осуществлять расчет оптимальной численности персонала. Внедрение этих методик в систему государтственного и муниципального управления сталкивается с серьезными препятствиями, связанными  в первую очередь со сложностью оценки эффективности организации деятельности чиновников.  В тоже время именно в системе государственного и муниципального управления необходимость этих расчетов стоит наиболее остро в связи с резко негативным общественным мнением по поводу численности чиновников с одной стороны и поспешными, не подкрепленными исследованиями решениями о сокращении численности управленческого аппарата органов государственной власти и местного самоуправления. К, сожалению, такие непродуманные решения приводят к обратному эффекту. Сокращения государственных  и муниципальных служащих через некоторое время приводят к новым увеличением их числа. Человеческий ресурс является основным ресурсом любой организации, который обеспечивает существование организации и в большей степени влияет на эффективность работы. Поэтому рассмотрение такой темы, как расчет численности  персонала является важным и актуальным.

Целью работы является разработка направлений оптимизации численности управленческого персонала в системе местного самоуправления. Объектом нашего анализа численности управленческого персонала стал Архивный отдел Администрации городского округа Самара является функциональным органом Администрации городского округа Самара, выполняющим функции муниципального органа управления в сфере архивного отдела городского округа Самара и имеет статус муниципального архива. Предметом стала деятельность сотрудников архивного отдела. Наша методика оптимизации численности управленческого персонала включала несколько последовательных шагов. Был проведен анализ внешней и внутренней среды отдела. После чего были проведены расчеты, затрат времени на выполнение возложенных на специалиста 1 категории задач. На специалистов 1 категории в Архивном отделе г о Самары возлагается примерный недельный объем работы в размере 161,05. Так как в структуре отдела работают 3 специалиста, то норма возложенная на одного работника составит 53,68 ч. А норма выполняемых работ должна составлять 40 часов в неделю. Из данного анализа следует, что норма выполняемых работ превышает время работы специалиста, что приводит к неэффективной работе отдела. Поэтому специалисту 1  категории необходимо выполнять на много больше объем работ, чем он может справиться. Проведенные расчеты численности сотрудников Архивного отдела Администрации позволили сделать  вывод о то, что оптимизация численности управленческого персонала должна быть в направлении разработки организационных механизмов. Они включают перераспределение ответственности и полномочий между сотрудниками, внедрение современных информационных систем хранения и получения доступа к архивной информации, создание новых организационных связей, позволяющих ускорить процесс работы с информацией. 

СЕКЦИЯ  государственных  знаний
Реализация миграционной политики РФ на местах:
 теория против практики
Алёнова Д.М., научный руководитель доц. Колякова И.В.
(Институт управленческих технологий и аграрного рынка 

Самарской государственной сельскохозяйственной академии)

Сегодня вопросы миграционной политики крайне важны в связи с необходимостью обеспечения национальной безопасности, поддержания оптимального баланса трудовых ресурсов и  сохранения устойчивого экономического роста. Допущение несовершенств в этой сфере несет ощутимые негативные риски.

Необходимо отметить, что важно не только осознание существования миграционных проблем, но и комплексный подход к  реализации миграционной политики, формирования целостной концепции ее реформирования. Исходя из такого представления о миграционной политике, важное значение приобретают методы ее реализации и вопросы, связанные с развитием инфраструктурных аспектов миграционной политики.

Во всех источниках информации, где обсуждается методы и механизмы реализации МП, большое внимание уделяется проблемам федерального и отчасти регионального уровня: адаптация трудовых граждан, проблема депопуляции, межэтническим отношениям. В рамках этого, федеральный центр игнорирует остальных авторов МП и политики интеграции – это региональный центр, и органы МСУ, и принимающее население, и сами мигранты, и бизнес, и гражданское общество. Очевидно, что политика должна реализовываться в первую очередь на местах.

Особое значение имеет решение вопроса о средствах и методах реализации работы миграционной службы. Для этого было проведено экспертное интервью с работниками Кинельского отделения УФМС Самарской области. По результатам, которого можно сказать следующее: чиновники  руководящего звена, обращали внимание на проблемы управленческого характера, представляли комплексный взгляд на работу миграционной службы, могли сравнить реализацию федеральных программ в разных районах области. То есть, формулировали мнение о проблемах реализации миграционной политики РФ системно, почти не касаясь инфраструктурных проблем организации работы миграционной службы.

Иная картина складывается при анализе мнений рядовых сотрудников, которые рассматривают проблему не с системной, а с инфраструктурной точки зрения. Среди рядовых сотрудников распространено убеждение, что значительно тормозят работу миграционной службы сложности организационного характера. В целом, не достаточно эффективную работу миграционной службы  работники объясняют несколькими группами причин:

1.  Кадровая политика внутри миграционной службы.

2.  Отсутствие инфраструктурных возможностей для эффективной работы.

Все это исключает оптимизацию служебной деятельности. 

Но не следует думать, что миграционные проблемы на местах видятся только через призму организационно-инфраструктурных проблем. В этом отношении показательно мнение эксперта - начальника Управления ФМС России по Самарской области в Кинельском районе, Максима Николаевича Панина. Он полагает, что для изменения ситуации на местах, необходимо установить фиксированную квоту, закрепленную в Федеральном законе. На сегодняшний момент такого закона нет. Оценка о проделанной работе местных органов осуществляется по конкретным показателям, которые не дают четкого представления. Вся работа направлена не на качество оказываемых услуг, а на количество. Такая «палочная система» тормозит процесс. То есть руководство на местах видит проблему и предлагает ее решение. 

Таким образом, очевидна разница между пониманием миграционной политики на уровне законодательства и тем, как ее реализуют на местах, что многое зависит от настроя непосредственных исполнителей, что зачастую решение инфраструктурных проблем на местах может усилить эффективность принимаемых мер. Необходимо учитывать и выстраивать обратную связь: «исполнитель-государство», что поможет не только лучше отслеживать работу миграционной службы на местах, но и более избирательно подойти к реализации миграционной политики, учитывая местную специфику работы. 

АНАЛИЗ ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТИ ПЕРЕХОДА БЮДЖЕТНОГО УЧРЕЖДЕНИЯ 

В СТАТУС АВТОНОМНОГО

Мишутин А.О., научный руководитель доц. Быкова А.В.

(Самарский государственный технический университет)
Автором были исследованы и проанализированы теоретические аспекты перехода бюджетного учреждения в статус автономного. Актуальность данной темы обусловлена тем, что в настоящее время согласно современному законодательству автономные учреждения должны частично заменить собой существующие государственные и муниципальные учреждения. Основная цель введения автономного учреждения состоит в том, чтобы увеличить свободу в распоряжении собственностью и средствами, но за это государственные и муниципальные органы власти уменьшают свою ответственность за результаты деятельности автономного учреждения, то есть снимается субсидиарная ответственность. Именно поэтому были рассмотрены и проанализированы основные положения, характеризующие статус автономного учреждения; произведена оценка учреждения нового типа; проанализированы сравнительные характеристики бюджетного и автономного учреждения; определены основные преимущества автономного учреждения; произведен анализ этапов перехода муниципального учреждения в статус автономного; описаны возможные социально-экономические последствия (расширение состава оказываемых услуг, возможное повышение их качества и доступности; сокращение штатной численности, изменение уровня оплаты труда работников учреждения; рост налоговых доходов бюджета).

Далее был проведен анализ систем управления детских загородных лагерей Самарской области. Определены основные причины перехода в статус автономных детских загородных лагерей Самарской области. Проанализированы документы, принятые в связи с переходом учреждении в статус автономных. Изучен опыт оказания дополнительных платных услуг, улучшения качества обслуживания населения. Определены критерии создания автономного учреждения: объемы услуг, оказываемых учреждением должны быть достаточно велики; переход приведет к экономии денежных средств бюджета; учреждение на протяжении многих лет успешно выигрывает торги; учреждение зарекомендовало себя на рынке оказания услуг как надежный поставщик; учреждение является ведущим конкурентом среди поставщиков, оказывающих аналогичный вид услуг; учреждение расположено на территории, население которого имеет сравнительно стабильные доходы; предлагаемые учреждением услуги имеется платежеспособный спрос; учреждение оснащено материально-технической базой, позволяющей удовлетворить возрастающие требования клиентов; привлечение средств из внебюджетных источников финансирования позволит учреждению дополнительно активизировать развитие материально-технической базы, а также привлечь и удержать в учреждении высокопрофессиональные кадры.

Исследовав роль специалиста по связям с общественностью в автономном учреждении, мы предполагаем разработку рекомендаций по введению в штат сотрудников учреждения специалиста по маркетингу. Специалист по маркетингу должен являться обязательным составляющим организационной структуры автономного учреждения, желающего успешно функционировать на рынке, быть конкурентоспособным и получать прибыль. Результатом работы специалистов данного подразделения является увеличение уровня оказания платных услуг и как следствие рост доходов.

Источниками данных для анализа послужила правовая система «Консультант-Плюс», информация Министерства финансов РФ, а также сайты субъектов РФ и муниципальных образований, учреждении, документы муниципальных автономных учреждении (уставы, должностные инструкции, отчеты).

Создание тарифной модели транспортной сети

Мордухов М.А., научный руководитель доц. Папшев В.А.

(Самарский государственный технический университет)

В работе представлен вариант созданной тарифной модели транспортной сети с использованием программного комплекса PTV Vision. В основу модели положены данные о населении, транспортной структуре, типах дорог, существующих системах транспорта и движении общественного транспорта. Построение транспортной модели включает этапы создания модели транспортного спроса, модели транспортной сети и различных моделей действий. Модель спроса на транспорт содержит данные спроса, которые можно рассчитывать для однородных по поведению групп пользователей для каждого вида транспорта исходя из данных социальной структуры населения. Модель сети состоит из транспортных районов, узлов. Отрезков автомобильной сети и линий общественного транспорта с расписаниями движения на маршрутах. Данные о предложении транспортных услуг визуализированы и интерактивно обрабатываются различными методами. Данные модели сети и модели транспортного спроса представляют собой исходные данные для моделей действия. Модель пользователя отражает характер движения пассажиров или водителей. При этом вычисляются нагрузки и параметры (например, время в пути, частота пересадок  и  т. д.).

СЕКЦИЯ  роли  представительных  органов  самоуправления 

 в  развитии  региона

ОЦЕНКА ТУРИСТСКОГО ПОТОКА 

КАК ИНСТРУМЕНТ МУНИЦИПАЛЬНОГО УПРАВЛЕНИЯ

Верина Г.А., научный руководитель проф. Алексушин Г.В.

(Самарская академия государственного и муниципального управления)
Представлен механизм оценки туристских потоков, применимый на муниципальном уровне и пути его внедрения в г.о. Самара.

Эффективность туристской деятельности оценивается с помощью системы определённых показателей. Важнейшим показателем состояния туристского рынка является объём туристского потока. 

Туристский поток - это постоянное прибытие туристов в страну или регион. Туристский поток бывает въездной, выездной и внутренний. С точки зрения статистики, туристский поток – это количество зарегистрированных туристов, побывавших в той или иной местности. Статистическое измерение турпотоков очень важно. 
Отсутствие полноценных статистических данных по внутреннему турпотоку уже много лет является проблемой при планировании направлений деятельности, как для органов исполнительной власти в сфере туризма, так и для турбизнеса.

Для исправления сложившейся неблагоприятной ситуации Ростуризмом в 2007 году Приказом № 69 «Об утверждении Порядка определения внутреннего туристского потока в РФ и о вкладе туризма в экономику субъектов РФ» был разработан и утвержден единый механизм подсчёта туристских потоков для всех субъектов РФ. 

Но подсчёт объёма туристских потоков необходим и на уровне муниципалитетов. 

Город может иметь большую выгоду от развитого въездного туризма. Доход, получаемый от «гостевого» туризма, является первичной выручкой, и он более значим, чем полученный от постоянных жителей города. Городу может быть выгоден туризм и в отношении налогов, которые будут поступать в местный бюджет от туристских предприятий, которые обслуживают туристов. Власти города должны понимать, что, чем больше средств они будут вкладывать в развитее туристской инфраструктуры, способной привлекать туристов, тем больше денег вернётся в местный бюджет в виде налогов. 

Однако невозможно эффективно поднять цифру доходов от туризма, если не просчитать возможный объём туристского потока, необходимого муниципальному образованию и возможного для пропуска через город. 

Но при подсчёте туристских потоков муниципальные образования сталкиваются со множеством проблем, которые вызваны недостатками существующей информационной базы на муниципальном уровне; отсутствием заинтересованности предприятий сферы туризма в предоставлении информации о туристах; отсутствием органов, занимающихся сбором сведений о состоянии туристской отрасли. Но самой главной проблемой является отсутствие еденного механизма подсчёта туристских потоков, применимого на муниципальном уровне.

Таким образом, сегодня существует острая необходимость в создании единого действенного механизма оценки туристских потоков, применимого на муниципальном уровне. Однако, создание такого механизма – это не самоцель. Это инструмент, при помощи которого можно просчитать объём денежных средств, поступающих в муниципалитет от внутреннего туризма.

Урегулирование конфликта интересов 

в системе муниципальной службы

Маршанская М.А., научный руководитель доц. Симашенков П.Д.
(Международный институт рынка)

К сожалению, в последнее время можно заметить тенденцию роста недоверия у населения к государственным институтам. Все чаще и чаще в обществе обсуждается вопрос того, что чиновники злоупотребляют должностными полномочиями на службе, хотя должностные обязанности возлагаются на государственных служащих исключительно для выполнения задач и функций государственных органов в общественно полезных целях. На сегодняшний день  одной из серьезных, и даже главных проблем нашей страны является коррупция. Она представляет колоссальную социальную угрозу и выступает одним из наиболее серьезных условий, препятствующих результативному и эффективному развитию государства. Во многих законодательствах стал появляться термин конфликт интересов. Но что же он на самом деле значит? Как его интерпретировать простому обывателю? Касательно чего он употребляется? Под конфликтом интересов на государственной или муниципальной службе понимается ситуация, при которой личная заинтересованность государственного или муниципального служащего влияет или может повлиять на надлежащее исполнение им служебных обязанностей и при которой возникает или может возникнуть противоречие между личной заинтересованностью государственного или муниципального служащего и правами и законными интересами граждан, организаций, общества или государства, способное привести к причинению вреда указанным правам и законным интересам. Одни чиновники хотят получить материальное  или финансовое вознаграждение, целью других является скорое продвижение по службе, повышение престижа. Поскольку конфликт интересов является оценочной категорией, то это означает возможность разных подходов и разной оценки ситуации с его возникновением сторонами служебного контракта – гражданского служащего и представителя нанимателя. В этом случае необходим кто-то третий, кто может и имеет право разрешать подобную ситуацию. О возникшем конфликте интересов или о возможности его возникновения государственный (муниципальный) служащий обязан в письменной форме уведомить своего непосредственного начальника. Но это не всегда происходит. Поэтому для урегулирования конфликта интересов на некоторых видах государственной службы практикуется создание специальных комиссий по соблюдению требований к служебному поведению гражданских служащих и урегулированию конфликтов интересов. В случае наличия личной заинтересованности представителю нанимателя предлагаются рекомендации, направленные на предотвращение или урегулирование этого конфликта интересов. Было бы проще признать нелегитимное действие таковым, если бы термин «конфликт интересов» был закреплен юридически. А поскольку он имеет достаточно расплывчатое значение и мы не можем сказать, что существуют конкретные законы по устранению конфликтов на местах, то о полном устранении коррупции говорить еще рано.

СЕКЦИЯ  физической  культуры,  спорта  и  здоровья

студенческой  молодёжи

ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА СПОРТСМЕНА. 

ЕЁ ВКЛАД В СПОРТИВНЫЕ ДОСТИЖЕНИЯ

Вардалахос А.А., Турков А.М., научный руководитель доц. Мокеева Л.А.

(Самарский государственный экономический университет)

Представлен развернутый анализ значения грамотной структурированной психологической подготовки спортсмена для плодотворного тренировочного процесса и надежного выступления на соревнованиях различного уровня:

· основные направления и инструменты психологической подготовки спортсмена во время тренировочного процесса;

· основные приемы стабилизации и регулирования психологического состояния непосредственно перед соревнованием/состязанием;

· коррекция психологического состояния во время соревнований/состязаний с учетом сложившейся ситуации и текущего состояния соперника.  

Изучена и письменно представлена взаимосвязь между стабильной психикой (закрепленной системой психологических навыков) и реализацией потенциала того или иного спортсмена:

· подготовка психики начинающего спортсмена с целью наиболее полного раскрытия имеющегося физического потенциала;

· достижение соответствия психологического развития спортсмена с ростом его спортивных показателей,  результатов и мастерства;

· формирование устойчивой психики у спортсмена во время достижения высоких результатов и побед с целью обеспечения дальнейшего развития его характеристик. 

Выявлены основополагающие факторы, влияющие на психологическое состояние и готовность спортсмена к соревнованию/состязанию.

· материальное стимулирование успехов спортсмена (как один из способов увеличения заинтересованности в конечном результате);

· личные амбиции (стремление к победе и постоянная готовность к борьбе за достижение наивысших результатов);

· командные интересы (борьба за престиж команды);

· патриотизм, как наивысший уровень психологического стимулирования и мобилизации внутренних ресурсов. 

На основе практического исследования, проведенного с помощью анкетирования спортсменов, определение ключевых и наиболее распространенных методологий психологической подготовки, а также факторов, оказывающих непосредственное влияние на психологическое состояние спортсмена. Определена зависимость между достижениями спортсменов и выбором соответствующих направлений психологического развития.

С учетом разработки обозначенных позиций сформулирован вывод, раскрывающий степень важности психологической подготовки спортсмена наряду с его физическим развитием.  

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА ПО ВЫЯВЛЕНИЮ ПОПУЛЯРНОСТИ ДЕСЯТИ 

ВЫДАЮЩИХСЯ СПОРТСМЕНОВ ДВАДЦАТОГО ВЕКА

Билярова Т.А., научный руководитель к.п.н. Николаева И.В.

(Самарский государственный экономический университет)

Весной 2010 года мной была проведена исследовательская работа по выявлению популярности десяти выдающихся спортсменов 20 века, в число которых вошли:

· Трехкратная олимпийская чемпионка в парном катании Ирина Роднина,

· Самый титулованный вратарь России Лев Яшин,

· Олимпийский чемпион по фигурному катанию Алексей Ягудин,

· Лучший биатлонист 20 века Александр Тихонов,

· Обладатель всех высших титулов мирового хоккея Вячеслав Фетисов,

· Первый в мире человек, прыгнувший за 6 метров, олимпийский чемпион в прыжках с шестом Сергей Бубка,

· Уникальная гимнастка, 4-х кратная олимпийская чемпионка Ольга Корбут,

· 13-й в истории шахмат чемпион мира Гарри Каспаров,

· Самый титулованный теннисист в истории России Евгений Кафельников,

· Двукратный олимпийский чемпион по боксу Олег Саитов.

Всего в опросе приняли участие 60 человек, трех возрастных категорий: до 20 лет, 20-40 лет, более 40 лет; которым были предложены портреты этих известных людей и анкеты, где предлагалось записать их имена и фамилии.

При подведении общих итогов выяснилось, что наиболее узнаваемым спортсменом стал Алексей Ягудин (54 человека), Гарри Каспарова узнали 47 человек, Ирину Роднину-42. К сожалению, лишь 13 человек смогли в юной гимнастке разглядеть Ольгу Корбут, и только семеро знакомы с деятельностью Александра Тихонова.

Любопытно отметить, что семеро из опрошенных смогли назвать только одного спортсмена, а всех узнали только пятеро. Были и те, кто, поняв, что не знает ни одного деятеля спорта, от заполнения анкет отказывались.

Не менее примечательно то, что показатели по возрастным категориям существенно различались. В категории до 20-ти лет лишь Ягудина и Каспарова узнали больше половины опрошенных, самый низкий результат узнаваемости был у Александра Тихонова (только 6,5%). Среди респондентов 20-40 лет более половины назвали не только тех же спортсменов, что в категории молодежи, но и Роднину и Фетисова. Наименее узнаваемой оказалась Ольга Корбут (7,69%) У представителей последней категории исследования знание спортсменов оказалось гораздо выше. Все без исключения назвали Роднину и Каспарова, 93% - Фетисова, 86,6% - Ягудина, более 70% - Бубку и Яшина, 60% - Корбут. Досадно, что и здесь Александра Тихонова смогли вспомнить лишь 20% людей.

По результатам исследования была составлена таблица, указывающая, сколько процентов людей разных возрастных категорий узнали того или иного спортсмена.

В целом, итоги исследования показали, что существенная часть опрошенных не знакомы с перечисленными выдающимися деятелями спорта. Неутешительно и то, что самые низкие результаты показали представители молодого поколения. Многие ребята заявляли коротко: «Спортом не интересуюсь». Большинство узнали лишь самых молодых спортсменов. А ведь страна должна знать своих героев не только последнего десятилетия, но и людей, творивших историю спорта! И, по крайне мере, уметь отличать (многие с этой задачей не справились)  Евгения Кафельникова от Марата Сафина и Гарри Каспарова от создателя знаменитого антивирусника Касперского.

Доступность занятий физической культурой и спортом в СамГУПС

Апешина Н.Н., научный руководитель доц. Михайлова О.Н.
(Самарский государственный университет путей сообщения)

Доступность занятий физической культурой и спортом оговорена в Федеральном законе Российской Федерации от 4 декабря 2007 г. № 329-ФЗ «О физической культуре и спорте в Российской Федерации». В статье 3 прописано: «Законодательство о физической культуре и спорте основывается на следующих принципах: обеспечение права каждого на свободный доступ к физической культуре и спорту как к необходимым условиям развития физических, интеллектуальных и нравственных способностей личности, права на занятия физической культурой и спортом для всех категорий граждан и групп населения».  

В своей работе мы рассматриваем доступность занятий физической культурой по двум факторам:

Объективный фактор обуславливается:

1) наличием материальной базы, квалификацией тренерско-преподавательского состава. 

В нашем ВУЗе материальная база состоит из 7 спортивных сооружений это футбольное поле площадью 265 м², спортивные залы общей площадью 1448,2 м², бассейн – 422,1 м² и квалифицированный штат преподавателей- 25 человек.

2) оценкой здоровья занимающихся физической культурой и спортом.  В своей работе ориентировались на следующее определение здоровья: «Здоровым может считаться человек, который отличается гармоническим развитием,  хорошо адаптирован к окружающей его физической и социальной среде. Здоровье не означает просто отсутствие болезней: это нечто положительное, это жизнерадостное и охотное выполнение обязанностей, которые жизнь возлагает на человека». 

В начале каждого учебного года студенты нашего вуза проходят углубленный медицинский осмотр для определения состояния их здоровья, по его результатам формируется 3 группы занимающихся физической культурой: 

1. основная группа; 

2. специальная;

3. полностью освобожденные от занятий физической культурой. 
	
	2009-2010
	2010-2011
	2011-2012

	Основная группа
	2488
	2452
	2256

	Специальная группа
	210
	250
	230

	Полностью освобождены от занятий физкультурой
	42
	20
	30


Второй фактор доступности, который мы рассматриваем – субъективный предполагает собой внутреннюю мотивацию студента к занятиям физической культурой и спортом, хорошее самочувствие  желание заниматься физической культурой и т.д.

Занятия отдельными видами спорта или системами физических упражнений, носящими, как правило, массовый характер, в основе которых – доступность и возрастная приемлемость, объединены в так называемый массовый спорт, «спорт для всех». 

В нашем университете в различных спортивных секциях занимаются:

–  2009 - 2010 год: 422 человека,
–  2010 - 2011 год: 456 студентов,
–  2011 - 2012 год: 498 человек.

Из этих цифр мы видим, что желание и популярность занятий физической культурой и спортом у наших студентов возрастает с каждым годом.

С целью определения уровня доступности физической культуры нами был проведен анкетный опрос. Респондентам было предложено ответить на ряд вопросов о состоянии здоровья, их физического развития, желания и возможности заниматься физической культурой и спортом. Нас интересовало мнение студентов о роли и месте в их жизни физической культуры, отношение к здоровому образу жизни, а также негативным явлениям в современной действительности (курение, алкоголизм, наркомания и гиподинамия). Всего приняло участие в социологическом исследовании 40 студентов 1-2 курсов различных  факультетов и специальностей. Использовался групповой анкетный опрос. Из опрошенных – 66% составили первокурсники, второкурсники – 34% принявших участие в исследовании. Студенты субъективно оценивают состояние своего здоровья как достаточно невысокое. Примерно треть опрошенных считает себя здоровыми с определенными оговорками. Считают себя хронически больными – 8% опрошенных; периодически болеют 12% студентов; иногда болеют 44% участвовавших в опросе. Здоровыми себя считают лишь 32% опрошенных и относят себя к совершенно здоровым людям – 4% студентов. Таким образом, в целом позитивно оценивают свое здоровье меньше половины студентов. Остальные имеют хронические заболевания, периодически болеют и критически оценивают свое физическое состояние. 

Свою физическую подготовку оценивают как отличную – 9% студентов; хорошую – 57% участвовавших в опросе; слабую – 21% опрошенных; затруднились с оценкой – 13% студентов. Из приведенных цифр можно заключить, что более 30% студентов либо не заинтересованы в своем физическом развитии, либо не имеют возможности для занятий спортом, либо их занятия не являются эффективными.

Обобщая данные, полученные в результате проведенного анкетного опроса, приходим к выводам, что большая часть респондентов недостаточно компетентна в вопросах формирования физической культуры личности, в вопросах сохранения здоровья и улучшения физического развития. У многих отсутствует ориентация на здоровый образ жизни, исключающий вредные привычки и нацеленный на достижение физического совершенства методом повышения физической активности. 

Анализ проведенного нами исследования показывает, что:

1. Доступность по объективным и субъективным факторам занятий физической культурой и спортом для студенческой молодежи является актуальной. 

2. Пропаганда занятий физической культурой и спортом должна носить более активный характер, т.к. к специалистам железнодорожного транспорта повышенные требования к состоянию здоровья, потому что работа на железной дороге связана с ответственностью за жизнь пассажиров.  

Формирование спортивной культуры студентов 

транспортного вуза в процессе физического воспитания

Кирпичников М.С., научный руководитель доц. Васельцова И.А.

(Самарский государственный университет путей сообщения)

Наш век можно охарактеризовать веком непрерывных преобразований как технологических, экономических основ производства, так и условий жизнедеятельности, что обуславливает сложный характер процессов, происходящих в российском обществе. Современный социальный заказ усложняет требования к модели специалиста транспортной сферы, который базируется на критериях объема и полноты конкретного знания, а основополагающими характеристиками субъекта трудовой деятельности становятся стремление к постоянному пополнению знаний, способность самостоятельно ставить и решать разнообразные задачи профессионального характера, выдвигать альтернативные решения. Все это определяет характер профессиональной подготовки студентов, а также наличие таких значимых психофизических качеств, как общая выносливость, силовая выносливость основных мышечных групп, координационные способности, а также умение сохранять оптимальную работоспособность в заданном лимите времени.

Поэтому на сегодня актуален вопрос о необходимости реализации новых подходов, методов и форм физического воспитания учащихся. В последнее время особую роль в формировании физической культуры и спорта студентов играют инновационные технологии, направленные на корректировку учебных программ по физическому воспитанию, в которых значительное место должно быть отведено спортивной культуре.

Спортивная культура по своему содержанию соотносится с понятием культуры физической. Однако она включает в себя специфический результат человеческой деятельности, средства и способы преобразования физического и духовного потенциала человека путем освоения ценностей соревновательной и тренировочной деятельности, а также социальных отношений, которые обеспечивают ее эффективность. Таким образом, под спортивной культурой следует понимать часть общей культуры, объединяющую категории, закономерности, а также учреждения и блага, созданные для интенсивного использования физических упражнений в рамках соревновательной деятельности, которая, как правило, преследует цель первенства или рекорда вследствие физического и духовного совершенствования человека. Общекультурный компонент ценностей спортивной культуры составляет социальные процессы правового, экономического, политического, информационного и образовательного полей социального пространства. Социально-психологический компонент ценностей спортивной культуры обеспечивается уровнем общественного сознания, общественного мнения, а также уровнем взаимоотношений в сфере спорта (тренер – спортсмен, спортсмен – спортивный коллектив  и  т. д.).

Понятие спортивная культура позволяет создать организационно-педагогические условия привлекательности для учащихся, обеспечить соответствие обучающих и тренирующих воздействий моторики и психики учащихся к спортивным интересам, способствовать активному и системному использованию новейших технологий спортивного воспитания учащихся, предоставить возможности для приоритетного освоения этических, нравственных, духовных и здоровьеформирующих ценностей спортивной культуры.

В содержание формирования спортивной культуры входят 3 раздела: теоретический, практический и контрольно-нормативный.

Примером организации спортивного образования мы выбрали занятия спортивно – тренировочной направленности – специализация пауэрлифтинг.

Активизация познавательной активности, формирование ведущих мотивов к занятиям происходит в процессе усвоения теоретического материала, который сообщается в лекционной форме и строится таким образом, чтобы сформировать знания о собственном организме, способах  совершенствования в интересах дальнейшего профессионального становления и жизнеобеспечения и роли физкультурной деятельности в этом становлении, о ценностях физкультурной деятельности «для себя» и «для других». Сообщение комплекса теоретических сведений является одним из важнейших элементов вводных занятий, а также одним из компонентов каждой структурной части занятий. Практический курс разделен на два раздела общеразвивающий и специализированный. В разминочную часть занятий по каждому разделу необходимо вводить имитационные беговые и прыжковые  упражнения; занятия на кардиотренажерах (велотренажеры, степ-тренажеры).

Специализированный курс разрабатывался старшим преподавателем кафедры «Физическое воспитание и спорт» СамГУПС, мастером спорта России по пауэрлифтингу Бродецким А.Б. 

На обучающем этапе учащимся предлагается материал о технике выполнения основных соревновательных упражнений (приседание со штангой на плечах, жим штанги лежа, становая тяга); после показа данные упражнения осваиваются технически без рабочих весов и в структуру занятий вводятся  подготовительные упражнения, необходимые для развития основных мышечных групп и технических характеристик  рабочих движений. По мере освоения студенты приступают к работе со штангой. 

С целью определения исходного уровня развития основных физических качеств студентов  проводилось пилотажное исследование, применялись следующие тесты:

- бег на дистанцию 3000 метров (мин., сек.) для выявления уровня общей выносливости;

- оценивалась в тесте «Подтягивание» (кол-во подтягиваний), выявлялась силовая выносливость мышц верхнего плечевого пояса;

- бег на 100 м (сек.) для определения скоростно-силовой подготовленности;

- «Прыжок в длину с места» для установления взрывной силы.

Результаты оценивались по пятибалльной шкале, соответствующей требованиям Государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования по дисциплине «Физическая культура». 

Анализ полученных в ходе исследования данных свидетельствует, что индивидуальные оценки результатов по курсам существенно не различаются. Следует отметить, что у большинства тестированных студентов (60% - 80%) средний балл  колеблется между 2-3. По нашему мнению,  данный факт является следствием не только низкого уровня физического развития у молодежи, но и следствием того, что одним из ведущих мотивов занятий физкультурной деятельностью является получение зачета, для чего достаточно иметь средний балл не ниже двух. Вместе с тем около 25% опрошенных студентов считают одной из причин невнимания  к поддержанию своего физического состояния недостаточное проявление упорства, воли, настойчивости, что подтверждают очень низкие показатели развития  общей выносливости.

В заключение отметим, что процесс приобщения учащихся к спортивной культуре – сложный и многоаспектный. А спортивное образование студентов транспортной сферы позволит чувствовать себя в столь быстро меняющемся обществе  уверенно, защищенно, при этом грамотно формируя и сберегая свое физическое, духовное и нравственное здоровье. 

Влияние нагрузок разной мощности 

на психические процессы спортсмена

Снопкова М.С., научный руководитель доц. Земсков А.С.

(Поволжская государственная социально-гуманитарная академия)

Проблема подбора физической нагрузки в спорте остается актуальной  и требует от тренера знания не только индивидуальных особенностей спортсмена, протекания процессов восстановления у него, но и особенностей протекания функциональных сдвигов в организме при дозированной нагрузке разной мощности.

Современные исследователи однозначно указывают на то, что физическая нагрузка, с одной стороны, вызывает биохимические сдвиги в организме атлета, с другой стороны, происходит изменения в психической сфере спортсмена. Характер этих изменений разными специалистами представлен неодинаково.

В связи с этим нами была предпринята попытка изучить влияние нагрузок разной мощности на протекание психических процессов при выполнении велоэргонометрической пробы. Для этого нами было организовано и проведено экспериментальное исследование, в процессе которого студенты-спортсмены  ФФКиС ПГСГА выполняли дозированную нагрузку в трех зонах мощности – легкая умеренная работа, средняя оптимальная работа, тяжелая напряженная работа. В процессе этих нагрузок у испытуемых фиксировались показатели объема памяти - тест "Запоминание и непосредственное воспроизведение чисел" (разработан ВИФК), внимания - тест на объем внимания - корректурная проба и скорости мыслительных процессов - тест на мышление - "Решение арифметических примеров".
Экспериментальная работа выполнялась в течение двух месяцев, было задействовано 20 студентов различной спортивной специализации. В результате исследования мы установили ряд интересных фактов – нагрузки различной мощности не всегда снижают уровень психических процессов. Кроме того, в ходе самой нагрузки наблюдается волнообразная динамика данных показателей.

Общей тенденцией является снижение объема запоминаемого материала по мере нарастания утомления. При этом, чем быстрее нарастает утомление, тем ниже объем памяти.

В зонах умеренной и оптимальной мощности количество ошибок в начале нагрузки возрастает, а затем снижается и стабилизируется, что можно объяснить адаптацией психической сферы к ситуации стресса, вызванной нагрузкой. Напряженная работа вызывает стойкое увеличение количества ошибок в распределении внимания, что связано с расстройством сенсорных процессов.

Выявлена следующая закономерность. При нагрузках умеренной и оптимальной мощности в первые 15 минут скорость мыслительных процессов возрастает, при этом мыслительные операции не содержат ошибок. В дальнейшем по мере нарастания утомления скорость мыслительных процессов снижается и увеличивается количество ошибок. При выполнении напряженной работы мыслительные операции протекают более эффективно в первые 15 минут, что можно объяснить механизмом срочной адаптации под стресс. Сравнительный анализ мыслительных процессов в этой зоне указывает на их эффективность в сравнении с зонами умеренной и оптимальной мощности. В целом общей тенденцией является падение скорости мышления и нарастания количества ошибок.

По нашим наблюдениям испытуемые начинают отвлекаться, не могут сосредоточиться, просят повторить задания и часто предлагают несколько ошибочных вариантов ответа.

Анализируя результаты тестирования в период восстановления после нагрузок, можно обнаружить следующую тенденцию. Чем сильнее степень утомления, тем больше времени затрачивается на восстановление функций памяти и внимания. Скорость мыслительных процессов в данном случае зависимость не обнаруживает.

Таким образом, в результате проведенных опытов мы установили изменения в психической сфере спортсменов при выполнении циклической дозированной нагрузки в разных зонах мощности.

Безусловно, исследовательская работа в данном направлении является перспективной и требует многостороннего подхода, а выявление зависимости и динамики в психической сфере спортсменов представляет несомненный интерес и позволит практикам в сфере спорта более эффективно строить тренировочный и соревновательный процесс.

Выводы

В результате обзора литературы установлено, что в процессе утомления при физических нагрузках наступает угнетение психической сферы атлета, сопровождающееся снижением перцептивных, мнемических и мыслительных процессов, изменениями в эмоциональной и мотивационной сферах.

В результате исследования установлено, что при нагрузках разной мощности функции памяти, внимания и скорость мыслительных процессов изменяются неодинаково, и в ряде случаев наблюдается тенденция к повышению исходных значений.

При планировании параметров нагрузок в подготовке спортсменов целесообразно учитывать индивидуальные особенности каждого спортсмена.
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Воспитание гибкости 
детей младшего школьного возраста средствами ушу 
(на примере мальчиков)

Захарова А.А., научный руководитель доц. Хорошева Т.А.

(Тольяттинский государственный университет)

Проблема физического воспитания детей в настоящее время привлекает многих специалистов, в связи с низкой физической подготовленностью подрастающего поколения. Сейчас созданы и продолжают разрабатываться разнообразные концепции и программы по физическому воспитанию разного уровня сложности, системы дополнительных занятий физической культурой, для того чтобы повлиять на уровень физической подго​товленности детей, улучшить функциональное состо​яние систем организма, снизить последствия стрессовой педагогики, сформировать положительное от​ношение к занятиям физической культурой.

Особое внимание обращено на младший школьный возраст, так как именно в этот период происходит совершенствование основных функций организма, становление жизненно необходимых двигательных умений, навыков и физических качеств.
Развитие физических качеств является составной частью физического воспитания и содействует решению социально обусловленных задач: всестороннему и гармоничному развитию личности, достижению высокой устойчивости организма к социально - экологическим условиям, повышению адаптивных свойств организма и многих других не менее важных задач.
Гибкость является одним из важных физических качеств.
Развитие гибкости влияет на развитие таких физических качеств, как сила, координация, скорость движения, выносливость и др.

Цель работы - исследование эффективности применения средств ушу для улучшения гибкости детей младшего школьного возраста.

Гипотеза исследования - эффективность воспитания гибкости младших школьников можно повысить при выполнении следующих условий:

а) Использование комплексов восточных оздоровительных гимнастик на уроках в школе.

б) Повышение психоэмоционального фона на уроках физической культуры.

Практическая значимость исследования. Результаты проведенного исследования позволяют рекомендовать применение упражнений ушу в учебной работе школы.

Научная новизна исследования заключается в теоретическом обосновании и экспериментальной проверке эффективности использования средств ушу в воспитании гибкости детей младшего школьного возраста, а также в определении влияния комплексов ушу на психоэмоциональное состояние детей.

В соответствии с целью и гипотезой исследования в работе ставились и решались следующие задачи:

1. Оценить уровень развития гибкости у мальчиков начальных классов;

2. Определить состояние психоэмоциональной сферы;

3. Разработать и применить методику, основанную на использовании средств ушу; оценить эффективность методики.

Исследования проводились в 3 этапа в период с сентября по декабрь 2011 года.

На каждом этапе применялись различные методы исследования.
Все результаты были обработаны при помощи методов математической статистики с проверкой результатов исследования на достоверность различий (t) по критерию Стьюдента.
Эксперимент проводился на  базе МОУ лицея № 76 г. Тольятти.

В эксперименте участвовали мальчики с 1 по 3-й класс в количестве  36 человек. Дети были разделены на контрольную и экспериментальную группы (эксп. гр – 18 чел., контр. гр. – 18 чел.).

Для данного эксперимента были разработаны специальные  комплексы ушу, за основу которых взяты базовые стойки стиля Чан Цюань. Эти комплексы применялись на уроках физкультуры в экспериментальной группе. В контрольной группе проводились обычные уроки ф/к  по стандартной  программе. До эксперимента и по окончании его были сняты показатели по 2 функциональным тестам на гибкость, и 1 тест для оценки  координационных способностей, а также тест «Аист» (проба Ромберга) и тестирование психоэмоционального состояния по методике М. Люшера.

В ходе эксперимента получены результаты, которые указывают на значительное улучшение показателей экспериментальной группы по сравнению с контрольной по всем показателям.

Анализ корреляционных связей между физическими качествами показывает, что результаты контрольных упражнений - опускание и поднимание туловища из положения лежа и  показатели челночного бега  - прямопропорционально зависят от показателей гибкости в контрольном упражнении наклон вперед из положения стоя.

В заключительной части работы исследования представлены итоги и по результатам проведенной работы сформулированы выводы:

1. Анализ литературных источников и имеющихся  данных  по  теме показал, что проблема воспитания гибкости детей младшего школьного возраста недостаточно изучена и требует новых методических разработок. К таким методикам, на наш взгляд, можно отнести традиционное ушу. 

2. На основе анализа данных теста М. Люшера было выявлено, что использование экспериментальных комплексов способствует положительной динамике психоэмоционального состояния младших школьников.
3. Тесную взаимосвязь показатели гибкости имеют с показателями других физических качеств. Это выражено в корреляционной зависимости показателей подвижности позвоночника (наклон вперед) с показателями силы мышц брюшного пресса и  показателями челночного бега.

Таким образом, результаты проведенного исследования полностью подтвердили нашу  гипотезу. 
Развитие двигательных и функциональных возможностей 
на уроках по физическому воспитанию 
с использованием средств туризма в начальной школе

Мулялина К.Е., научный руководитель к.п.н. Щанкина И.В.

(Тольяттинский государственный университет)

Традиционный подход к использованию средств и методов физического воспитания, а именно применение типовых программ по физической культуре на уроке, не всегда оказываются достаточными для увеличения функциональных возможностей организма детей и эффективного развития основных двигательных качеств. В настоящее время происходит процесс совершенствования программ по физическому воспитанию учащихся, разрабатываются её новые виды, имеющие спортивную, оздоровительную и образовательную направленности.

Анализ развития детского туризма в стране показывает, что в российской школе средства туризма представляют эффективное социально-педагогическое средство физического воспитания и оздоровления детей. Однако имеющиеся публикации по применению средств и методов туризма на уроках физической культуры относятся в основном к школьникам среднего и старшего возраста.

Если туризм рассматривать как средство физического воспитания, то можно заметить, что он включает в себя различные по форме и содержанию виды туристских занятий. Магомедов P.P. отмечает шесть видов туристской подготовки, ведущей к высшей цели - укрепление здоровья, совершенствование двигательных и познавательных способностей, обеспечение социального формирования личности: теоретическая, тактическая, техническая, психологическая, общая физическая подготовка (ОФП) и специальная физическая подготовка (СПФ). Все эти виды подготовки взаимосвязаны.

Многие специалисты определяют основные задачи для детей младшего школьного возраста в области занятий туризмом:

1. Формировать необходимые знания и умения в области физической культуры, гигиены, туризма, медицины.

2. Развивать физические качества, общие координационные и ориентационные способности.

3. Формировать дружеские взаимоотношения, морально-волевые качества.

4. Формировать эколого-краеведческие знания.

Теоретические занятия туризмом взаимосвязаны с краеведением, географией, экологией и топографией. Объектами краеведения являются природа края, население и экономика края, его история и искусство, входящие в туристскую подготовку детей младшего школьного возраста. Краеведение как одна из сторон теоретической подготовки школьников, может удовлетворять главную человеческую потребность - стремление к познанию окружающего мира, тем самым создавая условия для развития познавательных способностей на уроках физической культуры.

Для реализации поставленных в нашем исследовании задач мы провели анкетирование и интервьюирование учителей, родителей и учеников 1-4 классов. Анкетирование среди учителей физической культуры г. Тольятти выявило тенденцию развития физического воспитания в школе. В опросе приняли участие 26 учителей физической культуры со стажем работы 10 лет. Анкета включала 22 вопроса, из них 7  общих и 15 специальных по применению средств туризма в школе. Проведенное анкетирование показало, что средства туризма в школе используют 12 учителей (18,4% от общего числа респондентов), при этом только 2 учителя (3,1%) используют средства туризма на уроках физической культуры в младшем школьном возрасте.

Наиболее применяемыми средствами туризма в школе на уроках физической культуры являются спортивно-туристские игры, используемые 10 учителями физической культуры (15,4%), туристские эстафеты применяют 7 учителей физической культуры (10,7% от количества опрошенных учителей физической культуры), упражнения техники пешеходного и лыжного туризма используют 4 учителя физической культуры (6,2% от общего количества опрошенных учителей). 

К сожалению, учителя, опрошенные нами, не применяют топографические игры и лишь 3,1% из них включают в материал уроков элементарные топографические задания. В то же время, прогулкам и экскурсиям отдают предпочтение 20 учителей физической культуры (86,9% от общего числа учителей физической культуры, принимавших участие в анкетировании).

Сообразуясь с целями и задачами исследования, был спланирован и осуществлен педагогический эксперимент сроком на два года. В основе эксперимента были положены рекомендации учителей физической культуры. По цели исследования данный эксперимент является преобразующим. По условиям проведения - естественным, поскольку проводился без нарушения учебного процесса, на уроках физической культуры и во внеурочное время.

По направленности - сравнительным, так как проводилось сравнение двух сходных параллельных классов, причем, в одном из них (экспериментальном) велось исследование с применением методики использования средств туризма, в другой группе (контрольной) уроки проводились по общепринятой методике государственного образовательного стандарта. Сравнительный эксперимент определял исходные и конечные величины изучаемых показателей. В педагогическом эксперименте приняло участие 63 школьника младшего школьного возраста. Под наблюдением находились две группы - контрольная и экспериментальная. В контрольной группе - 31 человек и экспериментальной группе - 32 человека. В контрольной группе проводились уроки физической культуры по примерной программе, предусматривающей три урока физкультуры в неделю. В этой группе мы проводили антропометрические измерения 2  раза в год и организовывали тестирование физических навыков и умений. В экспериментальной группе уроки проводились также по программе государственного образовательного стандарта 3 раза в неделю, но с использованием средств туризма и туристско-краеведческой деятельности. Оценку результатов проводили с использованием тестов, измерений антропометрических данных. Активный отдых предусматривал походы выходного дня в ближайшее природное окружение с проведением туристских эстафет, праздников, экскурсий, как в контрольной, так и в экспериментальной группах.
По всем исследуемым параметрам в начале педагогического эксперимента учащиеся контрольной группы практически не отличались от учащихся экспериментальной группы.  Полученные различия между обеими группами мы объясняем повышением функциональных резервов организма школьников экспериментальной группы за счёт применения средств туризма на уроках физической культуры, что и создало условия для укрепления здоровья младших школьников.

Сравнительный педагогический эксперимент, проведенный с детьми младшего школьного возраста, позволил определить эффективность использования средств туризма на уроках физической культуры. Используемые средства и методы туризма на уроках физической культуры в экспериментальной группе оказали положительное влияние на результаты физических показателей по сравнению с контрольной группой. Результаты эксперимента дают основание говорить об изменении уровня физической подготовленности детей младшего школьного возраста за период педагогического воздействия.

Для оценки уровня физической подготовленности детей младшего школьного возраста проводилось тестирование физических качеств (выносливости, силы, быстроты, гибкости, координационных способностей: способности к равновесию, к ориентированию в пространстве и пр.).

Проведенный педагогический эксперимент позволил выявить эффективность нашей методики с использованием средств туризма на уроках физической культуры. Результаты, полученные в ходе эксперимента, дают основание говорить о существенной положительной динамике физической подготовленности экспериментальной группы, об этом свидетельствуют приросты исследуемых параметров. Наблюдается улучшение физической подготовленности и в контрольной группе, но динамика показателей значительно ниже, чем в экспериментальной группе.

Сравнительный анализ физической подготовленности мальчиков и девочек экспериментальной группы дает возможность утверждать, что мальчики опережают девочек по показателям приростов быстроты (24,45%), скоростно-силовых способностей (28%), силы (29,62%), координационных способностей (29,95%), ориентирования в пространстве (27,86%). Девочки опережают мальчиков по показателям приростов общей (46,64%) и силовой выносливости (40%), гибкости (38%), координационных способностей в равновесии (37,14%). Физическая подготовленность экспериментальной группы улучшилась по сравнению с контрольной в среднем в 1,7 раза. Таким образом, использование средств туризма на уроках физической культуры с детьми младшего школьного возраста позволило говорить нам об эффективности нашей методики.

Выявлено увеличение количества детей, не болевших ни разу по отношению к часто болеющим детям. Число часто болеющих детей сократилось в экспериментальной группе на 14,29% и в контрольной группе на 9,13%, число учащихся, не болевших ни разу, возросло в экспериментальной группе на 11,1% и в контрольной группе на 3,29%. 

Таким образом, проведенный педагогический эксперимент показал эффективность методики с использованием средств туризма на уроках физической культуры с детьми младшего школьного возраста и является одним из решений в оздоровлении детей и повышении уровня физической подготовленности учащихся.
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